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ÖNSÖZ 

 

 

Arap Dili, Sami diller grubundan olmakla birlikte, bu grubunun en gelişmiş olanı ve 

varlığını günümüze kadar sürdürenlerindendir. Arap dili, daha İslâm öncesi dönemde kendine 

has zenginliğiyle ve belâgatıyla yüksek bir edebiyat dili olmuştu. İslâm güneşinin doğuşuyla 

birlikte Arap Dili, yeni bir ivme kazanmış ve bu dil tamamen, İslâm Dini ve Kur’ân-ı 

Kerim’in etkisine girmiş ve bu etki altında gelişmesini sürdürmüştür. 

İslâm’ın hızlı bir şekilde yayılmasıyla birlikte, bir takım yabancı unsurlar İslâm Devleti 

sınırları içinde kalmıştı. Bu unsurların Arapçayı hatalı konuşmaları ve okumaları zamanla 

Arapçanın ve Kur’ân-ı Kerim’in zarar göreceği endişesine sevketmiştir. Bu endişe sonucunda 

harekete geçilmiş ve dil ile alakalı ilk basit çalışmalar başlatılmıştır. Zaman içerisinde bu 

çalışmalar epeyce mesafe katetmiş, nahiv (sentaks) ve sarf (morfoloji) adıyla Arapça grameri 

geliştirilmiş ve zaman içinde övgüyü hakeden eserler yazılmıştır, yazılmaya da devam 

etmektedir. 

Arapça gramerinin “nahiv (sentaks)” kısmının önemli bir konusu olan “mecrurlar” 

konusu eski ve yeni nahiv kitaplarında bir bölüm olarak ele alınmış fakat başlıbaşına bir 

araştırma konusu olmamıştır. Dolayısıyla bu konu, araştırma boyunca detaylı bir şekilde ele 

alınmıştır. Araştırma, bir yöntem/teori çalışması olmayıp, Arap dilinde mevcut olan bir 

gramer konusunu bütün yönleriyle incelemeyi amaçlamıştır. Bu nedenle, eski ve yeni Arap 

Dili kaynaklarına baş vurularak en doğru bilgilere ulaşılmaya çalışılmıştır. 

Konuyla ilgili bilgiler toplandıktan sonra karşılaştırması yapılmış ve anlaşılır bir dille 

aktarılmaya çalışılmıştır. Arapça Gramerinin kendine has kavram ve ifadeleri genel olarak 

korunmuştur. Kimi zaman da anlaşılmayı kolaylaştırmak için mümkün olduğu kadar Türkçe 

karşılıkları verilmeye çalışılmıştır. 

Her ayrıntı ile ilgili örnekler verilmiş ve bu örnekler özellikle, Kur’ân-ı Kerim ayetleri 

ile şiiri dil ve nahivde delil olarak kabul edilen birinci tabaka şairlerden seçilmeye özen 

gösterilmiştir. 

Araştırma bir giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Giriş bölümünde “i’rab” ve “bina” 

kavramlarıyla ilgili genel bilgiler verilmiştir. Birinci bölümde harf-i cer ile mecrûr olan 



 

vi 

isimler ele alınmış, “Cer Harflerinin Tanımı”, “Aslî ve Zâit Olma Açısından Cer Harfleri”, 

“Cer Ettikleri Kelime İtibarıyla Cer Harfleri”, “Kullanış Şekillerine Göre Cer Harfleri”, Vaz’ 

Olunduğu Harf Sayısına Göre Cer Harfleri”, “Cer Harflerin Müteallakları”, “Cer Harfinin 

Mecrûr’unun İ’rab-ı”, “Cer Harflerinden Sonra Zâid ما Harfinin Gelmesi durumu”, “Cer 

Harflerinin ve Mecrûr’unun Hazfî”, “Cer Harflerinin Birbirlerinin Yerine Kullanılması”, son 

olarak “Cer Harfleri ve Kullanıldıkları Manalar” konuları açıklanmaya çalışılmıştır. 

İkinci bölümde izâfet terkibi (isim tamlaması) ile mecrûr olan isimler ele alınmıştır. Bu 

başlık altında “İzâfet’ten dolayı muzâftan vacib ve caiz olarak hazfedilenler”, “Muzâfun 

İleyh’iyi Cer eden Amil”, “İzafetin Çeşitleri”, “İzâfet Terkibi’nin İsme Kazandırdıkları 

Şeyler”, “İzâfet’in Caiz Olmadığı Yerler”, “İzâfet Terkibine Göre İsimler”, “Muzâf ile 

Muzâfun ileyh’inin Hazfi”, “Muzâf ile Muzâfun ileyh Arasına Bir Kelimenin Girmesi”, 

“Yâu’l-Mutekellime Muzâf Olan Kelimenin Sonunun Büründüğü Şekiller” konuları 

incelenmiştir. 

Üçüncü bölümde tâbi olma yoluyla mecrûr olan isimler başlığı altında, “sıfat”, “te’kid”, 

“bedel”, “atfu’l-beyan” ve “atfu’n-nesak”ın “mecrûra tâbi olarak” mecrur olmaları ele 

alınmıştır. 

Dördüncü bölümde ise bir ismin, mecrûr bir isme mekansal yakınlığından dolayı mecrur 

olmasını ifade eden “cerru’l-civâr” meselesi ele alınmıştır. Bu bölümde “hareke açısından 

civâr”, “sarf açısından civâr”, “nahiv açısından civâr” hususları ile dilciler ve müfessirlerin 

“cerru’l-civâr” hakkındaki görüşleri incelenmiştir. 

Çalışma süresince değerli vaktini bana ayıran ve hiçbir konuda yardımlarını 

esirgemeyen danışman hocam Sayın Doç. Dr. Metin PARILDI’ya ve yüksek lisans ders 

dönemi boyunca kendilerinden istifade ettiğim bütün hocalarıma teşekkürü bir borç bilirim. 

Abdülhamit TURGUT 
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ARAP GRAMERİNDE MECRÛRLAR 

Abdülhamit TURGUT 

Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü 
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Danışman: Doç. Dr. Metin PARILDI 

 

ÖZ 

 

Bu çalışmada, Arapça gramerinin “nahiv (sentaks)” kısmının önemli bir konusu olan 

“mecrurlar” ele alınmıştır. Klasik nahiv kitaplarındaki mecrur kapsamına giren konular 

incelenmiş, analizleri yapılmıştır. Araştırma bir giriş ve dört bölümden oluşmaktadır. Giriş 

bölümünde genel olarak “i’rab” ve “bina” kavramlarıyla ilgili genel bilgiler verilmiştir. 

Birinci bölümde harf-i cer ile mecrûr olan isimler; ikinci bölümde izâfet terkibi (isim 

tamlaması) ile mecrûr olan isimler; üçüncü bölümde tebeiyet yoluyla mecrûr olan isimler ve 

dördüncü bölümde de “cerru’l-civar” ile mecrûr olan isimler ele alınmıştır. 

Anahtar kelimeler: Arapça, nahiv, i’râb, harf-i cer, mecrûr, muzafun ileyh, cerru’l-civar 
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ABSTRACT 

 

The Majrours in Arabic Language 

 

TURGUT, Abdulhamit 

 

Erciyes University, Graduate School of Social Sciences 

Master Thesis, Basic Islamic Sciences, Arabic Language and Rhetoric 

Supervisor: Assoc. Prof. Dr. Metin PARILDI 

 

In this study we discussed the “majrours” which are the important subject of Arabic syntax, 
also we examined and analysed the subjects within the scope of “majrour” in the classic 
grammar books. In the opening chapter we gave general information about the notions “i'rab” 
and “bina”. In the first chapter we addressed the nouns “majrours” tag after prepositions 
(huruf al-carr). In the second chapter we addressed the nouns “majrours” through the 
possessive construction. In the third chapter we addressed the nouns “majrours” through the 
agreeing “tabaiyyah”. In the forth chapter we addressed the nouns “majrours” through “carr al-
civar”. 

 

Key words: Arabic language, grammar, nahw, i’rab, majrour, huruf al-carr, majrours, 
prepositions, carr al-civar 
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GİRİŞ 

 

Arap Dili’nin diğer dillerin hemen hepsinde, hatta kendi grubu olan diğer Sâmî dillerde 

bile bulunmayan bir farklılığı vardır. Bu farklılık, i‘râb olarak isimlendirilmektedir.1 Arap 

gramerinin önemli bir kavramı olan i‘râb, “mecrurlar” konusunu doğrudan ilgilendirmektedir. 

Dolayısıyla, önce i‘râb kavramıyla ilgili genel bir çerçevenin verilmesi gerekmektedir. 

İ’rab kelimesinin sözlük anlamı “izhar etmek, açığa çıkartmak, açığa vurmak”tır.2 

Arapçadaki “ نفسي في ما أعربت ” cümlesi “İçimdekini açığa vurdum” anlamına gelmektedir.3 

Gramer terimi olarak da kelimenin sonunda meydana gelen ve kelimenin cümle içerisindeki 

konumunu, vazifesini belirleyen alameti ifade etmektedir. Bu alamete sebep olan da belirli bir 

âmildir.4 Sonunda değişiklik meydana gelen kelimelere mu’reb denmektedir. 

 “ ً  رأیتُ  ،طالبٌ  جاء بطالبٍ  مررتُ  ،طالبا ” cümlelerinde “طالب” kelimesinin sonunda, “âmil”lere 

göre bazı değişiklikler meydana gelmiştir. Verilen örneklerde, “طالب” kelimesinde meydana 

gelen bu duruma i‘râb, değişikliği kabul etmesinden dolayı da bu kelimeye mu’reb 

denilmektedir. 

İ’rabın zıddı olarak bir de bina kavramı vardır. O da, gramer terimi olarak kelimelerin 

sonunun terkip içinde değişmemesini, her zaman aynı şekilde kalmasını ifade etmektedir.5 Bu 

durumda olan kelimelere de mebni denilmektedir. Arapça gramerinde üçe ayrılan kelime 

gruplarından biri olan harf(edat)lerin tamamı mebnidir. Diğer iki gruptan biri olan isimler, 

çok azı dışında mu’rebtir. Fiillerin ise büyük bölümü mebni, bir kısmı da mu’rebtir. Mu’reb 

kelimelerin sonlarında meydan gelen değişiklikler ref, nasb, cer ve cezm olarak 

isimlendirilmektedir. Bu durumlarda bulunan mu’reb kelimelere de merfu, mansub, mecrur ve 

meczum denilmektedir. İlk ikisi, yani ref ve nasb hali isimlerde ve fiillerde ortaktır cer, sadece 

isimlere mahsus, cezm de sadece fiillere mahsus durumları ifade etmektedir. 

                                                             
1 Latince ve Rusça gibi bazı ölü ve yaşayan dillerde i‘râb bulunmaktadır. 
2 İbn Manzûr, Ebu’l-Fadl Cemâluddîn Muhammed b. Mukerrem b. Alî b. Ahmed el-Ensârî, Lisânu’l-Arab, 

Dâru Sâdir, Beyrut, 1990, “عرب” mad., I, 588. 
3 el-Hâşimî, Ahmed b. İbrahim, el-Kâvaîdu’l-Esâsiyye li’l-Luğâti’l-Arabiyye, el-Mektebetu’l-Âsriyye, 

Beyrut, 2011, s. 41. 
4 Hasan Abbas, en-Nahvu’l-Vâfî, I-IV, Dâru’l-Maârif, 14. b, Mısır, trs. I, 74; el-Hâşimî, a.g.e., s. 41. 
5 el-Hâşimî, a.g.e., s. 41.  



 

2 
 

Araştırma konumuz olan mecrur kavramının alanına sadece isimler girmektedir. 

Yukarıdaki sınıflandırmaya göre isimlerin üç i‘râb hali bulunmaktadır: Ref (merfu), nasb 

(mansub) ve cer (mecrur) . Bu durumda bulunan isimlerin sonlarındaki değişiklikler, hareke, 

harf veya hazif (düşürme) gibi farklı şekillerde kendini göstermektedir. Bunlara i‘râb 

alametleri denilmektedir. 

İ’rab alametlerini hareke olarak alan mureb isimlerden tam olarak üç harekeyi (damme, 

fetha, kesra) alanların yanında sadece ikisini alanlar da vardır. Bunlardan munsarif müfred 

(tekil) isimler ve cemi teksir isimler her üç harekeyi de almaktadır: 

 .”كتب الطالبُ ، رَأیْتُ  الطالبَ ، مَ رَ رْ تُ  بالطالبِ ، كتب الطلاّبُ ، رَأیْتُ  الطلاّبَ ، مَ رَ رْ تُ  بالطلاّبِ “

Örneklerdeki “الطالب” ve “الطلاّب” kelimeleri, i‘râb alametleri olarak ref halinde damme, 

nasb halinde fetha, cer halinde de kesra almıştır. 

Gayr-ı munsarıf ve cemi müennes sâlim isimler ise i‘râb alametleri olarak sadece iki 

hareke alırlar: “ ِِمَات المُسْل ِ مَرَرْتُ  ب ِمَاتِ ،  ِمَاتُ ، رَأیْتُ  المُسْل أحمدَ ”: “جَاءَ  المُسْل ِ أحْمَدُ ، رَ أیْ تُ  أحْ مَ دَ ، مررت ب  .”جَاءَ  

Örneklerdeki “أحْمَد” kelimesi i‘râb ref halinde damme, nasb ve cer hallerinde fetha: 

ِمَات“  .kelimesi ise ref halinde damme, nasb ve cer hallerinde kesra almıştır ”المُسْل

İ’rab alametlerini harf ile alan isimler, tesniyeler, cemi müzekker sâlimler ve esma-i 

sittedir. Bu isimlerde harfler, harekelerin yerine geçmektedir. Bu durumda olanlara “niyabet 

yoluyla i‘râb babları” denilmektedir.6 

“İki şey” anlamına gelen tesniye, harfleri, harekeleri ve manası bir, atıf ve matufa 

ihtiyaç duymayan, sonunda ziyade (ek) olan isim olarak tarif edilmektedir.7 Sonlarındaki 

ziyade, i‘râb durumuna göre “ ـ َ انِ ــ  ” veya “  َ نِ یْ ـــ  ” olarak gelir. 

“ ِدَانِ  جَاءَ  ِدَیْنِ  رَأیْتُ ، الوَال ِدَیْنِ  مَرَرْتُ ، الوَال وَال ِ ب ” örneklerinde ref halinde damme yerine “ا”, nasb 

halinde fetha yerine “ي”, cer halinde ise kesra yerine yine “ي” almıştır. Tesniyelerin 

sonundaki ‘ن’ harfinin, müfred isimlerdeki tenvin yerine geçtiği kabul edilmektedir.8 

Cemi müzekker sâlimler, ikiden fazla kişiye delalet eden, sonlarında ziyâde (ek) olan 

isimlerdir.9 Sonlarındaki ziyade, i‘râb durumuna göre “ون” veya “ین” olarak gelir. 
                                                             
6 Abbâs Hasan, a.g.e., I, 104; el-Hâşimî, a.g.e., s.69; İbn Akîl, Bahâuddin Abdullah, Şerhu İbn Akîl, I-II, 

nşr. Muhammed Muhyiddin Abdulhamid, 7. Baskı, Tahran, h. 1311. I, 44. 
7 Abbâs Hasan, a.g.e., I, 117; el-Hâşimî, a.g.e., s. 63.   
8 el-Haşimî, a.g.e., s. 63. 
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“ ینَ بالمسلمِ  مررتُ ، ینَ المسلمِ  رأیتُ ، ونَ المسلمُ  جاء ” örneklerinde ref halinde damme yerine “و”, 

nasb halinde fetha yerine “ي”, cer halinde ise kesra yerine yine “ي” almıştır. Cemi müzekker 

sâlimlerin sonundaki ‘ن’ harfinin, müfred isimlerdeki tenvin yerine geçtiği kabul 

edilmektedir.10 

Esmâu’s-sitte (altı isim) “ ھن، ذو، فو، حم، أخ، أب ” kelimeleridir.11 Bunlar şartlı olarak ref 

halinde vav “و”, nasb halinde elif “ا”, cer halinde yâ “ي” harflerini i‘râb alametleri olarak 

alırlar. Bu şartlar: Müfred olmaları, mükebber olmaları, mütekellime tahsis edilmiş olan “ي” 

zamiri dışında başka bir isme muzâf olmalarıdır.12 

“ یكَ  مَرَرْتُ ، أبَاكَ  رَأیْتُ ،  أبوُكَ  جَاءَ  ِ بِأب ” örneklerinde ref halinde damme yerine “و”, nasb halinde 

fetha yerine “ا”, cer halinde ise kesra yerine yine “ي” almıştır. Eğer bu altı isim, bu şartlardan 

birini kaybedecek olursa normal hareke ile irab alametlerini alırlar.13 

Yukarıda olduğu gibi herhangi bir mani olmadan alametleri telaffuz edilen i‘râba “zâhiri 

i‘râb” denir.14 İsim mu’reb olduğu halde i‘râb alametlerini telaffuz etmeye bir mani varsa 

buna da “takdîrî i‘râb” denilmektedir. 

İ’rab gruplarına göre cümle içindeki görevler şöyledir: 

Merfu gruptakiler: Fâil, nâibu’l-fâil, mübtedâ, haber, “كان” ve kardeşleri olarak bilinen 

fiillerin ismi, “ َِّن  fiiline benzeyen edatların ”لیس“ ,ve kardeşleri olarak bilinen edatların hâberi”إ

ismi, umûmi olumsuzluk bildiren “لا”nın (“lâ” en-nafiye li’l-cins) haberi, mukârebe fiillerinin 

ismi ve bunlara tâbi olanlar.15 

Mansub gruptakiler: Bunlar on beş tanedir. Mef’ûlü mutlak, mef’ûlün bih, mef’ûlün fih, 

mef’ûlün leh, mef’ûlün maah, hâl, temyîz, müstesnâ, “كان” ve kardeşlerinin haberi, “ َِّن  ve”إ

kardeşlerinin ismi, umûmi olumsuzluk bildiren “لا”nın (“lâ” en-nafiye li’l-cins) ismi, “لیس” 

fiiline benzeyen edatların haberi, münadâ ve bunlara tâbi olanlar.16 

                                                                                                                                                                                              
9 el-Hâşimî, a.g.e., s. 66.  
10 el-Hâşimî, a.g.e., s. 67. 
11 el-Hâşimî, a.g.e., s. 69. 
12 el-Hâşimî, a.g.e., s. 70. 
13 Abbâs Hasan, a.g.e., I, 107; el-Hâşimî, a.g.e., s. 70; İbn Akîl, a.g.e, I, 44. 
14 el-Hâşimî, a.g.e., s. 73. 
15 el-Hâşimî,  a.g.e., s, 111. 
16 el-Hâşimî,  a.g.e., s, 185. 
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Mecrur gruptakiler: Başında cer harfi (edatı) olan isimler, muzâfun ileyh, mecrura tabi 

olarak mecrur olanlar ve mecrur isme yakınlığından dolayı mecrur olanlar (el-mecrûr ale’l-

civâr) .17 

  

                                                             
17 el-Hâşimî,  a.g.e., s, 243. 
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BİRİNCİ BÖLÜM 

1. CER HARFLERİ (“HARFU’L-CER”LER) İLE MECRÛR OLAN İSİMLER 

 

 

1.1. Cer Harflerinin Tasnifi 

Cer harfleri, Arapça’da üç gruba ayrılan kelime türlerinden, harf (edat) grubunda yer 

alan kelimelerdir.18 Bunlar isimlerin önüne gelerek, şekil ve anlam yönünden o isimlerde bir 

takım değişiklikler meydana getirirler.19 Bazı nahiv kitaplarında bu harflerin sayısı yirmi 

birdir,20 bazılarında da yirmi olarak geçmektedir.21 

11 10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 
 واو
َّ حَ  بَّ رُ  القسم َى عَنْ  ىلَ عَ  ـلِ  يفِ   كَ  ىت ـ مِنْ  إل ِ  ب

 21  20 19 18 17 16 15 14 13 12 
 تاء ذْ مُ  ذُ نْ مُ  لاخَ  داعَ  حاشا يْ كَ  لَّ عَ لَ  لاوْ لَ   مَتَى  

 القسم
 

Bu harfler (edatlar), Basra nahiv ekolüne mensub dilciler tarafından cer harfleri diye 

isimlendirilmişlerdir. Kufe nahiv ekolü dilcileri ise, kendilerinden önce bulunan fiilerin 

manalarını kendilerinden sonra gelen isimlere kattıkları için “hurûfu’l-idâfe”( الإضافة حُرُوفُ  )  

olarak isimlendirmişlerdir.22 

Kaynaklarda cer harfleri, aslî ve zâit olmalarına, cer ettikleri kelimelere, kullanış 

şekillerine ve vaz olundukları harf sayılarına göre bir takım sınıflandırmalara tabi 

tutulmuşlardır. 

 

 

                                                             
18 el-Hâşimî,  a.g.e., s, 23. 
19  Çörtü, M. Meral, Arapça Dil Bilgisi Nahiv, 17. Baskı, İst., 2014. s, 332. 
20 Abdulhamid, Muhammed Muhyiddin, Uddetu’s-Sâlik ilâ Tahkîki Evdahi’l-Mesâlik, I-III, el-Mektebetu’l-

Asriyye, Beyrut, 2008, III, 5. 
21 İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 5. 
22 es-Sâmerrâî, Fâdıl Sâlih, Meâni’n-Nahv IV, 2. Baskı, Şirketu’l-Atik, Kahire, 2000, III, 5; İbn Habbâz, 

Ahmed b. Huseyin, Tevcîhu’l-Luma’ Şerhu Kitâbi’l-Luma’, Dâru’s-Selm, 2. Baskı, Kahire, 2007, s. 227. 
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1.1.1. Aslî ve Zâit Olmaları Bakımından Cer Harfleri 

 

Cer harfleri aslî ve zâit olmalarına göre üç kısma ayrılmaktadır. 

1- Aslî cer harfleri,  

2- Zâit cer harfleri,  

3- Zâide benzeyen cer harfleri.23 

 

1.1.1.1. Aslî Cer Harfleri 

Aslî cer harfleri ( الأصلیة الجرّ  حروف ), cümle içinde bir fonksiyonu olan, cümlenin 

anlamını tamamlayan ve başına geldiği isimle bağlı bulunduğu müteallakın (âmilin) 

bağlantısını sağlayan cer harfleridir.24 Aslî cer harfleri on dört tanedir: 25 

 

10 9 8 7 6 5 4 3 2 1 

َّ حَ   بَّ رُ  َى عَنْ  ىلَ عَ  ــلِ  يفِ   ـــكَ  ىت ـ  مِنْ  إل ِ  ــب
      14 13 12 11 

 تاء ذْ مُ  ذُ نْ مُ        
 القسم

 واو
 القسم

 

Aslî cer harflerinin bağlı bulunduğu veya câr (cer harfi) ile mecrûrun (cer harfinden 

sonra gelen ismin) irtibatını gerçekleştiren âmile “müteallak” denilir.26 Sözgelimi “ دَبِ  تَمَسَّكْ  َ الأ ِ ب ” 

“Edebe sarıl” cümlesinde “ـ ِ  fiiliyle bağlantılı olup, onun anlamını isme ”تمسك“ cer harfi  ” ب

iletmektedir. Bu harfin cümleden atılması durumunda cümlenin anlamı bozulmaktadır. 

Cümlenin anlamını tamamladıkları için bu harflere “aslî cer harfleri” denilmiştir. 

 

                                                             
23 Uralgiray, Yusuf, İlk ve İleri Dil Bilgisi, I-II, 1986, Riyad, I, 360. 
24 İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 7; Uralgiray, a.g.e., s. 361. 
25 Abdulhamid, Muhammed Muhyiddin, a.g.e., III, 7; Uralgiray, a.g.e., s. 361. 
26 el-Hâşimî, a.g.e., s. 245. 
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1.1.1.2. Zâit Cer Harfleri 

Zâit cer harfleri ( دةئالزّا الجرّ  حروف ), bağlanacakları bir müteallak istemeyen ancak, 

cümlenin genel manasını güçlendirmek ve te’kit etmek için gelen, cümleden düşmeleri 

halinde de aslî manaya zarar vermeyen cer harfleridir.27 “ ِ  مْ ھِ یْ لَ عَ  تَ سْ لَ  رٍ طِ یْ سَ مُ ب ” “Sen onların 

üzerine gözetleyici değilsin.” 28 âyetinde geçen “ـ ِ  cer harfi bunlara örnektir. Bu cer harfi ”ب

cümleden düşse de anlamda bir bozulma olmamaktadır. Zâit cer harfleri yedi tanedir:29 

7 6 5 4 3 2 1 

ـ مِنْ   عَنْ  ىلَ عَ  ـــلِ  يفِ   ـــكَ  ِ  ــب

 

 

1.1.1.3. Zâide Benzeyen Cer Harfleri 

Zâide benzeyen cer harfleri ( بالزائد الشبیھة الجرّ  حروف ), cümleye bir anlam katan ancak bir 

müteallak istemeyen cer harfleridir. Bu harflere “şebih bi’z-zaid” denilmesinin sebebi, bir 

yönüyle aslî cer harflerine benzemeleri, bir yönüyle de zâit cer harflerine benzemeleridir. Aslî 

harflere benzemeleri cümleye bir anlam katmalarından, zâit harflere benzemeleri de bir 

müteallak (âmil) istememelerinden dolayıdır.30 “ عملٍ  منْ  أحسنُ  قولٍ  ربَّ  ” “Nice söz vardır ki, 

uygulamadan daha güzeldir.” sözündeki “ َّرُب” harfinin her hangi bir müteallakı (âmili) 

olmayıp, cümleye sadece bir pekiştirme anlamı katmaktadır.  

Zâide benzeyen cer harfleri beş tanedir:31 

5 4 3 2 1 

 لاخَ  داعَ  حاشا لَّ عَ لَ   بَّ رُ 

                                                             
27  Abdulhamid, Muhammed Muhyiddin, a.g.e., III, 7. 
28 Gâşiye, 88/22. 
29 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 449. 
30 Abdulhamid, Muhammed Muhyiddin, a.g.e., III, 7. 
31 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 452.  
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1.1.2. Cer Ettikleri Kelime Bakımından Cer Harfleri 

Cer harflerinin bir kısmı, hem zâhir (zamir olmayan) isimlerin hem de zamirlerin başına 

gelir, bir kısmı da sadece zâhir isimlerin başına gelir. 

a) Zâhir İsimleri ve Zamirleri Cer Eden Harfler: Hem zâhir isimlerin hem de 

zamirlerin başına gelen cer harfleri on bir tanedir.32 

 7 6 5 4 3 2 1 

َى عَنْ   ىلَ عَ  ـلِ  يفِ  ـ مِنْ  إل ِ   ب
   11 10 9 8 

 لاخَ  داعَ  حاشا لَّ عَ لَ    
 

b) Sadece Zâhir İsimleri Cer Eden Harfler: Sadece zâhir isimlerin başına gelen cer 

harfleri sekiz tanedir.33 

8 7 6 5 4 3 2 1 

تاء  كَيْ 
 القسم

واو 
َّى رُبَّ  مُذْ  مُنْذُ  القسم   كَ  حَت

 

 

1.1.3. Kullanım Şekline Göre Cer Harfleri 

Cer harfleri, adından da anlaşıldığı gibi aslen Arapça kelime çeşitlerinden harf (edat) 

grubuna girmektedir. Fakat bunlardan sadece harf olarak kullanılanlar dışında hem harf hem 

isim, hem harf hem fiil olarak kullanılan cer harfleri de vardır. 

a) Yalnızca harf olarak kullanılan cer harfleri: Bu harfler on iki tanedir:34 

 6 5 4 3 2 1 

                                                             
32  İbn Usfûr, Ebu’l-Hasan Ali b. Mu’min b.Muhammed b. Ali b. Usfûr, Şerhu Cumeli’z-Zeccâcî, I-III, 

Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1. Baskı, Beyrut, 1998, a.g.e., I, 482; el-Hâşimî, a.g.e., s. 245; İbn Hişâm, 

Evdahu’l-Mesâlik, III, 16. 
33 el-Hâşimî, a.g.e., s.245; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 17-19. 
34 İbn Usfûr, a.g.e., I, 487.  
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َّ حَ  َى ـلِ  يفِ  ىت ـ مِنْ  إل ِ   ب

12 11 10 9 8 7 

 يْ كَ  لَّ عَ لَ  لاوْ لَ 
 تاء

 القسم
 واو

 القسم
 بَّ رُ 

 

b) Hem harf hem isim olarak kullanılan cer harfleri: Bu harfler beş tanedir:35 

 5 4 3 2 1 

 ذْ مُ  ذُ نْ مُ  كَ  عَنْ  ىلَ عَ 
 

c) Hem harf hem fiil olarak kullanılan cer harfleri: Bunlar da dört tanedir: 36 

 4 3 2 1 

 لاخَ  داعَ  حاشا ىلَ عَ 
 

 

1.1.4. Vaz’ Olunduğu Harf Sayısına Göre Aslî Cer Harfleri 

Cer harfleri bir, iki, üç ve dört harfli olmak üzere gruplandırılmaktadır. 

a) Bir harf üzerine vaz‘ olunan cer harfleri: 

5 4 3 2 1 
 تاء

 القسم
 واو
ـ ـلِ  كَ  القسم ِ   ب

 
b) İki harf üzere vaz‘ olunan cer harfleri: 

4 3 2 1 

ِي مُذْ    مِنْ  عَنْ  ف

 
                                                             
35 eş-Şâtibî, Ebû İshâk İbrahim b. Musa, Şerhu’ş-Şâtibî, veya el-Makâsidu’ş-Şâfiye fi Şerhî Hulâsati’l-

Kâfiye, I-VI, nşr. Muhammed Ali Beydun, 1. Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut- Lübnan, 2012, III, 

384; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 48. 
36 el-Murâdî, el-Hasan b. Kasım, el-Cenâ’d-Dânî fi Hurûfi’l-Meânî, nşr. Fahreddin Kabave - Muhammed 

Nedim Fazıl, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 1992, s. 470-558. 
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c) Üç harf üzere vaz‘ olunan cer harfleri:  

3 2 1 

َى مُنْذُ  َى عَل   إل

 

d) Dört harf üzere vaz‘ olunan cer harfi:37 

1 

َّ حَ    ىت

 

 

1.2. Cer Harflerinin Müteallakları 

Aslî olan cer harfine müteallak (âmil) gerekir. Bu müteallak, cümlede mezkûr 

olabileceği gibi bazı durumlarda mahzuf da olabilir.38 Müteallak (âmil), fiil, şibh-i fiil veya 

fiil mânâlı bir kelime olur.39 

Fiil, “ ھُُ  یْت َ َیْتِ  فيِ رَأ الْب ” (Onu evde gördüm) cümlesindeki “رأیت” fiili müteallaktır. 

Şibh-i fiil, (fiilden türemiş fiil gibi amel eden kelime), masdar, ism-i fail, ism-i mef’ul, 

sıfat-ı müşebbehe ve mübalağa sığalarıdır.40 “ ِ  انٌ إیمَ  رٌ یْ خَ  اͿَّ ب ” “Allaha iman daha hayırlıdır” 

cümlesinde “ ِ ب ــ  ” harfinin müteallakı “إیمان ” masdarıdır.  

Fiil isimleri, içinde fiil mânası taşıyan isimlerdir,41 yani şeklen mazi, muzâri, emir 

sîgalarından birine uymayan fakat anlamı bu fiillerden birine uyan isimlerdir. “ ُفٍّ  ینَ قِ افِ نَ المُ  نَ مِ  أ ” 

“Münafıklardan sıkılıyorum” cümlesindeki “  ٍُّف “ kelimesi ” أ رُ أ تضََجَّ ” “sıkılıyorum” fiilinin 

anlamını taşıdığı için cer harfi “ نْ مِ   ”in müteallakı (bağlı olduğu yer) bu kelimedir. 

                                                             
37 Ebû Hayyân el-Endelusî, İrtişâfu’d-Darab min Lisâni’l-Arab, I-IV, nşr. Mektebetu’l-Hancî, 1. Baskı, 

Kahire, 1998, IV, 1695; İbn Hişâm, Ebû Muhammed Abdullah b. Yusuf, Şerhu Katri’n-Nedâ ve Belli’s-

Sadâ, el-Mektebetu’l-Âsriyye, Beyrut, 2011. s.275; Evdahu’l-Mesâlik ilâ Elfiyeti İbn Mâlik, I-IV, el-

Mektebetu’l-Âsriyye, Beyrut, 2008; İbn Usfûr, a. g. e. I, 476-477. 
38 Uralgiray, a.g.e., s. 363. 
39 el-Ahfeş, a.g.e., s. 47; el-Galâyînî, Mustafa b. Muhammed Selim, Câmiu’d-Durûsi’l-Arabiyye, I-III, nşr. 

Muhammed Ali Beydûn,1.Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, m. 2000, h. 1421. III, 155; el-Hâşimî, 

a.g.e., s. 245. 
40 el-Hâşimî, a.g.e., s. 281. 
41 el-Galâyînî, a.g.e., III, 155; el-Hâşimî, a.g.e., s. 281. 
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1.2.1. Cer Harfi ve Mecrûrunun, Müteallakından Önce Gelmesi 

Cer harfinin ve mecrûrun, müteallakından sonra gelmesi asıldır. Fakat nahiv ve belâgat 

açısından bir sakınca bulunmadıkça, cer harfi ve mecrûr müteallakından önce gelebilir. Tarafe 

b. el- Abd’ın (ö. 564) 

ِ  ینٍ رِ قَ  لُّ كُ فَ  || ھِ ینِ رِ قَ  نْ عَ  لْ سَ وَ  ألْ سْ تَ  لاَ  ءِ رْ المَ  نِ عَ    يدِ تَ قْ یَ  نِ ارِ قَ مُ الْ ب    

“Kişiyi sorma arkadaşını sor, çünkü her arkadaş arkadaşına uyar”42 

beytindeki “ ألْ سْ  تَ لاَ  ” ve “ يدِ تَ قْ یَ  ” fiileri kendilerine müteâllık (bağlı) olan cer harflerinden sonra 

gelmişlerdir. 

 

1.2.2. Cer Harfi ve Mecrûrunun Müteallakının Hazfi (Düşürülmesi)  

Cer harfi ve mecrûrun müteâllakının hazfedilmesinin hem vâcip olduğu, hem de câiz 

olduğu yerler vardır.43 

a) Müteallakın hazfinin (düşürülmesinin) vacip (gerekli) olması: Müteallak, “ ، كان

ستقرّ ا، ثبت، حصل ” gibi umûm ifade eden fiil veya şibh-i fiillerden herhangi biri olursa 

hazfedilmesi vaciptir. “ ارِ الدَّ  يفِ  وَ ھُ  ” “O, evdedir” cümlesindeki “في” harfinin müteallakı, 

zorunlu olarak hazf edilmiş olan “ نٌ ئكا  ” kelimesidir.44 

b) Müteallakın hazfinin (düşürülmesinin) câiz olması: Arapça’da bazı ifadelerde cer 

harfinin müteallakının hazfedilmesi caizdir.45 Sözgelimi “  ِ َ  ىلَ إ ؟بُ ھَ ذْ تَ  نَ یْ أ ” “Nereye gidiyorsun?” 

diye soran birine kısaca “  ِ ةِ سَ رَ دْ المَ  ىلَ إ ” “Okula” şeklinde verilen karşılıkta “ ُذھبت” fiilinin 

hazfedilmesi caizdir. 

                                                             
42 Tarafe b. el- Abd, Divan, s.32, 3. Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2002. 
43 el-Ğalâyînî, a.g.e., III, 156; Uralgiray, a.g.e., s. 363. 
44 el-Hâşimî, a.g.e., s. 247. 
45 el-Hâşimî, a.g.e., s. 246. 
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1.3. Cer Harfinin Mecrûrunun İ’rabı 

Cer harfinin mecruru cümle içerisinde bazen “mahallen merfu” bazen de “mahallen 

mansub” bir konumda olur. 

 

1.3.1. Aslî Cer Harfi ve Mecrurunun İ’rabı 
a) Mahallen merfu olur: Nâibu’l-fâil olduğu zaman: “ الفارِّ  بالمجرمِ  جِيءَ  ” “Kaçan 

suçlu getirildi” sözündeki “بالمجرم” kelimesi mahallen merfû’ naibi faildir. Mübteda’nın haberi 

olduğu zaman: “ ُّورِ  العِلْمُ  كَالن ” “İlim nur gibidir” sözündeki “ّور  ’kelimesi mahallen merfû ”كالن

haberdir. “ إن” ve benzerlerinin haberi olduğun da: “ َلاَحَ  إنّ  ِحِ  العَمَلِ  فيِ الف ال الصَّ  ” “Muhakkakki 

kurtuluş salih ameldedir” Sözünde ki, “ الصالح العمل في ” cümlesi mahallen merfû’ “ ّإن”nin 

haberidir. Cinsini nefyeden “لا”‘nın haberi olduğun da. “ ُقِ  كحُسْنِ  لاحَسَبَ  الخُل ” “Güzel ahlak gibi 

şeref yoktur” sözün de geçen “ الخلق كحسن ” terkibi mahallen merfû’ “لا”‘nın haberidir.46 

b) Mahallen mansub olur: Mef’ulun fih olduğu zaman: “ الدارِ  في جلستُ  ” “Evde 

oturdum” sözündeki, “ الدار في ” câr ve mecrûr’u mahallen mansûb mef’ûl fihtir. Mef’ul leh 

olduğu zaman: “ ِلعلمِ  سافرتُ  ل ” “İlim için sefere çıktım” sözündeki, “للعلم” câr ve mecrûru 

mahallen mansûb mef’ûlü lehtir. Mef’ülü mutlak olduğu zaman: “ َرَسُ  جَرَى یحِ  الف كَالرِّ ” “At rüzgâr 

gibi koştu” cümlesinin aslı “ َرَسُ  جَرَى یحِ  كَجَرْيِ  الف الرِّ ” dir. “ الریح كجري ” câr ve mecrûru mahallen 

mansûb mef’ûlü mutlaktır. Mef’ülü bih ğayri sarih olduğu zaman: “ ِزَیْدٍ  مررْتُ  ب ” “Zeyd’in 

yanından geçtim” sözündeki, “بزید” câr ve mecrûru mahallen mansûb mef’ûlü bih gayri 

sarihtir. “ نكا ” ve benzerlerinin haberi olduğu zaman: “ دِمَشْقَ  فيِ كُنْتُ  ” “Ben Şamda idim” 

Sözünde geçen “ دمشق في ” câr ve mecrûru mahallen mansûb nakıs fiillerden olan “ ُكنت” nun 

haberidir.47 

 

1.3.2. Zâit Cer Harfinin Mecrûrunun İrabı 

Zâit cer harfinin mecrurunun irabı, öncesinde geçen âmilin istediği şekildeki i‘râbtır.48 

                                                             
46 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 445; el-Galâyînî, a.g.e., III, 157.  
47 el-Galâyînî, a.g.e., III, 1 57; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 445 
48 el-Galâyînî, a.g.e., III, 157; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 451. 
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a) Mahallen merfû olur: Fâil olduğu zaman: “ َحَدٍ  مِنْ  جَاءَناَ مَا أ ” “Hiç kimse bize 

gelmedi” cümlesinin aslı, “ أحدٌ  جاءنا ما ” ‘dür, “ ٌأحد” kelimesi faildir. Başına “ ْمن” cer harfi 

geldikten sonra da faillik durumunu kaybetmez fakat mahallen merfû’ olur. Nâibi fâil olduğu 

zaman. “ شيءٍ  منْ  قیلَ  ما ” “Hiçbir şey söylenmedi” sözündeki, “ شيء من ” câr ve mecrûru mahallen 

merfû’ naibi faildir. Mübteda olduğu zaman: “ ِحَ  ِكَ سْ ب اللهَّ  ب ” “Allah sana yeter” cümlesinin aslı 

“ اللهَّ  بكَُ سْ حَ  ”dır. Dolayısıyla zâit cer harfinin mecrûr’u mübteda’dır ve mahallen merfû olur. 

b) Mahallen mansûb olur: Mef’ul bih olduğu zaman: “ أحدٍ  منْ  رأیتُ  ما ” “Hiç 

kimseyi görmedim” sözündeki, “ أحد من ” câr ve mecrûr’dan oluşan terkib mahallen mansûb 

mef’ûl bih’tir. Mef’ûl mutlak olduğu zaman: “ علیھ یحمدُ  سعيٍ  منْ  فلانٌ  سعى ما ” “O şahıs, övülecek 

bir iş yapmamıştır” sözün de geçen “ سعي من ” kelimesi mahallen mansub mef’ûl mutlaktır. 

“ :nin haberi olduğu zaman’لیس الحاكمین بأحكمِ  اللهَّ  ألیس ” “Allah hüküm verenlerin en âdili değil 

midir”49 ayetinde mecrur mahallen mansûb “لیس”‘nin haberidir.50 

 

1.3.3. Zâide Benzeyen Cer Harfinin Mecrurunun İrabı 

Bazı dilciler, zâide benzeyen cer harfinin mecrûrunun i‘râbı, zâit cer harfinin 

mecrûrunun irabı gibidir demişler.51 el-Galâyînî zâide benzeyen cer harflerinin mecrurunun 

irabını ikiye ayırmıştır. Zâide benzeyen cer harfleri “ لعل حاشا، عدا، خلا، ” olursa, bunlardan sonra 

gelen mecrurun irabı, “müstesna” olarak mahallen mansub olur. Zaide benzeyen cer harfi 

 den sonra mef’ûlünü‘”رُبَّ “ :ise, bundan sonra gelen mecrûrun i‘râbı iki şekilde olur ”رُبَّ “

almamış müteâddi bir fiil bulunursa mecrûr’un i‘râbı, “mef’ûl bih” olarak mahallen 

mansûbtur: “ كْرَمْتُ  كَرِیمٍ  رَجُلٍ  رُبَّ  َ أ ” “Nice iyi adam’a ikram da bulundum” sözündeki, “ ٍرَجُل” 

kelimesi, kendinden sonra gelen “ ُأكرمت” fiilinin “mef’ul bih”i ve mahallen mansûbtur. Eğer 

 harfinden sonra lâzım bir fiil veya veya mecruruna dönen (ait) zamiri nasbeden ”رُبَّ “

müteaddi bir fiil ya da bir isim bulunursa mecrûr, “mübteda” olarak mahallen merfû’ olur. 

“ نجََحَ  مجتھدٍ  عاملٍ  رُبَّ  ” “Nice çok çalışan başarmıştır”, cümlesinde “ ٍعامل” kelimesi; “  كریمٍ  لٍ جُ رَ  رُبَّ 

ھُُ  “ Nice cömert kimseye ikramda bulundum” cümlesinde“ ”أكرمت لٍ جُ رَ  ” kelimesi ve “  الیومَ  غَنيٍّ  رُبَّ 

                                                             
49 Tîn, 95/8. 
50 el-Galâyînî, a.g.e., III, 157; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 453. 
51 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 453. 
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ً  فقیرٌ  غدا ” (Bugün zengin olan nicesi, yarın fakirdir) cümlesinde de “ ٍّغَني” kelimesi “mübteda” 

olarak mahallen merfûdur.52 

 

1.4. Cer Harflerinden Sonra Zâit “ما” Harfinin Gelmesi 

“ نْ مِ   harfi, bu harflerin kendilerinden ”ما“ cer harflerinden sonra gelen zâit ”بـــ“ ,”عن“ ,”

sonra gelen isimleri cer etmesini engellemez. İbn Mâlik (ö. 672/1273) el-Elfiyye metninde 

bunu şöyle ifade etmektedir:  

 امَ لِ عُ  دْ قَ  لٍ مَ عَ  نْ عَ  قْ عُ یَ  مْ لَ فَ  || "امَ " یدَ زِ  "اءٍ بَ وَ  نْ عَ وَ  نْ "مِ  دَ عْ بَ وَ 

ـــ“ ve ”مِنْ “ ,”عَنْ “ ِ  harfi gelir, fakat bu harflerin amel etmesine ”ما“ harflerinden sonra zâit ”ب

mani olmaz”53 

Kur’ân-ı Kerim’deki “ ا ِھِمْ  مِمَّ ُوا خَطِیئاَت ُغْرِق أ ” “Günahları yüzünden tufanda boğuldular”54, 

“ َالَ  ا ق ِیلٍ  عَمَّ َل ِحُنَّ  ق َیصُْب ناَدِمِینَ  ل ” “Allah buyurdu ki: “Pek yakında onlar mutlaka pişman 

olacaklar!”55, “ مَا ِ َب َھمُْ  نَقْضِھِمْ  ف اق َ َّاھمُْ  مِیث َعَن ل ” “Ahitlerini bozdukları için onları lânetledik”56 

âyetlerinde “ نْ عِ  ”, “ نْ مِ  ” ve “ ـِب ـ ” harfleri, kendilerinden sonra zâit “ما” harfi gelmesine rağmen 

amel etmişlerdir.57 

 harfi, genel olarak bu cer harflerinin ”ما“ cer harflerinden sonra gelen zâit ”رُبَّ “ ve ”كَــ“

ameline mani olur. Bundan dolayı zâit “ما” ile gelen “كــ” ve “ َّرُب”, fiil ve isim cümlelerinin 

başında bulunurlar.58 Nehşel b. Harrî’nin (ö. 45/665), kardeşi Malik için söylediği mersiyede 

    ھُ بُ ارِ ضَ مَ  ھُ نْ خُ تَ  مْ و لَ رٍ مْ كَمَا سَیْفُ عَ ||  دٍ ھَ شْ مَ  مَ وْ ي یَ نِ زُ خْ یَ  مْ لَ  دٍ اجِ مَ  أخُ    

 “Savaş gününde beni utandırmayacak cömert bir kardeşim vardır, Âmr’ın kılıcı gibi, 

vuruşları ona hıyanet etmedi”59 beytinde geçen “كما” kelimesinin başındaki zâit “ كــ“ ”,ما ” 

                                                             
52 el-Galâyînî, a.g.e., III, 157. 
53 İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 58; el-Hâşimî, a.g.e., s. 246; İbn Akîl a.g.e., II, 31. 
54 Nuh, 71/25. 
55 Mu’minûn, 23/40. 
56 Mâide, 5/13. 
57 İbn Akîl, a.g.e., II, 32.  
58 İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 59; İbn Akîl a.g.e., II, 32; el-Hâşimî, a.g.e., 246-247. 
59 Hâtim Sâlih ed-Dâmin, Aşratu Şuarâ Mukıllun, Câmiatu Bağdâd, 1990, s. 109. 
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harfinin cer etmesine mâni olmuştur.60 Yine, aşağıdaki beyitlerde de “ ّرب” harfi, zâit “ما” 

harfinden dolayı amel etmemiş, fiil ve isim cümlelerinin başında gelmiştir:61 

ِ وْ ثَ  نَ عْ فَ رْ تَ  || ملَ عَ  في أوفیتُ  ربّما   مالاتُ شِ  يب    

“Dağa indiğimde kuzey rüzgârları elbisemi uçuruyordu”62 

َیْنَھنَُّ المِھَارُ    ِیھِمُ  || وعناجِیجُ ب رُبَّمَا الجامِلُ المُؤَبَّل ف    

“Onların kazanılmış deve sürüleri, uzun boyunlu atları ve aralarında kısrakları vardı”63 

Zâit “ما” harfi bazen “ ّرب” ve “ك” harflerinden sonra geldiği halde, bu iki harfin cer 

etmesine mani olmaz.64 Adî b. Ra’lâ el-Gassânî’nin (ö. ?) 

ِ  ةٍ بَ رْ ضَ  امَّ بَ رُ     ءِ لاَ جْ نَ  ةٍ نَ عْ طَ وَ  ىرَ صْ بُ  نَ یْ بَ  || یلٍ قِ صَ  فٍ یْ سَ ب

“Busra ve Ta’ne arasında bulunan boş arazide parlatılmış kılıçla nice vuruşlar 

gördüm”65 beytinde geçen “رب”nin, kendisinden sonra zâit “ما” harfi gelmesine rağmen cer 

ettiği görülmektedir. 

 

1.5. Cer Harfinin Hazfi 

Arapça gramerinde cer harflerinin zikredilmesi önceliklidir. Ama bazı durumlarda cer 

harfleri hazfedilebilir. Bu hazif, kıyâsî (kâideye uygun) olabileceği gibi, semâî (kâide dışı) de 

olabilir.66 

 

1.5.1. Cer Harflerinin Kıyâsî (Kâideye Uygun) Olarak Hazfedildiği Yerler 

Kıyasî olarak hazfedildiği yerler on tanedir.67 
                                                             
60 İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 61. 
61 el-Murâdî, a.g.e., s. 455. İbn Akîl a.g.e., II, s.33. İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 64. 
62 Beyit, Cezîme el-Ebreş’e (ö. ?) nisbet edilmektedir. (Bkz. Bağdâdî, Abdulkadir b. Ömer, Hizânetu’l-Edeb 

ve Lubbu Lubabi Lisani’l-Arab, Dâru’s-Sadr, Beyrut, trs., IV, 567.) 
63 Beyit, Ebû Duâd el-İyâdî’ye (ö. ?) nisbet edilmektedir. (Bkz. el-Bağdâdî, a.g.e., IV, 488.) 
64 el-Murâdî, a.g.e., s.456. İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 59. 
65 el-Asmaî, Ebû Saîd Abdulmelik b. Kurayb, el-Asmaiyyât İhtiyâru’l-Asmaî, nşr. Ahmed M. Şâkir-

Abdusselâm Muhammed Hârûn, Dâru’l-Meârif, Kahire, 1993. s. 152; el-Bağdâdî, a.g.e., IV, 187. 
66 el-Galâyînî, a.g.e., III, s. 148.  
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a) İstifhâm (soru) için kullanılan “كم”in temyizinden önce:68 “  ِ ِ  مٍ ھَ رْ دِ  كمْ ب كَ بَ وْ ثَ  تَ یْ رَ تَ شْ إ  ” 

“Elbiseni kaça aldın?” cümlesinin takdiri: “  ِ مٍ ھَ رْ دِ  نْ مِ  مْ كَ ب  ”dir. Burada cer harfi olan “من” kıyâsî 

olarak hazfedilmiştir. 

b) Atıf harfi olan “و”dan sonra:69 “  ِ ارً مْ عَ  ةِ رَ جْ الحُ وَ  ادً یْ زَ  ارِ الدَّ  يفِ  نَّ إ  ” “Evde Zeyd, odada 

Amr vardır” sözünde geçen “ ِوالحجرة” kelimesinin takdiri: “ ةِ الحجر وفي ” ‘dir. 

c) Kâsem harfleri olan  “ و“ ,”ب ”, ve “ الله“ ,”ت” lafzından önce:70 “ لأفعلنَ  اللهَّ   ” “ 

Allah’a yemin ederim ki, yapacağım” sözünde “ َّالله” lafzı, mahzuf “  ِ ــب ” cer harfi ile mecrur 

olmuştur. Bu sözün takdiri: “ لأفعلن اͿَّ ب ”dir. 

d) Bir sorunun cevabında: Böyle bir durumda sorunun içinde mahzuf olan harfe 

delâlet eden bir harfin zikredilmesi şarttır. “  ِ ؟تَ یْ دَ تَ اھْ  نِ مَ ب ” “Kimi örnek aldın?” sorusuna verilen 

cevapta “ ٍزَیْد” denilir, yani “ ٍِزید  demektir.71 ”ب

e) Atıf harfinden sonra gelen “لو” harfinden sonra:72 “ ُ ذْ عُ  ىتَ مَ  ِ  مْ ت َّ مِ  ةٍ ئَ فِ  وْ لَ وَ  انَ ب ان ” “Ne 

zaman bize sığınsanız, velev ki bir grubumuza da olsa, size yardımcı oluruz”73 beytinde geçen 

“ harfinden sonra ” لو“  ِ ـــب ” cer harfi hazfedilmiştir. 

f) İstifhâm (soru) hemzesinden sonra:74 “ ِ  تُ رْ رَ مَ  دٍ یْ زَ ب ” “Zeyd’e uğradım” sözünden 

sonra sorulan “  َ رِ اجِ التَ  دٍ یْ زَ أ  ” “Tüccar Zeyd’e mi?” sorusunda, “ ؟التاجرِ  أبزیدٍ  ” denilmek istenmiştir. 

g) Teşvik için gelen “ َّھلا” edatından sonra:75 “ ِ  تُ كْ سَّ مَ تَ  دٍ الِ خَ ب  ” “Ben Halid’e tutundum” 

diyen birine, “ ھِ یْ لَ عَ  دُ مَ تَ عْ یُ  لٍ جُ رَ  ھلاَّ  ” “Keşke kendisine güvenilen bir adama tutunsaydın” 

dendiğinde bu söz aslında “ ِ  لاَّ ھَ  ھِ یَ لَ عَ  دُ مَ تَ عْ یُ  لٍ جُ رَ ب ” demektir. 

                                                                                                                                                                                              
67 Abdulhamid, Muhammed Muhyiddin,  a.g.e  III, 71. 
68 İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, s.71; İbn Akîl a. g. e. II, s. 41. 
69 İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 72; el-Hâşimî, a.g.e., s. 247. 
70  Abdulhamid, Muhammed Muhyiddin, a.g.e., III, 71. 
71  Abdulhamid, Muhammed Muhyiddin, a.g.e., III, 71. 
72 İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, s. 71. 
73  Bkz. Muhammed b. Muhammed Şurrâb, Şerhu’ş-Şevâhidi’ş-Şi’riyye fî Ummâti’l-Kutubi’n-Nahviyye, 

Muessesetu’r-Risâle, Beyrut, 2007, III, 286.  
74 el-Hâşimî, a.g.e., s. 247; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, s. 71. 
75 Abbâs Hasan, a.g.e., II, s. 493; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, s. 71. 
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h) Şart edatı olan “إن ” harfinden sonra:76 “ ِ  كْ سَّ مَ تَ  َ ب ُ خُ  امَ ھِ نِ سَ حْ أ ً ل ِ  ا,ق ِ وَ  يٍّ لِ عَ  نْ إ ورٍ مْ عَ  نْ إ ” “Hangisi 

daha güzel ahlaklıysa ona tutun, ister Ali ister Amr” cümlesinin takdiri: “ وبعمرٍ  وإن بعليٍ  إن  ” 

şeklindedir. 

i) Te’kit edatı “ ّأن” ve masdar harfi olan “  َ نْ أ  ”den önce:77 “ َ  أنْ  تُ بْ غِ رَ  كَ سَّ نَ تَ أ  ” “Ben ibadet 

etmek istiyorum” cümlesinde masdar harfi “ ْأن” den önce “في” cer harfi hazfedilmiştir. Yine, 

“ َّ  تُ بْ جِ عَ  كَ لِ لاَ ضَ  يفِ  رٌّ مِ تَ سْ مُ  كَ أن ” cümlesinde te’kit edatı “ ّأن”den önce “  ِ ـــب ” cer harfi hazfedilmiştir. 

j) Masdar harfi olan “ يْ كَ  ”den sonra:78 “ ُ نَ دْ دَ رَ فَ  ِ  اه ُ  ىلَ إ ُ یْ عَ  رَّ قَ تَ  يْ كَ  ھِ مِّ أ اھَ ن ” “Böylece biz onu 

annesine geri verdik ki, gözü aydın olsun”79 ayetinde olduğu gibi, cer harfi “ ــلِ   ” hazf 

edilmiştir. 

 

1.5.2. Cer Harflerin Semâî (Kuralsız) Olarak Hazfedildiği Yerler 

Anlam bozulmadığı zaman, herhangi bir kurala bağlı olmaksızın cer harfinin 

hazfedildiği görülmektedir. Hazf edilen cer harfinden sonra gelen isim, “mansubun bi-nez’i’l-

hâfıd” (cer harfinin düşmesiyle mansub olan) diye adlandırılır.80 Kur’ân-ı Kerim’de “  َ ِ  لاَ أ  ودَ مُ ثَ  نَّ إ

مْ ھُ بَّ رَ  وارُ فَ كَ   ” “İyi bilin ki Semûd kavmi, Rablerini inkâr etti”81 âyetinde “ مْ ھُ بَّ رَ  ” kelimesinden önce 

“  ِ ــب ” cer harfi; “ َ  ھُ مَ وْ قَ  ىوسَ مُ  ارَ تَ اخْ وَ  لاً جُ رَ  ینَ عِ بَ رْ أ ” “Musa, kavminden kırk kişi seçti”82 âyetindeki 

“ ھُ مَ وْ قَ  ” kelimesinden önce de “ نْ مِ  ” cer harfi hazfedilmiştir.  

Cer harflerinin semaî (kuralsız olarak) hazfedilmesine şiirde de rastlamaktayız. Cerîr b. 

Atiyye’nin (ö. 110/728) 

ِ  يَّ لَ عَ  مْ كُ مُ لاَ كَ  || واوجُ عُ تَ  مْ لَ وَ  ارَ یَ الدِّ  ونَ رُّ مُ تَ    امٌ رَ حَ  اذَ إ

                                                             
76 Abbâs Hasan, a.g.e., II, s. 494; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, s. 71; el-Hâşimî, a.g.e., s. 247. 
77 el-Herevî, Ömer b. İsa b. İsmail, el-Muhârrer fi’n-Nahv, I-III, Dâru’s-Selâm, 2.Baskı, Kahire, 2008, II, 

917; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, s. 72. 
78 İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, s. 72. 
79 Kasas, 28/13. 
80 el-Hâşimî, a.g.e., s. 247. 
81 Hûd, 11/68. 
82 A’râf, 7/155. 
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 “Bu diyardan geçip te bize uğramassanız, o zaman sizinle konuşmak bana haramdır”83 

beytinde geçen “الدیار” kelimesinden önce “  ِ ـــب ” cer harfi, semaî olarak hazfedilmiştir. el-

Ferazdak’ın (ö. 114/732), Cerîr’i hicvettiği 

 ِ َ  یلَ قِ  اذَ إ َّ  يُّ أ ِ قَ  رُّ شَ  اسِ الن َ  || ةٍ یلَ ب ِ  بٌ یْ لَ كُ  تْ ارَ شَ أ َ ب َ  فِّ كُ الأ ِ صَ الأ ِ اب   ع

“Kabilenin en kötüsü kimdir diye sorulduğunda, ellerle birlikte parmaklar Küleyb’i 

işaret eder”84 beytinde de “ بٌ یْ لَ كُ  ” kelimesinden önce “إلى” cer harfi, kural dışı olarak 

hazfedilmiştir.85 Yine, “ ؟تَ حْ بَ أصْ  فَ یْ كَ  ” “Nasıl sabahladın” diyen birine “ Ϳَِّ  دُ مْ الحَ وَ  رٍ یْ خَ  ” “Hayırla 

sabahladım hamdolsun” sözünde de “خیر” kelimesinden önce “  ِ ـــب ” cer harfi kuralsız olarak 

hazfedilmiştir.86 

 

1.5.3. Cer Harfi ve Mecrûrunun Hazfi 

Cer harfi ve mecrûrunun her ikisi de hazfedilebilir ancak bu, üç şartla olabilir. Bu 

şartlar, cer harfi ve mecrûrunun zikredilmesini gerektirecek bir maksadın olmaması; cer harfi 

ve mecrûruna işaret edecek bir karinenin bulunması; cer harfi ve mecrûrunun hazfinin 

cümlede bir bozukluğa sebep olmaması.87 Kur’ân-ı Kerim’de “ َّ وَ  ُ ات ٍ فْ نَ  نْ عَ  سٌ فْ نَ  يزِ جْ تَ  لا امً وْ یَ  واق  س

ائً یْ شَ  ” “Ve öyle bir günden sakının ki o gün kimse kimsenin cezasını çekmez”88 âyetinde “ تجزي لا  

” kelimesinden sonra “فیھ ” cer harfi ve mecrûru hazfedilmiştir. Başka bir ayette “ َ  إذْ   ثاقَ یمِ  ناذْ خَ أ

ِ  ونَ دُ بُ عْ تَ  لا إسرائلَ  ينِ بَ  اللهَّ  لاّ إ ” “Hani, biz İsrailoğulları'ndan, "Allah'tan başkasına ibadet 

etmeyeceksiniz diye söz almıştık”89 ayetinin takdiri, Ubeyy b. Kâ’b’ın (ö. 30/650) kıraatında 

“ تعبدون  لا أنْ ب ” şeklindedir. Buna göre câr ve mecrûrun ikisi de mahzuftur.90 

                                                             
83 Cerîr b. Atiyye, Divan, Darû Beyrut, Beyrut, 1986, s.416 (Beytin başka bir versiyonunda الدّیار تمرّون  

yerine الرّسوم أتمضون  şeklinde gelmiştir). 
84 el-Farazdak, Divan, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1. Baskı, Beyrut, 1987, s.362. 
85 İbn Hişam, Evdahu’l-Mesâlik, II, 158.  
86 İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 71; el-Hâşimî, a.g.e., s. 247. 
87 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 536. 
88 Bakara, 2/48. 
89 Bakara, 2/83. 
90 es-Sâgir, a.g.e., s. 395. 
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1.6. Cer Harflerinin Birbirlerinin Yerine Gelmesi 

Cer harflerinin birbirlerinin yerine kullanılması ile alakalı dilcilerin iki görüşü vardır. 

Birincisi, Basra ekolünü temsil eden dilcilerin görüşüdür. Bu görüşe göre, her harfin hakiki 

bir manası vardır, başka manada kullanılamaz. Örneğin, “في ” harfinin tek bir manası vardır, o 

da zarfiyettir. “على” harfinin hakiki manası isti’ladır. “من” harfinin hakiki manası ibtidadır. 

Diğer bütün cer harflerinin herbirinin bir tek manası vardır. Eğer cer harfi hakiki mananın 

dışında bir manada kullanılmışsa, iki şekilde te’vili yapılabilir. 

a) Mecaz yoluyla te’vil etmek: “ نِ صْ الغُ  يفِ  رُ ئِ االطَ  دَ رَّ غَ  ” “Kuş dal üzerinde öttü” sözünde 

geçen “في” harfi “على” yerine mecazî olarak kullanılmıştır. 

b) Tazmin yoluyla te’vil etmek: “ بٍ ذْ عَ  بماءٍ  شربتُ   “ sözünde geçen “شرب” fiili “ ْمن” cer 

harfi ile müteâddî olur. Ancak bu örnekte “  ِ ـــب ” cer harfi ile müteâddî olmasından dolayı 

tazmin yoluna gidilir yani cümledeki fiile mevcut harfle müteaddî olan başka bir fiilin anlamı 

yüklenir.91 Dolayısıyla, buradaki “شرب” fiiline “ يَ وِ رَ  ” (suya kandı) anlamı yüklenir. 

İkinci görüş, Kûfe ekolüne temsil eden dilcilere aittir.92 Bu görüşe göre, cer harfinin tek 

bir manası vardır demek, bir zorlamadır ve bunu gerektirecek hiçbir gerekçe yoktur. Çünkü 

harf de kelime çeşitlerinden biridir ve kelimenin diğer çeşitleri olan isim ve fiil gibidir. Bir 

isim veya fiilin mecazî olmayan hakiki birçok manada kullanıldığı gibi harf de birçok manada 

kullanılabilir.93 

 

1.7. Cer Harfleri ve Kullanıldıkları Anlamlar 

Burada verilen cer harfleri kısmen alfabetik, kısmen de kullanım sıklığına göre 

sıralanmıştır. 

 

 

 
                                                             
91 Abbâs Hasan, a.g.e., II,169. 
92 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 169. 
93 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 537-540. 
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ــ “ .1.7.1 ِ  Cer Harfi ” ب

Zâhir isimlerle kullanıldığı gibi zamirlerle birlikte kullanılan, zâit ve aslî cer harfi olarak 

kullanılan ve sürekli cer âmelini yapan cer harfidir.94 Dilciler arasında birçok manası olup 

meşhur olanlar on dört tanedir: 95 

1) İlsâk (bitişme) manasında kullanılması:96 Bu ilsâk bazen hakiki olur: “  َ  تُ كْ سَ مْ أ

 ِ دٍ یْ زَ ب ” (Zeydi tuttum) cümlesinde olduğu gibi. Bazen de İlsâk mecâzî olur: “ ِ  تُ رْ رَ مَ  دٍ یْ زَ ب ” (Zeyd’in 

yanından geçtim) cümlesinde olduğu gibi.97 İlsâk manası “ ـــب ” harfinin asıl manasıdır. 

Sîbeveyh (ö. 180/809) “بــــ” harfinin sadece bu anlamı ifade ettiğini söylemiştir.98 

2) Ta’diye (geçişlilik) manasında kullanılması: “ ِ  اللهَّ  بَ ھَ ذَ  ُ ب مْ ھِ ورِ ن ” “Allah onların 

nurunu giderdi”99 âyetinde olduğu gibi.100 Lâzım (geçişsiz) fiili müteaddi (geçişli) yapar. 

Bundan dolayı bu “ـــ ِ  harfine geçiş veya nâkil “bâ”sı da denilir. Bu harf, ta’diye (geçişli ”ب

yapma) için kullanılan hemze “أ” gibidir.101  

3) İstiâne (yardım isteme) manasında kullanılması:102 Genellikle âlet ifade 

eden isimlerin başına gelir. “ ِ  تُ بْ تَ كَ  مِ لَ القَ ب  ” “Kalemle yazdım” “ ِ  تُ بْ رَ ضَ  فِ یْ السَّ ب  ” “Kılıçla vurdum” 

Çoğunluğa göre besmele bâ’sı da İstiâne anlamındadır.103  

4) Ta’lîl veya Sebebiyet manasında kullanılması: Fiilin meydana geldiği sebebi 

bildiren kelimenin başında gelir.104 Aşağıdaki ayetlerde bu anlamdadır: “  ِ َّ إ ُ مْ لَ ظَ  مْ كُ ن َ  مْ ت ُ نْ أ ِ  مْ كُ سَ ف ِّ با  مْ كُ اذِ خَ ت

لَ جْ العِ  ” “O buzağıyı put edinmekle, Ey kavmim cidden siz kendi kendinize zulmettiniz”105 ve 

                                                             
94 el-Murâdî, a.g.e., s. 36. 
95 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 490. 
96 ez-Zemahşerî, el-Mufâssal fî İlmi’l-Luğa, Beyrut, Dâru’l-İhyâi’l-Ulûm, 1990, s. 134. 
97 İbn Habbâz, a.g.e., s. 230; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, I,VI, nşr, Dr. Abdullatif Muhammed el-Hatîb, 

1.Baskı, Kuveyt, 2002. II, 117-118; el-Murâdî, a.g.e., s. 36. 
98 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1695; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 117; el-Murâdî, a.g.e., s. 36. 
99 Bakara, 2/17. 
100 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 122. 
101 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 491. 
102 ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Lûğa, s. 134. 
103 el-Murâdî, a.g.e., s.38; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 126. 
104 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 490. 
105 Bakara, 2/54. 
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“ ِ  أخذنا فكلاً  ِ نْ ذَ ب ھِ ب ” “Nitekim hepsini günahı yüzünden yakaladık”106 “ ِ فَ  ُ ب انَ مْ رَّ حَ  واادُ ھَ  ینَ ذِ الَ  نَ مِ  مٍ لْ ظ ” 

“Yahudilerin yaptıkları zulümlerden dolayı onlara yasakladık”107 

Şu beyit de buna örnektir: 

ِ  تُ فْ رَ عَ  || رٍ یْ خَ  لَّ كُ  دَ ئِ ادَ الشَ  اللهَّ  ىزَ جَ    يقِ دِ صَ  نْ مِ  يوِّ دُ عَ  اھَ ب

“Allah musibetlerin mükâfatını versin, onlar sebebiyle dostumu düşmanımdan tanıdım”  

beytinde “ِھا  cer harfi sebebiyet ifade eder.108 ”بـــ“ kelimesindeki ”ب

5) Musâhabe (beraberlik) manasında kullanılması:109 “ ــب ” harfinin bu anlamda 

kullanılmasının iki şartı vardır: “ ــب ” harfinin yerine “مع ” ifâdesinin gelebilmesi, ayrıca “ ـــب ” ve 

muteâllakı hâl terkibine ihtiyaç duymamasıdır. İşte bu “با” harfi hâl’ın yerine geldiği için 

dilciler buna “Bâu’l-hâl” demişlerdir.110 “ ِ  ولُ سُ الرَّ  مْ كُ اءَ جَ  دْ قَ  قِّ الحَ ب ” “Resül size, Rabbiniz’den hak 

ile geldi”111 ve “ ُ  یا ِ اھْ  وحُ ن ِ  طْ ب لامٍ سَ ب ” “Ey Nuh! Bir selam ile gemiden in”112 âyetlerin de bu 

anlamdadır. 

6) Zarfiyet manasında kullanılması: “ ـــب ” harfinin bu anlamda kullanılmasının 

şartı, yerine “في” harfinin gelebilmesidir.113 Bu anlamda kullanılan “بــــ” harfi, bazen zaman 

zarfı manasında kullanılır. Allah Teâlanın “ ِ  مْ ناھُ یْ جَّ نَ وَ  رٍ حَ سَ ب  ” “ve onları seher vaktinde 

kurtardık”114 âyetin de olduğu gibi. Bazen de zarf-ı mekân manasın da kullanılır. “  مُ كُ رَ صَ نَ  دْ قَ لَ وَ 

ِ  اللهَّ  رٍ دْ بَ ب ” “Nitekim Allah size Bedir’de de yardım etmişti”115 ayeti gibi. 

7) Bedel (birinin/birşeyin yerine) manasında kullanılması: “ ـــب ” harfinin bu 

anlamda kullanılmasının şartı, “بدل” kelimesinin onun yerine gelebilmesidir.116 

ِ  يلِ  تَ یْ لَ فَ  ِ  امً وْ قَ  مْ ھِ ب ُّ شَ  || وابُ كِ رَ  اذَ إ ُ وَ  اانً بَ كْ رُ  ةَ ارَ غَ الإِ  وان اانً سَ رْ ف   

                                                             
106 Ankebut, 29/40. 
107 Nisa, 6/160. 
108 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 490. 
109 ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Luga, s. 134. 
110 el-Murâdî, a.g.e., s. 40. 
111 Nisâ, 6/170. 
112 Hud, 12/48. 
113 el-Murâdî, a.g.e., s. 40. 
114 Kamer,54/34. 
115 Ali İmrân, 3/23. 
116 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 132; el-Murâdî, a.g.e., s. 40. 
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“Keşke onların yerine, düşmana saldıran süvarilerim olsaydı”117 beytinde görüldüğü 

gibi “بھم ” yerine “بدلھم” getirilebilir.118 Başka bir örnek: 

  ِ ِ  ایَ نْ دُ  اوْ رَ تَ اشْ  ینَ ذِ الَ  نَّ إ ِ  ةٍ وَ قْ شَ وَ  || ةٍ رَ آخِ ب ُ عَ فَ  امَ  اءَ سَ  یمٍ عِ نَ ب ول  

“Ahiret yerine dünyayı satın alanlar, nimetlerin yerine zorluğu satın alanlar, ne kötü iş 

yapmışlar”119 beytinde geçen “ ِ ب ــ  ” cer harfleri bedel anlamında kullanılmıştır.120 

8) İvâd (karşılık) veya mukabele manasında kullanılması: İvâd bir şeyin başka bir 

şey karşılığında verilmesidir. İvad ile bedel arasındaki farkı şöyle açıklayabiliriz. İvâd bir 

şeyin başka bir şey karşılığında verilmesidir. Bedel ise iki şeyden birini tercih etmektir.121 İbn 

Malik, para ve mal cinsinden isimlerin başına gelen bâ’ya mukabele bâ’sı demiştir. “  ِ  تُ یْ رَ تَ شْ إ

ِ  سَ رَ الفَ  َ ب فٍ لْ أ  ” “Atı, bine aldım”.122 Başka bir örnek, şu âyeti kerimedir: “ ُ وْ رَ شَ وَ  ِ  ه سٍ خْ بَ  نٍ مَ ثَ ب  ” “Onu 

hak etmediği bir paha karşılığında sattılar”123 

“ manasında kullanılması: Dilciler bu (Mücâveze) ”عن“ (9 ـــب ” harfine, “عن” 

anlamında olan “ ـــب ” tabirini kullanıyorlar. Genellikle “sorma” fiilinin bulunduğu cümlelerden 

sonra geldiğinde bu anlamda kullanılır.124 “ َ سْ فَ  ِ  لْ أ ِ خَ  ھِ ب ایرً ب  ” “Bunu bir bilene sor”125 âyeti, “  فاسأل

“ ;anlamındadır ” عنھ َ سَ  ِ  لٌ ئِ اسَ  لَ أ ٍ اقِ وَ  ابٍ ذَ عَ ب ع ” “Bir soran gerçekleşecek azabı sordu”126 âyeti “  عن

 anlamındadır. Abde b. Tabib’in (ö. 20/641) ” عذاب

ِ فَ  َ سْ تَ  نْ إ ُ أ ِ  ، يونِ ل ِّ ب ِ فَ  ، اءِ سَ الن َّ إ ِ خَ  || ينِ ن ِ  ، یرٌ ب َ ب ِّ  اءِ وَ دْ أ یبٌ طَ  ، اءِ سَ الن ِ   ب

“Eğer bana kadınları soruyorsanız, ben kadınların dertleri konusunda doktorum”127 

beytinde geçen “بـــ” cer harfi “ نع  ” anlamındadır.128 

                                                             
117  el-Bağdâdî, a.g.e., VI, 253; VII, 441. 
118 el-Murâdî, a.g.e., s. 40; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 133. 
119 İbn Abdi Rabbih el-Endelusî, Ebû Amr Ahmed b. Muhammed, Divanu İbn Abdi Rabbih, nşr. Muhammed 

Rıdvân ed-Dâye, Muessesetu’r-Risâle, Beyrut, 1979, s. 71. 
120 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 492.  
121 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 492. 
122 el-Murâdî, a.g.e., s. 41. 
123 Yûsuf, 12/20. 
124 el-Murâdî, a.g.e., s. 41; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 136. 
125 Furkân, 25/59. 
126 Meâric, 70/1. 
127 İbn Abdi Rabbih, el-Ikdu’l-ferîd, I-VII, Dâru’l-Kitabi’l-Arabî, Beyrut, trs., VI, 106. 
128 el-Murâdî, a.g.e., s.41,  
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 Bazen soru cümlelerin dışındaki cümlelerden sonra da bu manada kullanılır. “ َّ شَ تَ  مَ وْ یَ وَ   قُ ق

ِ  اءُ مَ السَّ  امِ مَ غَ الْ ب  ” “O gün gökyüzü beyaz bulutlar halinde yarılacak”129 ve “ ُ  ىعَ سْ یَ  َ  نَ یْ بَ  مْ ھُ ورُ ن  مْ یھِ دِ یْ أ

ِ وَ  َ ب مْ ھِ انِ مَ یْ أ ” “Onların nurları, önlerinde ve yanlarında koşar da”130 âyetlerinde “ ــب ” harfi “عن” 

anlamında kullanılmıştır.131 

 بـــ“ anlamında kullanılması:132 Dilciler, bu manada kullanılan (İsti’lâ) ”على“ (10

” harfine istişhat olarak birkaç örnek zikretmişlerdir. Sözgelimi, “ َ  نْ مِ وَ  ِ  مَنْ  ابِ تَ الكِ  لِ ھْ أ ْ تَ  نْ إ  ھُ نْ مَ أ

 ِ ارٍ طَ نْ قِ ب ” “Kitap ehlinden öylesi vardır ki, ona yüklerle mal emanet etsen…”133 âyetinde “ب” cer 

harfinin “على” anlamında kullanıldığına “ ُ آمَ  لْ ھَ  ھِ یْ لَ عَ  مْ كُ ن ” “Onun için size nasıl güveneyim öyle 

mi?”134 gibi âyetleri delil göstererek, bu ayetlerde “إیمان” masdarından türeyen fiillerin sürekli 

 cer harfi ” على“ ,cer harfi ile kullanıldığını, başka bir cer harfi ile kullanılırlarsa o harfin ”على“

anlamında olduğunu söylemişlerdir.135 

11) Teb’îz “من” anlamında kullanılması: Bu harfin “ba’z” anlamında 

kullanılması ihtilaflıdır. İbn Hişam (ö.761/1360) Muğni’l-Lebîb adlı eserinde, ba’ziyet 

manasında kullanılır diyenlerin: el-Asmaî (ö. 216/831), el-Fârisî (ö. 377/949), el-Kutbî (ö. 

764/1363) ve İbn Mâlik gibi dilcilerdir demiş.136 Allah Teâla’nın “ ِ  بُ رَ شْ یَ  اللهَّ  ادُ بَ عِ  اھَ ب ” Bir kaynak 

ki Allâhın kulları ondan içerler”137 âyetiyle istişhatta bulunmuşlardır.138 

12)  Kasem anlamında kullanılması:139 Yemin harflerinin asıl olanı, “بـــ” 

harfidir.140 En çok kasem manasında kullanılır.141 “بـــ” harfi diğer kasem harflerinden şu üç 

özellikten dolayı ayrılır: 

                                                             
129 Furkân, 25/25. 
130 Hadîd, 57/12. 
131 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 493; el-Murâdî, a.g.e., s. 42; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 136. 
132 İbn Habbâz, a.g.e., s. 231. 
133 Ali imrân, 3/75. 
134 Yûsuf, 12/64. 
135  Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1699; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 138-139; el-Murâdî, a.g.e., s. 42. 
136 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 140; el-Murâdî, a.g.e., s. 43. 
137 İnsan, 76/6. 
138 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 140; el-Murâdî, a.g.e., s. 43. 
139 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1696. 
140 el-Galâyînî, a.g.e., III, 170, İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 144; el-Murâdî, a.g.e., s. 45. 
141 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 497. 
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a) Kasem fiili ve fâili “بـــ” harfi ile zikredilebilir veya hazfedilebilir: “  ِ نَّ لَ عَ فْ لأََ  اͿَّ ب  

” “Allah’a yemin ederim ki bunu yapacağım” Sözünde kasem fiili olan “أقسم” hazf edilmiştir. 

Diğer kasem harflerinde fiil ve fâil hazfedilemez.142 

b) Zahir isimde cer âmelini yaptığı gibi zamirde de âmel yapar: “  ِ اذَ كَ  نَّ لَ عَ فْ لأََ  كَ ب ” 

“Sana yemin ederim ki bunu yapacağım” cümlesinde “بــ” harfi zamirde amel etmiştir. Diğer 

kasem harfleri sadece zâhir isimde cer amelini yaparlar.143  

c) Haber cümlesinin144 başında geldiği gibi, inşa cümlesinin145 başında da 

gelebilir: “  ِ دٌ یْ زَ  امَ قَ  لْ ھَ  اͿَّ ب ” “Allah aşkına, Zeyd kalktı mı?” cümlesinde “بـــ” harfi inşa 

cümlesinin başında gelmiştir. Diğer kasem harfleri ise sadece haber cümlelerin başında 

gelirler.146 

“ :İntihâu’l-gâye anlamında kullanılması“ إلى “ (13 َ  دْ قَ وَ  ِ  نَ سَ حْ أ يب ” “Bana iyilik 

etti”147 ayetinin takdiri, “ إليّ  أحسن  ” şeklindedir.148 

14) Te’kid (Zâid) olarak kullanılması: 149 Zâit olarak kullanıldığı yerler altı 

tanedir.150  

a) Fâil ile birlikte zait olabilir: “ ِ  ىفَ وكَ  یداھِ شَ  اͿَّ ب  ” “Şahit olarak Allah yeter”151 

âyetinde olduğu gibi.152 

b) Mef’ûl ile birlikte zait olabilir: 153 “ ُ  ولا ُ لْ ت ِ  واق َ ب َّ  إلى مْ یكُ دِ یْ أ ُ ھْ الت ةكَ ل  ” “Kendinizi kendi 

ellerinizle tehlike atmayınız”154 âyetinde geçen “بــ” harfi zaittir, “أیدیكم” kelimesi mahallen 

mansûb mef’ûlü bih’tir. 

                                                             
142 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 497; el-Murâdî, a.g.e., s. 45. 
143 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 145; el-Murâdî, a.g.e., s. 45. 
144 Mânâsı gerçekleşmiş veya gerçekleşmesi mümkün olan fiil, isim ve şibh-i cümlelerdir. (Çörtü, M. Meral, 

a.g.e., s. 46.) 
145 Mânâsı gerçekleşmemiş veya gerçekleşmesi şüpheli olan: emir, nehy, temenni ve taaccüb ifâde eden 

cümlelerdir. (Çörtü, M. Meral, a.g.e., s. 46.) 
146 el-Murâdî, a.g.e., s. 45; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 145, 
147 Yûsuf, 12/100. 
148 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 493,el- Murâdî, a.g.e., s. 45. 
149 ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Luga, s. 134. 
150 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1700-1705; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 146. 
151 Nisâ, 4/79. 
152 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 493. 
153 el-Murâdî, a.g.e., s.52; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 160; Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1700. 
154 Bakara, 195/2. 
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c) Mübtedâ ile birlikte zait olabilir: “  ِ ِ سْ حَ ب دٌ یْ زَ  كَ ب ” “Zeyd sana yeter” cümlesindeki 

“ ــب ” harfi zaittir ve “حسبك” kelimesi mübtedadır.155 

d) Haber ile birlikte zaid olabilir:  

 ِ َ  مْ لَ  ادِ الزَ  إلى ىدِ یْ الأَْ  تِ دَّ مُ  نْ وإ ِ  || نْ كُ أ َ ب ِ  مْ ھِ لِ جَ عْ أ َ  ذْ إ َ  مِ وْ القَ  عُ جَ شْ أ  لُ جَ عْ أ

“Eller yemeğe uzandığında ben onların en acele edenlerinden değilim. Çünkü kavmin 

en açgözlüsü acele davranınıdır”156 beytinde geçen “  ِ َ ب مْ ھِ لِ جَ عْ أ ” kelimesindeki “  ِ ـب  “ harfi zaittir. 

 .nâkıs fiilinin haberidir ” أكن“ Kelimesi ”أعجلھم“

e) Mânevî te’kid lafızlarından “ عین“ ”,نفس ” kelimelerinden önce zait olabilir: 

“ ِ  دٌ یْ زَ  اءَ جَ  ِ وَ  ، ھِ سِ فْ نَ ب ھِ نِ یْ عَ ب  ” Zeyd’in kendisi geldi” cümlesinin takdiri şöyledir, “ ُ یْ عَ وَ  ھُ سُ فْ نَ  دیْ زَ  اءَ جَ  ھُ ن  ”157  

f) Menfî olan halin başında bulunduğunda zait olabilir: 158 Bu görüşü İbn 

Malik dile getirmiş ve görüşünü şu beyit ile savunmuştur: 

ِ  تُ عْ جَ رَ  امَ فَ   ااھَ ھَ تَ نْ مُ  بِ یَّ سَ المُ  نِ بْ  یمِ كِ حَ  || ابُ كَ رُ  ،ةٍ بَ ائِ خَ ،ب

“Hâkim b. Müseyyeb’in kervanı ulaşacağı yere, hüsrana uğrayarak geri dönmedi”159 

Beyitte geçen “ بةئخا ” kelimesinden önce “ ـــب ” harfinin zâit olarak kullanılmıştır.160 

 

1.7.2. “ نْ عَ  ” Cer Harfi 

“ نْ عَ  ” cer harfi aslî harflerden birisidir. Hem zâhir isimlerde hem de zamirlerde 

kullanılır.161 “ نْ عَ  ” cer harfi’nin kullanıldığı meşhur manalar dokuzdur.162 

1) Mücâvezet (Geçme-ayrılma) manasında kullanılması: Bu mana aslî ve en 

meşhur manasıdır.163 “ سَ وْ القَ  نِ عَ  مَ ھْ السَّ  تُ یْ مَ رَ   ” “Oku, yaydan attım” sözündeki “عن” harfinde 

olduğu gibi. 

                                                             
155 el-Murâdî, a.g.e., s. 53. 
156 el-Şenferâ, Divan, s. 56, Dâru Sâdir, 1. Baskı, Beyrut, 1996. 
157 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 493; el-Murâdî, a.g.e., s. 55. 
158 el-Murâdî, a.g.e., s. 55. 
159 Hâtim Sâlih ed-Dâmin, “Şi‘ru’l-Kuhayf el-Ukayli”, Mecelletu’l-Mecmai’l-İlmî, III/37, Bağdat 1986, s. 

252. 
160 el-Murâdî, a.g.e., s. 55. 
161 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 513. 
162 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 513. 
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“ :manasında kullanılması (bir işi diğerine tercih etme) ”بدل“ (2 َّ وَ  ُ ات  لا امً وْ یَ  واق

ءًايْ شَ  سٍ فْ نَ  نْ عَ  سٌ فْ نَ  يزِ جْ تَ   ” “Öyle bir günden sakınınız ki o günde hiç kimse diğerinin yerine bir 

şey ödeyemez”164 âyetini delil göstermişler.165 Ölmüş olan annesinin yerine nezir orucunu 

tutup tutmayacağını Hz. Peygamber’e (s.a.v.) soran kadın sahâbîye verilen cevapta, “  يومِ صُ فَ 

ُ  نْ عَ  كِ مُّ أ ” “Annenin yerine oruç tut”166 hadîsi de “عن” harfinin “بدل” anlamında kullanıldığına 

dair delildir.167 

3) İsti’lâ (على) anlamında kullnılması: “ ِ فَ  لْ خَ بْ یَ  نْ مَ وَ  َّ إ ھِ سِ فْ نَ  نْ عَ  لُ خَ بْ یَ  امَ ن ” “Cimrilik 

yapan nefsine cimrilik yapmıştır”168 “  ِّ َ  يإن يبِّ رَ  رِ كْ ذِ  نْ عَ  رِ یْ الخَ  بَّ حُ  تُ بْ بَ حْ أ ” “Ben mal sevgisini 

Rabbimi anmaya tercih ettim”169 âyetlerin de olduğu gibi.170 

4) Ta’lil (Gerekçe Belirtme, Sebep Gösterme) anlamında kullanılması171: “  امَ وَ 

ِ  ارُ فَ غْ تِ اسْ  انَ كَ  َ لِ  یمَ اھِ رَ بْ إ ِ لأ ِ  یھِ ب ةٍ دَ عِ وْ مَ  نْ عَ  لاَّ إ ” “İbrahim’in babası için olan istiğfarı sırf ona vermiş olduğu 

bir sözden dolayı idi”172 “ ِ  نُ حْ نَ  امَ وَ  كَ لِ وْ قَ  نْ عَ  انَ تِ ھَ لِ آ ىكِ ارِ تَ ب ” “Biz senin sözünden dolayı tanrılarımızı 

terkedecek değiliz”173 “ ّھما عنھا الشیطان فأزل ” “Fakat şeytan ağaç sebebiyle, ayaklarını 

kaydırdı”174 “ ُ لْ عَ فَ  امَ وَ  َ  نْ عَ  ھُ ت يرِ مْ أ ” “Ben bunların hiç birini kendiliğimden yapmadım”175 

âyetlerinde olduğu gibi “عن” harfi ta’lil için kullanılmıştır.  

                                                                                                                                                                                              
163 İbn Habbâz, a.g.e., s. 230; el-Murâdî, a.g.e., s. 245, ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Luğa, s. 136; İbn 

Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 393; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 513; Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1727. 
164 Bakara, 48-123/2 
165 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1728; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 394; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 

514. 
166 Muslim b. Haccâc, Ebu’l-Hasan el-Kuşeyrî en-Neysaburî, el-Musnedu’s-Sahîh el-Muhtasar, Nşr. 

Muhammed Fuad Abdulbaki I-V, Dâru İhyâi’t-Turâsi’l-Arabî, Beyrut, Savm, II, Bab 27, s.804; Buhârî, 

Ebû Abdillah Muhammed b. İsmâil, el-Câmiu’l-Musnedu’s-Sahîhu’l-Muhtasar, I-IX, 1. Baskı, Dâru 

Tavki’n-necât, Beyrut, h. 1422, Savm, s. 42. 
167 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, s. 394, 
168 Muhammed, 47/38. 
169 Sa’d, 38/32. 
170 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1727; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 396.  
171 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1728; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 513. 
172 Tevbe, 114/9. 
173 Hûd, 53/35. 
174 Bakara, 36/2. 
175 Kehf, 82/18. 
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5) “Sonra” ( بعد ) anlamında kullanılması: “ ً بَ طَ  نَّ بُ كَ رْ تَ لَ  قٍ بَ طَ  نْ عَ  اق  ” “Siz elbette 

halden hale geçeceksiniz”176 “ ینَ مِ ادِ نَ  نَّ حُ بٍ صْ یُ لَ  یلٍ لِ قَ  امَّ عَ  ” “Biraz sonra onlar pişman olacaklar”177 

“ ُ رِّ حَ یُ  ھِ عِ اضِ وَ مَ  نْ عَ  مَ لِ الكَ  ونَ ف ” “Konulduktan sonra kelimeleri değiştiriyorlar”178 âyetlerinde “عن” 

harfi “بعد” kelimesinin manasında kullanılmıştır.179 

 Zarfiyet manasında kullanılması: 180 Harfin bu anlamda kullanılmasına ”في“ (6

el-A’şâ’nın (ö.7/629) şu beytini delil göstermişlerdir: 

ُ رَ سُ  آسَ وَ  ایَ انِ وَ  ةِ اعَ بَ الرِّ  لِ مْ حَ  نْ عَ  كُ تَ  لاَ وَ  || مْ ھُ یتَ قِ لَ  ثُ یْ حَ  يِّ الحَ  اة   

“Kavmin şereflileriyle karşılaşırsan onları teselli et, diyetleri taşımaktan geri 

durma”181 beytinde “عن” harfi “في” anlamında kullanılmış.182 

“ :İbtidâu’l-gâye anlamında kullanılması ”مِنْ “ (7 َّ  وَ ھُ وَ  َّ  لُ بَ قْ یَ  يذِ ال َ عِ  نْ عَ  ةَ بَ وْ الت ُ عْ یَ وَ  هِ دِ با  وف

تِ ئاَیِّ السَّ  نِ عَ   ” “O, kullarının tevbesini kabul eden ve kötülükleri affedendir”183 âyetindeki “عن” 

harfi “من” anlamında kullanılmıştır. Çünkü “ َّ لْ مِ قبَّ ا تَ نَ بَّ رَ  ان ” “Ey Rabbimiz bizden kabul et”184 

ayetine göre “تقبّل” fiili “من” harfi ile kullanılmaktadır.185  

8) “  ِ ـبـ ” anlamında kullanılması: Allah Teâlâ’nın “ ىوَ الھَ  نِ عَ  قُ طَ نْ یَ  امَ وَ  ” “O, kendi 

istek ve arzularına göre konuşmaz”186 âyetinde olduğu gibi.187 

9) İstiâne anlamında kullanılması: “ سِ وْ القَ  نِ عَ  تُ یْ مَ رَ   ” “Yay yardımıyla oku attım” 

sözünde olduğu gibi.188 

 

 

                                                             
176 İnşikak, 19/84. 
177 Mu’minûn, 23/40. 
178 Mâide, 5/41. 
179 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1728. 
180  Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1728.  
181  el-A’şâ, Divan, s.329, Mektebetu’l-Adâb, Kahire, trs.  
182 el-Murâdî, a.g.e., s. 248; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 400. 
183 Şurâ, 25/42. 
184 Bakara, 127/2. 
185 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 402. 
186 Necm, 3/53. 
187 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 514. 
188 el-Murâdî, a.g.e., s. 246; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 402; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 514. 
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 Cer Harfi ” في “ .1.7.3

Bu harf zâhir ismin başında geldiği gibi, zamir’in başında da gelir. Meşhur manaları 

dokuz tanedir.189 

1) Zarfiyet manasında kullanılması: Zarfiyet asıl manasıdır.190 Zarfiyet hem 

hakiki hemde mecâzî olur.191 “ َ  يفِ  اللهَّ  وارُ كُ اذْ وَ  اتٍ ودَ دُ عْ مَ  امٍ یَّ أ  ” “Allah’ı sayılı günlerde anın”192 

ayetinde hakiki; “ اةِ یَ حَ  اصِ صَ القَ  يفِ  مْ كُ لَ وَ   ” “Kısasta sizin için hayat vardır”193 âyetinde de 

mecazidir.194 

“ : Musâhabe anlamında kullanılması “ مع “ (2 ُ خُ ادْ  الَ قَ  ُ  يفِ  وال مٍ مَ أ  ” “İnsan 

ümmetlerinin arasında cehenneme girin der”195 âyetinde “في ” harfi “مع” anlamındadır.196 

“ :İsti’lâ anlamında kullanılması ” على “ (3 ُ وَ  ِّ صَ لأَ َّ بَ ل ِ ذُ جُ  يفِ  مْ كُ ن َّ  وع لِ خْ الن  ” “Muhakakki 

sizi hurma dallarına asacağım”197 âyetinde “في” harfi “علي” anlamında kullanılmıştır.198 

4) Sebebiyet veya ta’lil anlamında kullanılması: “ َ  يفِ  مْ كُ سَّ مَ لَ  ُّ فضَ أ یمٌ ظِ عَ  ابٌ ذَ عَ  یھِ فِ  مْ ت ” 

“Daldığınız yaygarada size mutlaka büyük bir azap isabet ederdi”199 âyettinde ki, “في” harfi 

sebebiyet ifâde eder.200 

“ :anlamında kullanılması ” إلي “ (5 َ  وادُّ رُ فَ  َ  يفِ  مْ ھُ یَ دِ یْ أ مْ ھِ اھِ وَ فْ أ ” “Onlar ise ellerini 

ağızlarına götürdüler”201 âyetin takdiri, “ أفواھھم إلي  ” ‘dir.202 

                                                             
189 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 507. 
190 el-Murâdî, a.g.e., s.250; İbn Habbâz, a.g.e., s. 230. 
191 en-Nâbî, Ali Mahmud, el-Kamil fi’n-Nahvî ve’s-Sârf, I,II, Dâru’l-Fikri’l-Arabî, 1. Baskı, 2004. Kahire, I, 

352; el-Murâdî, a.g.e., s. 250; Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1725. 
192 Bakara, 2/203. 
193 Bakara, 2/179. 
194 en-Nâbî, Ali Mahmud, a.g.e., I, 352; el-Murâdî, a.g.e., s. 250. 
195 A’râf, 7/38. 
196 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1725; el-Galâyînî, a.g.e., III, 136. 
197 Tâhâ, 20/71. 
198 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1726; el-Galâyînî, a.g.e., III, 136; en-Nâbî, Ali Mahmud, a.g.e., I, 

352; el-Murâdî, a.g.e., s. 251. 
199 Nûr, 24/14. 
200 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1726; en-Nâbî, Ali Mahmud, a.g.e., I, 352; el-Murâdî, a.g.e., s. 251; 

İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 414. 
201 İbrahim, 14/9. 
202 el-Galâyînî, a.g.e., III, 136. 
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“ :anlamında kullanılması ” بـــ “ (6 یھِ فِ  مْ وكُ ءُ رَ ذْ یَ   ” “O, sizi bu suretle üretip 

duruyor”203 âyetinde olduğu gibi.204 

“ :Ba’ziyet anlamında kullanılması ”من“ (7  َ َ  يفِ  تُ ذْ خَ أ َ مَ  رَ دْ قَ  لِ كْ الأ َّ  ارَ شَ اأ ِ الط یبُ ب ” 

“Doktorun söylediği şekilde biraz yedim” sözündeki “في” harfi “من” anlamındadır.205  

8) Mukâyese (karşılaştırma) anlamında kullanılması: “ ي فِ  ایَ نْ الدُّ  اةِ یَ الحَ  اعُ تَ ا مَ مَ فَ 

ِ  ةِ رَ خِ لآال یلٌ لِ قَ  لاّ إ ” “Fakat dünya hayatının zevki ahiretin yanında ancak pek az bir şeydir”206 

âyetinde olduğu gibi.207 

9) Zâit olarak kullanılması: el-Farisî (ö.377/949) gibi bazı dilciler “في” harfinin 

zaid olabileceğini savunmuşlardır.208 “ یھافِ  وابُ كَ ارْ  الَ قَ وَ   ” “Nuh dedi ki ona binin”209 âyetinde ki, 

 harfi zaittir. 210 ”في“

 

 Cer Harfi ”على“ .1.7.4

Zahir ismin başında geldiği gibi zamir’in başında da gelir.211 İsim, fiil ve harf olarak 

kullanılır, fakat harf olarak kullanılması yaygındır.212 “ على” harfi’nin meşhur anlamları sekiz 

tanedir. 

1) İsti’lâ manası: İsti’lâ manası, “على” cer harfinin en çok kullanılan 

manasıdır.213 İsti’lâ bazen hakiki olur. “ ُ  ىلَ عَ وَ  اھَ یْ لَ عَ وَ  ُ  كِ لْ الف ُ مَ حْ ت ونَ ل  ” “Hem onlara ve hem gemiye 

yüklenirsiniz”214 bazende mecâzî olur. “ ضٍ عْ بَ  ىلَ عَ  مْ ھُ ضَ عْ بَ  انَ لْ ضَّ فَ   ” “Biz onların bazısını, bazısına 

üstün kıldık”215 âyetlerinde olduğu gibi.216 

                                                             
203 Şurâ, 42/11. 
204 el-Murâdî, a.g.e., s.251; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, s. 517. 
205 Abbâs Hasan, a.g.e., II, s. 508. 
206 Tevbe, 9/38. 
207 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1726; el-Galâyînî, a.g.e., III, 136; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 507. 
208 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1727. 
209 Hud, 11/41. 
210 el-Murâdî, a.g.e., s. 252; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 521. 
211 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 509. 
212 el-Murâdî, a.g.e., s. 470-474. 
213 ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Luga, s. 135; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 509. 
214 Mu’minun, 23/22. 
215 Bakara, 2/253, İsrâ, 17/21. 
216 Ebû Hayyân, a.g.e., IV, s. 1734; el-Galâyînî, a.g.e., III, s. 133, 
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2) Musâhabe “ مع ” manasında kullanılması: “ ھِ بِّ حُ  ىلَ عَ  الَ المَ  ىتَ آوَ   ” “Sevmekle 

beraber malını verdi”217 âyetinde “على” harfi, “مع ” anlamında kullanılmıştır.218 

3) Ta’lil için kullanılan “ لــ ” anlamında kullanılması: “ ُ لِ وَ  مْ اكُ دَ ھَ  امَ  ىلَ عَ  اللهَّ  وارُ بِّ كَ ت  ” 

“Sizi doğru yola iletmesine karşı Allah’a ululuğunu dile getirmeniz için uygun hükümleri 

gönderiyor”219 âyetini, dilciler tâ’lil’e delil olarak gösteriyorlar.220 

“ :Zârfiyet anlamında kullanılması ” في “ (4 َ  نْ مِ  ةٍ لَ فْ غَ  ینِ حِ  ىلَ عَ  ةَ ینَ دِ المَ  لَ خَ دَ وَ  اھَ لِ ھْ أ  ” 

“Musa, halkının habersiz olduğu bir sırada şehre girdi”221 âyetinde “على” cer harfi, “في” 

anlamında kullanılmıştır.222 

“ :anlamında kullanılması ” من “ (5  ِ ُ تَ اكْ  اذَ إ َّ  ىلَ عَ  واال ُ وْ تَ سْ یَ  اسِ الن ونَ ف  ” “Onlar 

insanlardan aldıkları zaman tam ölçerler”223 âyetnide olduğu gibi.224 

ـــب “ (6  ” İstiâne anlamında kullanılması: “  ِ ِ  ىلَ عَ  بْ كَ رْ إ اللهَّ  مِ سْ إ  ” “Allah’ın yardımıyla 

bin” sözünde “على” cer harfi istiâne anlamını ifade eder.225 

  :Mücâveze anlamında kullanılması ” عن “ (7

 ِ ُ بَ  يَّ لَ عَ  تْ یَ ضِ رَ  اذَ إ ُ  وان ِ  رُ مْ عَ لَ  || رٍ یْ شَ ق َ  اللهَّ  ااھَ ضَ رِ  ينِ بَ جَ عْ أ

“Eğer Kuşeyr Oğulları benden razı olurlarsa, Allah’a yemin ederim ki, bu benim çok 

hoşuma gider”.226 beytindeki “على” cer harfi “عن” anlamında kullanılmış.227 

8) Zâit olarak kullanılması: Tâ’vid (bedel) olarak zâit olabilir veya her hangi bir 

şeye bedel olmadan zâit olabilir.228 Bedel olarak zâit olmasının örneği:  

 ِ َ وَ  ،یمَ رِ الكَ  نَّ إ ِ أ ِ  || لُ مِ تَ عْ یَ  ،یكَ ب َّ یَ  نْ مَ  ىلَ عَ  ا،مً وْ یَ  ،دْ جِ یَ  مْ لَ  نْ إ   لُ كِ ت

 “Babana yemin olsun ki şerefli insan, dayanacağı kimseyi bulamadığı zaman tek başına 

kendi kendine yeten kişidir”. İbn Cinnî (ö.392/1002), beytin aslı “ ّكل من علیھ یت ”dir. Beytin 
                                                             
217 Bakara, 2/177. 
218 el-Murâdî, a.g.e., s. 476; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 373; el-Galâyînî, a.g.e., III, 134; Ebû Hayyân el-

Endelusî, a.g.e., IV, 1734. 
219 Bakara, 2/185. 
220 el-Murâdî, a.g.e., s. 477; el-Galâyînî, a.g.e., III, 133,  
221 Kasas, 28/15. 
222 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1734; el-Galâyînî, a.g.e., III, 133. 
223 Mutaffifin, 83/2.  
224 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1734; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 510. 
225 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1735; el-Galâyînî, a.g.e., III, 134. 
226 Hâtim Sâlih ed-Dâmin, a.g.m., s. 252. 
227 en-Nâbî, Ali Mahmud, a.g.e., I, 353; el-Galâyînî, a.g.e., III, 133; el-Murâdî, a.g.e., s. 477.  
228 el-Murâdî, a.g.e., s. 478; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 379. 
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sonundaki “على ” cer harfi hazfedilmiş, ivâz (bedel) olarak mevsûle olan “من ” isminden önce 

 cer harfi getirilmiştir.229 Her hangi bir şeye bedel olmadan zâit olarak getirildiğine dair ”على“

Humeyd b. Sevr el-Hilâlî’nin (ö.70/689) 

 َ ِ  اللهَّ  ىبَ أ َّ إ َ  لا ِ مَ  ةَ حَ رْ سَ  نَّ أ َ  لِّ كُ  ىلَ عَ  || لكٍ ا   وقُ رُ تَ  ، اهِ ضَ العِ  انِ نَ فْ أ

“Allah (c.c.) Malik’in bahçesindeki (sarha) ağacının, çöldeki bütün dikenli ağaçlardan üstün 

olmasını murad etmiştir”230 beytidir. İbn Mâlik bu beyitteki “على” cer harfi’nin bedelsiz 

olarak zâit olduğunu söylemiştir.231 

 

 Cer Harfi ” كـ “ .1.7.5

 cer harfi sadece zâhir ismi cer eder.232 Aslî ve zâit olarak kullanılan cer ”كـ“

harflerindendir.233 Aslî cer harfi olarak teşbih (benzetme) ve ta’lil (gerekçe, sebep belirtme) 

olmak üzere iki manası vardır:234 

1) Teşbîh (benzetme) anlamında kullanılması: Bu mana “كــ ” harfinin asıl 

manasıdır.235 Teşbîh ikiye ayrılır:  

a) Hissî (maddi) teşbih:  “ انِ ھَ الدِّ كَ  ةً دَ رْ وَ   ” “erimiş yağ gibi kıpkırmızı bir gül”236 âyetinde 

olduğu gibi. 

b) Manevî (mecâzî) teşbih: “ َ كَ  يٌّ لِ عَ  دِ سَ الأ  ” “Ali aslan gibidir” sözün de olduğu gibi.237 

2) Ta’lil ve Sebebiyet anlamında kullanılması: “ ُ رُ كُ اذْ وَ  مْ اكُ دَ ھَ  امَ كَ  وه ” “O’nu, size 

gösterdiği şekilde zikredin”238 ve “ َ كَ  يْ وَ  َّ أ ونَ رُ افِ الكَ  حُ لِ فْ یُ  لاَ  ھُ ن  ” “Demek gerçekten kâfirler iflâh 

olmaz”.239 âyetlerinde “ ــك ” harfi sebebiyet ifâde eder.240 

                                                             
229 el-Murâdî, a.g.e., s. 478; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 379. 
230  Hasan Şurrâb, Muhammed b. Muhammed, Şerhu Şevâhidi’ş-Şi’riyye fi Ummâti’l-Kutubi’n-Nahviyye, I- 

III, Muessetu’r-Risâle, 1. Baskı, Beyrut, 2007, II, 168.    
231 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 381. 
232 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1710. 
233 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 515. 
234 el-Murâdî, a.g.e., s. 83-84. 
235 ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Luga, s. 136; el-Hâşimî, a.g.e., s. 251. 
236 Rahman, 55/37. 
237 İbn Akîl, a.g.e., II, 25; el-Hâşimî, a.g.e., s. 251. 
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İbn Mâlik, bu iki anlamın dışında bir üçüncüsünü ilave etmiş ve “ على ” anlamında 

kullanıldığını söylemiştir. Arapların “ أصبحت؟ كیف ” “Nasıl sabahladın, geceyi nasıl geçirdin?” 

sorusuna cevap olarak verilen “كخیر” “Hayırla, hayır üzere (geçirdim)” sözünde “على” 

anlamındadır.241 Yine “ َ  امَ كَ  نْ كُ  تَ نْ أ ” “Üzerinde bulunduğun halde ol” sözünde de “على” 

anlamında olup, “ َ  يتِ الَ  الِ الحَ  ىلَ عَ  نْ كُ  اھَ یْ لَ عَ  تَ نْ أ ” takdirindedir.242 

“ .cer harfi, bunlardan başka te’kid amacıyla zâit olarak da kullanılmaktadır ”كـ“  ھِ لِ ثْ مِ كَ  سَ یْ لَ 

ءٌ يْ شَ   ” “Ona benzer hiçbir şey yoktur”243 ayetindeki “ك” harfi zâittir. Takdiri “ مثلھ لیس ”dir.244  

 kelimesi anlamında isim olarak kullanılır. Bu ”مثل“ harfi bazen kıyasî olarak ”كـ“

durumda mebni isimlerin i‘râbı ile irablanır.  

“  َ ِّ أ َ  ين ُ خْ أ ِّ  نَ مِ  مْ كُ لَ  قُ ل َّ  ةِ ئَ یْ ھَ كَ  ینِ الط َ فَ  رِ یْ الط ُ نْ أ ِ  ارً یْ طَ  ونُ كُ یَ فَ  یھِ فِ  خُ ف ِ ب اللهَّ  نِ ذْ إ ” “Şüphesiz ben size, kuş biçiminde 

çamurdan bir şey yaparım da içine üflerim, Allah’ın izniyle o da, kuş olur”.245 âyetinde “فیھ” 

deki zamir, “ ةئكھی ” kelimesinde ki “ ــك  ” harfine râcidir. Zamirler ancak isimlere râci 

olacağından dolayı buradaki “ ــك ” harfi “مثل” anlamında isimdir.246 

 

 Cer Harfi ”لِ “ .1.7.6

Cer harfleri arasında en çok kullanılan harf olup, nahivciler “ ِل” harfinin manalarını 

otuza kadar çıkarmış, hatta “ ِل” harfi için özel kitaplar yazmışlardır.247 Zâhir isim ve zamirde 

cer amelini yapan, asıl ve zaid olarak kullanılan cer harflerindendir.248 En çok kullanılan ve 

meşhur olan manaları on beş tanedir. 

                                                                                                                                                                                              
238 Bakara, 2/198. 
239 Kasas, 28/82 
240 el-Murâdî, a.g.e., s. 84; el-Galâyînî, a.g.e., III, 136.  
241 el-Murâdî, a.g.e., s. 84. 
242 el-Galâyînî, a.g.e., III, 137; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 516. 
243 Şûrâ, 42/11. 
244 el-Hâşimî, a.g.e., s. 251. 
245 Ali İmrân, 3/49. 
246 el-Galâyînî, a.g.e., III, 137.  
247 Bkz. el-Murâdî, a.g.e., s. 95-96.  
248 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 472. 
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1) Mülkiyet (aitlik) manasında kullanılması: Bu mana iki zat isim arasında 

geçen ve ikinci ismin birinciye gerçek anlamda sahib olduğu durumlarda gerçekleşir.249 “  َّͿِ  َام 

َ وَ  اتِ اوَ مَ السَّ  يفِ  ضِ رْ الأ  ” “Göklerde ve yerde ne varsa hepsi Allah’ındır”.250 âyetindeki “ ِل” harfi 

hakiki milk içindir.251 

2) İhtisas (ona özgü) manasında kullanılması: Bu mana zât ile mana arasında 

olur. Bu “ ِل” harfine “lâmu’l-ihtisâs” da denir. “  َ ِ  دُ مْ حَ لْ ا َّͿِ ” “Hamd Allah’a mahsustur” sözünde 

olduğu gibi.252 

3) Şibhu’l-Mülkiyet (aitliğe benzeyen) manasında kullanılması: Bu mana iki 

zât isim arasında geçen fakat ikincisi birincisine gerçek anlamda sahipliği söz konusu 

olmadığı durumlardır.253 “  َ تِ یْ بَ لْ لِ  ابُ بَ لْ أ ” “kapı evindir” sözünde olduğu gibi. 

4) Ta’lil (sebebiyet) anlamında kullanılması: “  ِّ َ  اإن ِ  انَ لْ زَ نْ أ ِ  ابَ تَ الكِ  كَ یْ لَ إ  نَ یْ بَ  مَ كُ حْ تَ لِ  قِّ الحَ ب

 َّ ِ  اسِ الن َ  امَ ب اللهَّ  اكَ رَ أ  ” “Biz sana Kur’ân-ı hak olarak indirdik ki, insanlar arasında Allah’ın sana 

gösterdiği şekilde hüküm veresin”254 âyetinde olduğu gibi. Ebû Sahr el-Huzelî’nin (ö.80/700)  

ِ وَ  ِّ إ ُ صْ العُ  ضَ فَ تَ انْ  امَ كَ  || ةزَّ ھِ  اكِ رَ كْ ذِ لِ  يونِ رُ عْ تَ لَ  ين َّ بَ  ورُ ف   رُ طْ القَ  ھُ لَ ل

“Yağmurun ıslattığı kuşun silkelendiği gibi, seni hatırladığım zaman bende bir sarsıntı 

meydana gelir”255 beytindeki “لذكراك ” kelimesindeki “ ــل ” harfinin sebebiyet manasını ifâde 

etmesi gibi. 

“ :İntihâu’l-gâye anlamında kullanılması ” إلى “ (5 َ  يرِ جْ یَ  لُّ كُ  مًّىسَ مُ  لِ جَ لأِ ” “Her biri 

belli bir vakte kadar akar gider”256 ve “ ُ  امَ لِ  واادُ عَ لَ  وادُّ رُ  وْ لَ وَ  ھُ نْ عَ  واھُ ن  ” “Yoksa geri çevrilselerdi yine 

yapmalarını istemediğimiz şeyi yapmaya dönerlerdi”257 “  ِ َ ب َ  كَ بَّ رَ  نَّ أ ھُ لَ  ىحَ وْ أ ” “Çünkü şüphe yok 

Rabbin ona vahyetmiştir”258 âyetlerindeki “ ـل ” harfi “إلى” anlamında kullanılmıştır.259 

                                                             
249 el-Galâyînî, a.g.e., III, 138; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 472. 
250 Lokman, 31/26. 
251 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1707. 
252 ez-Zamahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Luğa, s. 136; el-Galâyînî, a.g.e., III, 138. 
253 el-Galâyînî, a.g.e., III, 138; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 472. 
254 Nisâ, 4/105. 
255 Beyit, Ebu Sahr Abdullah b. Muslim el-Huzelî’ye (ö. 80/700) aittir. (Bkz. el-İsfahânî, Ebu’l-Ferec Alî b. 

el-Huseyn, el-Egânî, Dâru’l-İhyâi’t-Turâsi’l-Arabî, Beyrut, 1415, s. 124, 125) . 
256 Ra’d, 13/2.  
257 En’âm, 6/28. 
258 Zilzâl, 99/5. 
259 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1708; el-Galâyînî, a.g.e., III, 139. 
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“ :İsti’lâ anlamında kullanılması: Bu isti’lâ hakiki olabilir ” على “ (6  انِ قَ ذْ لأَْ لِ  ونَ رُّ خِ یَ 

دًاجَّ سُ   ” “Yüzüstü secdeye kapanırlar”.260 

Mecâzî olabilir: “ ِ وَ  َ  نْ إ ْ سَ أ ُ أ اھَ لَ فَ  مْ ت  ” “Ve eğer kötülük ederseniz yine kendinizedir”261 

âyetlerinde olduğu gibi.262 

“ :Zarfiyet manasında kullanılması ”في“ (7 ةِ امَ یَ القِ  مِ وْ یَ لِ  طَ سْ القِ  ینَ ازِ وَ المَ  عْ ضَ نَ وَ  ” 

“Kıyâmet günü adalet terazilerini kurarız”263 âyeti buna örnektir. Bu âyetle birlikte Allah 

Teâlâ’nın “ ِّ جَ یُ  لاَ  ِ  اھَ تِ قْ وَ لِ  ایھَ ل وَ ھُ  لاَّ إ  ” “Onun vaktini O’ndan başkası açıklayamaz”264 âyetindeki “ ــل ” 

harfi “في ” anlamını ifâde eder. Ayetin takdiri, “ وقتھا في  ” şeklindedir.265 

 manasında kullanılması: Cerîr b. Atiyye’nin (ö.110/728), düşmanına ” من “ (8

hitap ettiği 

َ وَ  ایَ نْ الدُّ  يفِ  لُ ضْ الفَ  انَ لَ  ُ نْ أ َ  ةِ امَ یَ القِ  مَ وْ یَ  مْ كُ لَ  نُ حْ نَ وَ  || مُ اغِ رَ  كَ ف   لُ ضَ فْ أ

“İstemeseniz de dünyada sizden daha üstünüz, Ahirette de üstünlük bizimdir”266 

beytinde “لــ” harfi, “من ” cer harfi manasında kullanılmış, şiirin son mısrasının takdiri: “  نحن

ةالقیام یوم منكم أفضل  ” şeklindedir. 267 

 anlamında kullanılması: Mutemmim b. Nuveyre’nin ” مع “ (9

َ كَ  انَ قْ رَّ فَ تَ  امَّ لَ فَ  ُ  || اكً الِ مَ وَ  ي،نِّ أ ِط ،مَ تِ اجْ  ولِ ل ٍ ِتْ، مْ لَ  اع ،لَ یْ لَ  نَب ً   اعً مَ  ة

“Ben ve Malik ayrıldığımızda, sürekli beraber olduğumuzdan sanki bir gece beraber 

kalmamışız gibi geldi bana”268 beytinde olduğu gibi.269 

دَ عْ بَ  “ (10  ” (sonra) manasında kullanılması: “  َ ُ دُ لِ  ةَ لاَ الصَّ  مِ قِ أ سِ مْ الشَّ  وكِ ل  ” “Güneşin 

sarkmasından sonra, gecenin kararmasına kadar namaz kıl”270 âyeti gibi.271 

                                                             
260 İsrâ, 17/107. 
261 İsrâ, 17/7. 
262 el-Galâyînî, a.g.e., III, 140; Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1708. 
263 Enbiyâ, 21/47. 
264 A’râf, 7/187. 
265 Ebû Hayyân el-Endelusî, a.g.e., IV, 1708; el-Galâyînî, a.g.e., III, 141; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 480. 
266 Cerîr b. Atiyye, Divân, s.465,   
267 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 480. 
268  İbn Kuteybe, Ebu Muhammed Abdullah b. Muslim, eş-Şi’rû ve’ş-Şuarâ, s.214, Dâru İhyâi’l-Ulûm, 3. 

Baskı, Beyrut, 1987. 
269 el-Galâyînî, a.g.e., III, 141. 
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11) Vakit bildiren “ “ :anlamında kullanılması ” دَ نْ عِ  ُ بْ تَ كَ  اذَ كَ  رِ ھْ شَ  ةِ رَّ غِ لِ  ھُ ت  ” “Şu ayın 

başında yazdım” sözünde “ ــل  ” cer harfi, “عند” anlamında kullanılmış.272 

12) Ta’diye (geçişlilik) için kullanılması: Lâm cer harfi taâccub ve tâfdil 

fiillerinden sonra gelip, ondan sonra gelen kelimenin öncesine mef’ûl olduğunu beyan ettiği 

durumlarda bu manada kullanılır. “ َ  امَ  الِ مَ لْ لِ  ایدً عِ سَ  عَ مَ جْ أ  ” “Saîd ne kadar da mal toplamış” sözünde 

“ ــل  ” harfi, taâccub fiili olan “ أجمع ما ” ‘yı, ikinci mef’ulüne geçişini sağlamıştır.273  

13) Taacub manasında kullanılması: 274 Nidâ harfi olan “یا” ‘dan sonra 

geldiğinde, meftuh olarak okunur.275 “ َرَحِ  یا لْف َ ل ” “Ne sevinçti!” “ َلْعُشْبِ  یا ل ” “Ne yeşillikti!” 

sözlerinde olduğu gibi. Nidâ’nın dışında geldiğinde, mecrur olarak okunur. “  َّͿِ  َلُ ھْ الجَ  لُ عَ فْ یُ  ام 

 ِ ُ ب مِ مَ الأ ” “Cehalet toplumlara neler yapıyor!” sözünde taacub için kullanılan “ ــل ” harfi, mecrur 

olarak gelmiştir.276 

14) İstiğâse (yardım isteme) anlamında kullanılması: Kendinden yardım 

istenilen isimle beraber geldiğinde meftuh, kendine yardım istenilen isimle beraber geldiğinde 

mecrur olarak okunur.277 “ ٍَكْر ِب ِدٍ ل َخَال  Ey Halit Bekre yardım et.” Sözünde, müsteğâs“ ”یا ل

(kendinden yardım istenilen) kelime, “خالد” ‘dindir. Onunla beraber gelen “ ــل ” cer harfi meftuh 

olarak okunmuştur. Müsteğâsu leh (kendine yardım istenilen) kelime ise “بكر” kelimesidir. 

Onunla beraber gelen “ ــل ” cer harfi, mecrur olarak okunmuştur. 

15)  Zâit olarak kullanılması: 278 İrab’ta zâit olarak kullanılması, sadece kelamı 

te’kid içindir.279 Bazı nahivciler şu âyeti örnek olarak getirirler: “  ُ َ  ىسَ عَ  لْ ق  ضُ عْ بَ  مْ كُ لَ  فَ دِ رَ  ونَ كُ یَ  نْ أ

 َّ ُ جِ عْ تَ سْ تَ  يذِ ال ونَ ل ” “De ki, çabucak gelmesini istediğiniz azabın bir kısmı herhalde ardınıza takılmış 

olacaktır”280 âyette geçen “ لكم ردف  ” cümlesinin takdiri “ردفكم” olacaktır.281 Ayrıca İbn 

Meyyâde’nin 

                                                                                                                                                                                              
270 İsrâ, 17/78. 
271 el-Murâdî, a.g.e., s.101-102. 
272 el-Hâşimî, a.g.e., s. 252. 
273 el-Hâşimî, a.g.e., s. 251.  
274 İbn Usfûr, a.g.e., I, 537. 
275 el-Galâyînî, a.g.e., III, 140. 
276 el-Galâyînî, a.g.e., III, 140. 
277 el-Galâyînî, a.g.e., III, 140. 
278 ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Luga, s. 134. 
279 el-Galâyînî, a.g.e., III, 139. 
280 Neml, 27/72. 
281 el-Murâdî, a.g.e., s.101-107. 
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َّ مَ وَ “ َ  ا،كً لْ مُ  || بَ رِ ثْ یَ وَ  ،اقِ رَ العِ  نَ یْ بَ  امَ  تَ كْ ل   دٍ اھِ عَ مُ وَ  ،مٍ لِ سْ مُ لِ  ارَ جَ أ

“Irak ile Medine’yi hâkimiyetin altına aldın, bu hâkimiyet Müslümanı ve zimmiyi de 

korudu”282 beytinde geçen “ مٍ لِ سْ مُ لِ  ” kelimesi “  َ ارَ جَ أ ” fiilinin mef’uludur, başındaki “ ِل” cer harfi 

zaittir.283 

 Cer Harfinin Harekesi: Bu harfin harekesi, “müsteğâs” dışındaki zâhir isimlerin ” لِ  “

başına geldiğinde “kesra” olur. “ َ  یا لْقا َ ِلضَّ  ردِ ل یفعِ ل ” “Ey güçlü olan zayıf’a yardım et”. Müsteğâs 

(kendisinden yardım istenilen) olan “ َلْقَ  رِ ادِ ل ” kelimesinin başındaki “لــ” harfi görüldüğü gibi 

meftuh, diğer ism-i zâhir olan “ ِلضَّ  یفِ عِ ل  ” kelimesinin başındaki “لـ” harfi meksur olarak 

okunmuştur. Mütekellim ya’nın dışındaki zamirlerin başına geldiğinde harekesi fetha olur. 

Zamir’le beraber gelenin örneği: “  َ َھُ  الُ مَ لْ ا ل ” “mal onundur” sözündeki “ ــل ” harfi görüldüğü gibi 

meftuhtur. 

Mütekellim yasıyla gelenin örneği: “ يِ رْ فِ اغْ  بِّ رَ  ل  ” “Rabbim beni affet” sözünde olduğu 

gibi “لــ” cer harfi kesralı olarak okunmuştur.284 

 

 Cer Harfi ”مِنْ “ .1.7.8

Zâhir isimlerin yanında zamirleri de cerreden “ ْمِن” harfi, aslî ve zâit olarak da kullanılır. 

Bazen “ما” harfiyle beraber gelir. Fakat onu cerr amelinden alıkoymaz. Asıl manası “ibtidâu’l-

gâye” (maksadın başlangıcı) ‘dir.285 Şimdi bu manayı ve öne sürülen diğer meşhur olan on 

manayı ele alalım. 

1) İbtidâu’l-gâye (başlangıç) manasında kullanılması: 286 Bu başlangıç 

mekânda olabilir; “ َّ  انَ حَ بْ سُ  َ  يذِ ال ِ  ىرَ سْ أ ِ  امِ رَ الحَ  دِ جِ سْ المَ  نَ مِ  لاً یْ لَ  هِ دِ بْ عَ ب اصَ قْ الأَ  دِ جِ سْ المَ  ىلَ إ ” “Geceleyin kulunu 

Mescid-i Haram’dan Mescid-i Aksa’ya yürüten O Allah, eksiklikten münezzehtir”287 âyetinde 

                                                             
282  Beyit İbn Meyyâde’ye aittir. Bkz.el-İsfahânî, Ebu’l-Ferec Alî b. el-Huseyn, el-Egânî, Dâru’l-İhyâi’t-

Turâsi’l-Arabî, Beyrut, 1415. II, 549 
283 el-Galâyînî, a.g.e., III, 139. 
284 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 481. 
285 es-Suyûtî, Celâleddin, Cemu’l-Cevâmî fi’n-Nahv, Mektebetu’l-Âdâb, 1.Baskı, Kahire, 2011; Bkz. Abbâs 

Hasan, a.g.e., II, 458-465. 
286 ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Luga, s. 131. 
287 İsrâ, 17/1. 



 

37 
 

olduğu gibi, zamanda olabilir; “ ُ  دٌ جِ سْ مَ لَ  َّ  ىلَ عَ  سَ سِّ أ َ  نْ مِ  ىوَ قْ الت َ  مٍ وْ یَ  لِ وَّ أ َ  قُّ حَ أ ُ تَ  نْ أ یھِ فِ  ومَ ق ” “Ta ilk günden 

takva üzere kurulan mescit…”288 âyetinde olduğu gibi zamanda olmuştur.289 

2) Teb’îz “ ضیبعت  ” anlamında kullanılması:290 “من” harfinin bu anlamda 

kullanmasının alameti, “من” harfi kaldırılıp yerine “بعض” kelimesi getirildiğinde anlam yine 

doğru oluyorsa bu “من” teb’îz içindir.291 Allah Teâlanın “ َّ كَ  مَنْ  مْ ھُ نْ مِ  اللهَّ  مَ ل ” “Onlardan kimi var ki 

Allah, kendisiyle konuştu”292 ve “ ِ  الُ نَ تَ  نْ لَ  َّ حَ  رَّ الب ُ  ىت ُ فِ نْ ت ُ  امَّ مِ  واق ونَ بُّحِ ت ” “Sevdiğiniz şeylerden bir 

kısmını Allah için harcamadıkça asla iyiliğe eremezsiniz”293 âyetlerin de olduğu gibi. 

3) Beyânu’l-Cins (cinsi açıklama) anlamında kullanılması: 294 “من” harfinin bu 

anlamda kullanılmasının alameti, ondan sonra gelenin öncesine haber olmaya elverişli 

olmasıdır.295  “ َ  نَ مِ  سَ جْ الرِّ  وابُ نِ تَ اجْ فَ  انِ ثَ وْ الأ ” “Artık o pis putlardan kaçının”296 ve “ َّ حَ یُ  َ  نْ مِ  ایھَ فِ  نَ وْ ل  رَ اوِ سَ أ

بٍ ھَ ذَ  نْ مِ  ” “Orada altından bileziklerle süslenecekler”297 âyetlerinde olduğu gibi. 

4) Te’kid manasında kullanılması: 298 “من” harfinin bu anlamda kullanılmasının 

bazı şartları vardır: Mecruru nekra (belirsiz) olacak, ondan önce nefiy (olumsuzluk) , istifham 

(soru) veya Nehiy (sakınma) bildiren bir cümlenin geçmesi gerekir.299  

 “ یرٍ شِ بَ  نْ مِ  اءَ جَ  امَ   ” “Bize bir müjdeleyici gelmedi”300 ve “ ُ  لْ ھَ  َ  نْ مِ  مْ ھُ نْ مِ  سُّ حِ ت دٍ حَ أ  ” “Onlardan 

hiçbirini hissediyor musun”301 âyetlerinde görüldüğü gibi, “من” harfi lafzen zâit olarak 

kullanılmıştır.302  

                                                             
288 Tevbe, 9/108. 
289 el-Galâyînî, a.g.e., III, 128; el-Murâdî, a.g.e., s.308. 
290 Ebu’l-Fîdâ, el-Kunnâş fî’n-Nahvi ve’t-Tasrîf, I-II, 2.Baskı, Mektebetu’l-Âdâb, Kahire, 2005, II, 71; ez-

Zemahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Luga, s. 131. 
291 el-Galâyînî, a.g.e., III, 128; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 458-459; el-Murâdî, a.g.e., s. 309. 
292 Bakara, 2/253. 
293 Ali İmran, 3/93. 
294 ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî İlmi’l-Luga, s. 131. 
295 el-Galâyînî, a.g.e., III, 128; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 459. 
296 Hac, 22/30. 
297 Kehf, 18/31. 
298 ez-Zemahşerî, el-Mufassal fî ilmi’l-lûğa, s. 131. 
299 el-Hâşimî, a.g.e., s. 248. 
300 Maide, 5/19. 
301 Meryem, 19/98. 
302 el-Galâyînî, a.g.e., III, 129.  
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5) Tâ’lil manasında kullanılması303: “ أغرقوا تھمآخطی ممّا  ” “Hatalarından dolayı 

boğuldular”304 ve “ ُ عَ جْ یَ  َ  ونَ ل ِ صَ أ قِ اعِ وَ الصَّ  نَ مِ  مْ ھِ انِ آذَ  يفِ  مْ ھُ عَ اب ” “Yıldırım seslerinden dolayı 

parmaklarını kulaklarına tıkarlar”305 âyetlerinde olduğu gibi. 

“ :anlamında kullanılması ”بدل“  (6  َ ُ ضِ رَ أ ِ  مْ یت ةِ رَ خِ لآال نَ مِ  ایَ نْ الدُّ  اةِ یَ الحَ ب ” “Ahiret yerine 

dünya hayatına mı razı oldunuz”306 ayetin takdiri, “ خرةلآال بدل ” şeklindedir.307 

7) Mücavezet “ عن ” manasında kullanılması: “ ُ  ةِ یَ اسِ قَ لْ لِ  لٌ یْ وَ فَ  ُ ق اللهَّ  رِ كْ ذِ  نْ مِ  مْ ھُ وبُ ل ” “Artık 

Allah’ın zikri hususunda kalpleri katılaşmış olanların vay haline!”308 ve “ َّ كُ  دْ قَ  انَ لَ یْ اوَ یَ   نْ مِ  ةٍ لَ فْ غَ  يفِ  ان

اذَ ھَ   ” “Doğrusu biz bundan gaflet içindeydik”309 âyetlerinde “من” harfi “عن” anlamında 

kullanılmış.310 

8) İsti’lâ anlamında kullanılması: “ ُ نَ رْ صَ نَ وَ  َّ  مِ وْ القَ  نَ مِ  اه ِ  وابُ ذَّ كَ  ینَ ذِ ال انَ اتِ آیَ ب ” “Ayetlerimizi 

yalanlayan kavimden onu koruduk”311 anlamı القوم على  olacak.312 

9) Zarfiyet manasında kullanılması: “  ِ ُ  اذَ إ ةِ عَ مُ الجُ  مِ وْ یَ  نْ مِ  ةِ لاَ لصَّ لِ  يَ ودِ ن ” “Cuma günü 

namaz için çağrıldığınızda”313 takdiri, “ یومھا في  ” ’dır. Başka bir âyet de “ ُ لَ خَ  ااذَ مَ  ضِ رْ الأَ  نَ مِ  واق ” 

“Onlar yerden ne yaratmışlar?”314 “من” harfi “في” anlamında kullanılmış.315 

 anlamında kullanılması: İki zıt şeyin ikincisinin başına (ayırma ) ”فصل“  (10

gelen من harfi olarak bilinir.316 “ حِ لِ صْ المُ  نَ مِ  دَ سِ فْ المُ  مُ لَ عْ یَ  اللهَّ وَ  ” “Allah, bozguncuyla ıslah ediciyi, 

birbirinden ayırt eder”317 “من ” harfi “فصل” kelimesi anlamında kullanılmış. 

 

 

                                                             
303 es-Suyûtî, Cem’u’l-Cevâmî fi’n-Nahv, s. 186; en-Nâbî, Ali Mahmud, a.g.e., I, 348. 
304 Nuh, 71/25. 
305 Bakara, 2/19. 
306 Tevbe, 9/37. 
307 el-Galâyînî, a.g.e., III, 129. 
308 Zumer, 39/22. 
309 Enbiya, 21/97. 
310 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 464; el-Galâyînî, a.g.e., III, 129. 
311 Enbiya, 21/77. 
312 el-Murâdî, a.g.e., s.313. 
313 Cuma, 62/9. 
314 Ahkaf, 46/4. 
315 el-Galâyînî, a.g.e., III, 129. 
316 el-Murâdî, a.g.e., s.314. 
317 Bakara, 2/220. 
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 Cer Harfi ”إلى“ .1.7.9

Aslî cer harflerinden birisidir. Hem zâhir isimle, hem de zamirlerle kullanılır.318 Aslî ve 

diğer çok kullanılan manaları, nahivciler tarafından sekiz olarak belirlenmiştir.319 

1) İntihâü’l-gâye anlamında kullanılması: İntihâü’l-gâye mekânda ve zamanda 

olmak üzere ikiye ayrılır. Mekânda olduğunun örneği Allah’u Teâlâ’nın “ َّ  انَ حَ بْ سُ  َ  يذِ ال ِ  ىرَ سْ أ  هِ دِ بْ عَ ب

ِ  امِ رَ الحَ  دِ جِ سْ المَ  نَ مِ  لاً یْ لَ  َ  دِ جِ سْ المَ  ىلَ إ اصَ قْ الأ  ” “Kulunu bir gece Mescd-i Haram’dan, Mescid-i Aksa’ya 

götüren O (Allah) yücedir”320 İntihâ’nın zamanda olduğunun örneği ise: “  ُ َ  مَّ ث ِ  امَ یَ الصِّ  وامُّ تِ أ َّ  ىلَ إ لِ یْ ال  ” 

“Sonra ta geceye kadar orucu tamamlayın”321 âyetleridir.322 

2) Musâhabe “مع” manasında kullanılması: “إلى” harfinin bu anlamda 

kullanılması, nahivcilerden İbn Usfûr’un (ö.669/1270) görüşüdür.323 Bir şeyi başka bir şeye 

eklemek anlamının olduğu durumlarda bu manayı ifade eder.324 “ َ  نْ مَ  الَ قَ  ِ  يارِ صَ نْ أ اللهَّ  ىلَ إ  ” “Allah 

yolunda benimle beraber kim yardımcı olacak”325 ve “ ْ تَ  لاَ وَ  ُ كُ أ َ  وال ِ  مْ ھُ الَ وَ مْ أ َ  ىلَ إ مْ كُ الِ وَ مْ أ  ” “Onların 

mallarını, kendi mallarınıza karıştırıp yemeyin”326 âyetlerinde görüldüğü gibi, “إلى ” cer harfi 

 anlamında kullanılmış.327 ”مع“

 harfinin bu anlamda kullanılması, sevgi ”إلى“ :anlamında kullanılması ” عند “ (3

ve nefret bildiren ismi tâfdil ya da taacup belirten kalıplardan birisinin başında gelmesi 

gerekir.328 Örnek Allah Teâlâ’nın “ َ  نُ جْ السِّ  بِّ رَ  الَ قَ  ِ  بُّ حَ أ ِ  ينِ نَ عُ دْ یَ  امَّ مِ  يَّ لَ إ ھِ یْ لَ إ ” “Yusuf dedi ki: “Rabbim! 

Zindan bana, beni kendisine davet ettikleri şeyden daha sevimlidir”329 âyetin takdiri, “  أحبّ 

 .şeklindedir ” عندي

                                                             
318 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 468. 
319 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 489. 
320 İsra, 17/1. 
321 Bakara, 2/187. 
322 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 489. 
323 el-Murâdî, a.g.e., s.386. 
324 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 491. 
325 Ali İmran, 3/52. 
326 Nisâ, 4/2. 
327 el-Galâyînî, a.g.e., III, 130. 
328 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 493. 
329 Yusuf, 12/33. 
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4) İhtisas “لــ” manasında kullanılması: İbn Malik buna örnek olarak, Allah 

Teâlâ’nın “ َ وَ  ِ  رُ مْ الأ كَ یْ لَ إ ” “Emir senindir”330 ve “ ِ  اءُ شَ یَ  نْ مَ  يدِ ھْ یَ وَ  یمٍ قِ تَ سْ مُ  اطٍ رَ صِ  ىلَ إ ” “Ve dilediğini de 

doğru yola hidayet ediyor”331 âyetlerini getirmiştir.332 

5) Zârfiyet “ في ” manasında kullanılması: İbn Malik şu âyetin bu manada 

kullanıldığını söylemiştir. 

 “ َّ عَ مَ جْ یَ لَ  ِ  مْ كُ ن ةِ امَ یَ القِ  مِ وْ یَ  ىلَ إ ” “Sizi mutlaka kıyâmet gününde toplayacaktır”333 “إلى” harfi “في” 

anlamında kullanılmış.334 Bazı dilciler şu âyeti de delil olarak sunmuşlar. “ ُ فَ  ِ  كَ لَ  لْ ھَ  لْ ق َ  ىلَ إ  نْ أ

ىكَّ زَ تَ  ” “De ki: senin arınmaya niyetin varmı?”335 ayetin takdiri, “ تزكّى أن في ”dır. 

6) Teb’îz “ من ” manasında kullanılması: “إلى” harfinin bu anlamda kullanılması 

çok azdır. “ ِ  وْ تَ رْ یَ  مْ لَ فَ  شُ اطِ العَ  بَ رِ شَ  اءِ المَ  ىلَ إ  ” “Susuz suyu içti fakat suya kanmadı” sözünde “إلى” 

harfi “من ” anlamındadır.336 

 manasında kullanılması: Ebi Kebir el-Huzelî’nin (ö.?) ” عند “ (7

 َ ِ سَ  لاَ  مْ أ ِ  یلَ ب َ  || هِ رِ كْ ذِ وَ  ابِ بَ الشَّ  ىلَ إ ِ  ىھَ شْ أ   لِ سَ لْ السَّ  یقِ حِ الرَّ  نَ مِ  يَّ لَ إ

“Gençliğe dönüş yoktur, gençliği anmak bana boğazdan rahatça inen içkiden 

lezzetlidir” 337 beytini buna delil olarak getirmişler.338 

8) Zâit olarak kullanılması: 

 .harfinin bu manada kullanılmasını savunan dilciler arasında sadece el-Ferrâ (ö ”إلى“ 

207/822) vardır. Diğer dilciler ise, “إلى” harfinin bu manada kullanılmayacağını söylemişler. 

Ferrâ istişhâd olarak  “ َ  لْ عَ اجْ فَ  َّ  نَ مِ  ةً دَ ئِ فْ أ ِ  وَىھْ تَ  اسِ الن مْ ھِ یْ لَ إ ” “Artık sende insanlardan bir kısmını onlara 

                                                             
330 Neml, 27/33. 
331 Yunus, 10/25. 
332 el-Murâdî, a.g.e., s.387. 
333 En’âm, 6/12. 
334 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 495; el-Murâdî, a.g.e., s.387-389. 
335 Nâziât, 79/18. 
336 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 470. 
337  İbn Kuteybe,  s. 449. 
338 el-Murâdî, a.g.e., s. 389; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 498. 
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meylettir”339 âyetinde “تھوَى” fiili’nde ki “و” harfinin fetha’sıyla okunan kıraat’a göre “إلى” 

harfi zâit “تھوَى” fiili de “تمیل” anlamındadır demiştir.340 

 

 Cer Harfi ” كَيْ  “ .1.7.10

Aslî cer harflerinden birisidir. Ta’lil ifâde eden Lâm harfinin manasını ifâde eder. Cer 

âmelini şu üç durumda yapar.341 

1) İstifhâm (soru) edatı olan “ما” ‘dan önce geldiği zaman: Bu durumda cer 

alameti olarak “ما” harfinin sonundaki elif düşürülür ve üzerinde vakfedildiği zaman sonuna 

sekte “ha”sı birleştirilir.342 “ْكَیْمَھ  ” (Niçin?) terkibinde olduğu gibi. 

2) Mazdariyye “ما” ’sı ve sılasından önce geldiğinde:343 Kays b. Hatim’in 

(ö.620)  

 ِ َ  اذَ إ ِ فَ  ،رَّ ضُ فَ  عْ فَ نْ تَ  مْ لَ  تَ نْ أ َّ إ   عَ فَ نْ یَ وَ  رَّ ضُ یَ  امَ یْ كَ  ىتَ الفَ  ادُ رَ یُ  || امَ ن

 “Eğer fayda vermiyorsan bari zarar ver, delikanlıya fayda ve zarar için değer 

verilir”344 beytinde olduğu gibi.345 

3) Mazdariyye edatı olan “أن” ve sonra gelen sıla cümlesinden önce 

geldiğinde: Bu durumda “أن” ve sonra gelen muzâri fiil müevvel mazdar olarak mahallen 

mecrur olur. Genellikle “أن” edatı gizli olur. Bazen de açık olarak gelir.346 “  َ  يْ كَ  وتَ كُ السُّ  نِ سِ حْ أ

 ُ مَ ھْ الفَ  نَ سِ حْ ت ” “Anlamak için iyice dinle” sözünde olduğu gibi. 

 

 Cer Harfi ”لعلّ “ .1.7.11

                                                             
339 İbrahim, 14/37. 
340 el-Murâdî, a.g.e., s. 389. 
341 İbn Akîl, a.g.e., II, 3; el-Murâdî, a.g.e., s. 261; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 456. 
342 İbn Akîl, a.g.e., II, 3. 
343 el-Galâyînî, a.g.e., III, 144; İbn Akîl, a.g.e., II, 3. 
344  İbn Abdi Rabbih, a.g.e., III, 17. 
345 İbn Akîl, a.g.e., II, 3. 
346 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 456.  
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Zâid’e benzeyen cer harflerinden birisi olan “ ّلعل” “umulur ki, belki, olaki” manasında 

kullanılır.347 Cer amelini yapması Ukayl kabilesinin diline göredir.348 Kâ’b b. Sâd el-Ganevî 

(ö.?) 

ُ فَ  ُ  عُ ادْ  تُ لْ ق ِ فَ ارْ وَ  ىرَ خْ أ َ  لَّ عَ لَ  || ةً رَ ھْ جَ  تَ وْ الصَّ  ع ِ أ   یبُ رِ قَ  كَ نْ مِ  ارِ وَ غْ المِ  ىب

“Dedim ki, sesini yükselterek bir daha çağır, belki Ebu’l Miğvâr sana yakındır”349 

beytinde “ ّلعل” cer harfi, “ المغوار أبى  ” ismini mecrur yapmıştır. 

 

 Cer Harfi ”متى“ .1.7.12

Aslî cer harflerinden biri olan “من“  ,” متى” anlamını ifâde eder. Araplar bunu cer harfi 

olarak çok az kullanırlar,350 sadece Huzeyl lehçesinde cer harfi olarak kullanılır. Huzeyl 

kabilesine mensûb Ebû Zueyb el-Huzelî’nin (ö.28/650)’nin bir beytinde şöyle geçmektedir:  

ِ  نَ بْ رِ شَ  ُ  رِ حْ البَ  ءِ امَ ب َّ رَ تَ  مَّ ث ُ  ىتَ مَ  || تْ عَ ف ٍ جَ ل ِ نَ  نَّ ھُ لَ  رٍ ضْ خُ  ج   یجُ أ

“O bulutlar ses çıkaran su kütlelerinden su içip yükseldiler."351 Buradaki “ ُ  ىتَ مَ  جٍ جَ ل ” 

ifadesi “ لجج من  ” anlamında kullanılmaktadır.352 

 

 Cer Harfi ”لولا“ .1.7.13

İmkansızlık ifade eden “لولا”dan sonra bitişik zamirler “ ى ه.. ك.. ” geldiğinde, başta 

Sîbeveyhi olmak üzere Basra ekolünü temsil eden dilciler “لولا”nın cer harfi, zamirlerin ise 

“ nın mecruru olduğunu söylemişlerdir.353‘ ”لولا“ َ  ، ىَ لاَ وْ لَ  ، كَ لاَ وْ لَ  ُ لاَ وْ ل ،ه ” sözlerinde ki “ ه، ك، ى، ” 

zamirleri “لولا” harfi’nin mecrurudurlar. Ayrıca şu şiirle de istişhatta bulunmuşlar. 

وْمَتْ  َ َا  أ عَیْنَیْھ ِ ِ دَ وْ الھَ  نَ مِ ب َ  || ج َ  مْ لَ  امِ العَ  اذَ  يفِ  كَ لاَ وْ ل  جِ جُ حْ أ

                                                             
347 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 457. 
348 İbn Akîl, a.g.e., II, 4; el-Murâdî, a.g.e., s.582. 
349  el-Asmaî, a.g.e., s. 96 (Burada “ َ  لَّ عَ لَ  ابأ ” şeklinde mansub olarak geçmektedir.) 
350 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 458. 
351  Divânu’l-Huzeliyîn birinci bölüm, s. 52, Dâru’l-Kutubi’l-Misriyye, 2. Baskı, Kahire, 1995. 
352 el-Galâyînî, a.g.e., III, 144; İbn Akîl, a.g.e., II, 6. 
353 İbn Akîl, a.g.e., II, 7; el-Murâdî, a.g.e., s.603; İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ ve Belli’s-Sadâ, s.273. 
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“Deve üzerindeki oturma yeri “Hevdec”den gizlice bana baktı ve şöyle dedi, sen 

olmasaydın bu sene hac etmezdim”354 Bu durumda olan “لولا” harfi’nin müteallakı konusun da 

ihtilaf edilmiş, bazıları hiçbir şeye müteallak değildir diğer zâit harfler gibi, bazı dilciler de 

mukadder olan bir fiil’e müteâllık’tır demişler. “ اذَ كَ  انَ كَ لَ  ىَ لاَ وْ لَ  ” “Ben olmasaydım şöyle şöyle 

olurdu” sözünde ki “لولا” harfi, mukadder olan “حضرت” fiiline müteâllık’tır.355 el-Ahfeş 

(ö.215/830) ve Kûfe dilcileri bitişik zamirlerle kullanılan “لولا” ‘nın başlangıç harfi olduğunu, 

bitişik zamirlerin munfasıl zamirler yerine geldiklerini ve mahallen merfû mübteda, haber’in 

de mahzûf olan “موجود” kelimesi olduğunu savunmuşlardır.356  

 

 Cer Harfi ”حتى“ .1.7.14

 Cer harfi olarak kullanıldığında manası, “ sonuca varış” anlamını ifade eder.357 Allah 

Teâlanın “ َّ حَ  يَ ھِ  مٌ لاَ سَ  ِ لَ طْ مَ  ىت رِ جْ الفَ  ع ” “Esenliktir o, tan yeri ağırıncaya kadar”358 âyetinde olduğu 

gibi. “حتّى” Cer Harfi’nin mecruru ismi zâhir olur, yukardaki âyette olduğu gibi. Bazen gizli 

“ .edatı ve muzâri fiilden oluşan muevvel masdar olur ”أن“ َّ حَ  ُ یَ  ىت ولُ سُ الرَّ  ولَ ق ” “Nihayet elçi 

diyecek oldu”359âyetinde olduğu gibi. İbn Malik şunu da ilave etmiştir: gizli “أن” edatı ve mazi 

fiilden oluşan müevvel masdar olabilir.360 Şu âyet’le istişhatta bulunmuştur: “ َّ حَ  ُ قَ وَ  اوْ فَ عَ  ىت واال ” 

“Çoğaldılar ve dediler ki…”361 ayetin takdiri, “ َوْا أن حتى عَف ”dır. 

 :cer harfi arasındaki benzerlikler ve farklar  ”إلى“  cer harfi ile ”حتّى “

a) Bu iki harften sonra gelen mecrur isim, onlardan önce geçen ismin sonu olabilir. 

“ َ  ةَ لَ یْ لَ  تُ رْ سِ  ِ  سِ مْ أ اھَ رِ آخِ  ىلَ إ ” “Dün gecenin sonuna kadar yürüdüm” sözünde “إلى” harfinden sonra 

gelen isim görüldüğü gibi öncekinin sonudur. 

b) Bu iki harften sonra gelen mecrur isim, onlardan önce geçen ismin sonu değil bitişiği 

olabilir. “ َّ  تُ رْ ھَ سَ  ِ  ةَ لَ یْ ال رِ جْ الفَ  ىلَ إ ” “Bu gece fecre kadar yatmadım” sözünde “إلى” harfinden sonra 

                                                             
354 İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ ve Belli’s-Sadâ, s.274. 
355 el-Murâdî, a.g.e., s.603-604. 
356 İbn Akîl, a.g.e., II, 7; el-Murâdî, a.g.e., s.604. 
357 el-Ferâhîdî, a.g.e., s.184; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 482; el-Murâdî, a.g.e., s.542; el-Galâyînî, a.g.e., III, 

131. 
358 Kadr, 97/5. 
359 Bakara, 2/214. 
360 el-Murâdî, a.g.e., s.542-543. 
361 A’râf, 7/95. 
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gelen kısım öncesinin sonu değil bilakis bitişiğidir. Bu iki madde de “حتى” ile “إلى” harfleri 

ortaktırlar. 

c) “إلى” cer harfinden sonra gelen mecrur isim ile ondan önce geçen isim arasında 

herhangi bir bağlantı olmayabilir. “ َّ  تُ رْ سِ  ِ  ارَ ھَ الن رِ صْ العَ  ىلَ إ ” “Gündüz ikindiye kadar yürüdüm” 

sözünde “إلى” harfinden sonra gelen ile öncesi arasında herhangi bir ilişki bulunmamaktadır. 

Fakat “ّى  cer harfi böyle bir cümlede gelemez. Ancak ondan sonra gelen isim, ondan önce ”حت

geçen ismin sonu veya sonu ile bitişik bir şekilde gelir. Yukarda verdiğimiz Örneklerde 

olduğu gibi.362 

 

 

 

 Cer Harfi ”الواو“ .1.7.15

Aslî cer harflerinden birisidir.363 Kasem için kullanılır ve sadece zâhir ismi cer eder.364 

Kasem için kullanılan bütün lafızların başında gelebilir.365 “ رٍ شْ عَ  الٍ یَ لَ وَ  رِ جْ الفَ وَ  ” “Fecre, on geceye 

andolsun”366 ve Ebû Temmâm’ın (ö.231/846)’ın “ َلاَ  یكَ  ف ِ ب َ َا وَلاَ  خَیْرٌ  العَیْشِ  فيِ مَا وَأ نْی ِذَا الدُّ الحَیَاءُ  ذَھَبَ  إ  ” 

“Senin babana yemin ederim ki, hayânın olmadığı dünya ve hayatta hayır yoktur”367 

beytindeki “وأبیك” kelimesinde olduğu gibi.368 Ayrıca kendisiyle yemin edilen isim “ َّالله” lafzı 

ise “وا” harfi hazfedilip kalan “ َّالله ” lafzı mecrur olarak okunabilir.369 

 

 Cer Harfi ” تَــ“ .1.7.16

Aslî cer harflerinden olup, kasem manasıyla birlikte taaccübü ifade eder.370 Sadece “ َّالله” 

lafzının başında gelir.371 Allah Teâlanın “ كِیدَنَّ  اͿَّ وَتَ  َصْناَمَكُمْ  لأََ أ ” “Allah’a yemin ederim ki 
                                                             
362 el-Galâyînî, a.g.e., III, 131. 
363 el-Ferâhîdî, a.g.e., s.187. 
364 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 489. 
365 el-Galâyînî, a.g.e., III, 141. 
366 Fecr, 89/1-2. 
367 İbn Abdi Rabbih,  a.g.e., II, 405. 
368 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 489. 
369 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 489. 
370 el-Ferâhîdî, a.g.e., s.187; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 489. 
371 İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ ve Belli’s-Sadâ, s.275. 
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putlarınıza bir tuzak kuracağım”372ve “ انَ یْ لَ عَ  اللهَّ  كَ رَ آثَ  دْ قَ لَ  اͿَّ تَ   ” “Allah’a yemin olsun ki, Allah seni 

bizden üstün kıldı”373 âyetlerinde olduğu gibi. Dilcilerden Ahfeş Râb kelimesi kâbe’ye izâfe 

edildiği zaman başına تا kasem harfi gelebileceğini söyler.374 “ َةِ  ترََبِّ  َنَّ  الكَعْب فْعَل كَذَا لأََ ” “Kâbe’nin 

Rabbine yemin ederim ki şunu yapacağım” sözünde olduğu gibi. Bazı dilciler Rahman 

kelimesiyle birlikte kullanılabileceğini söylemişler ama bu görüş şazdır (kural dışıdır) . 375 

 

 

1.7.17. “ لاَ خَ  ” Cer Harfi 

Müşterek bir lafız olup, bazen zâid’e benzeyen cer harfi olur, bazen de muteâddi fiil 

olur. İki durumda da istisnâ manasını ifâde eder.376 Cer harfi olarak kullanıldığında 

kendisinden sonra gelen müstesnâyı mecrur yapar.377 “ زَیْدٍ  لاَ خَ  مُ وْ القَ  امَ قَ  ” “Zeyd’in dışında herkes 

kalktı” sözünde müstesnâ olan “زید” kelimesi “خلا” cer harfinden dolayı mecrur olmuştur. Fiil 

olarak kullanıldığında kendisinden sonra gelen müstesnâ’yı mansub yapar.378 “  لاَ خَ  مُ وْ القَ  اءَ جَ 

ِیمًا  Selim’in dışında bütün kavim geldi” sözünde olduğu gibi. Masdariyye “mâ”sıyla“ ”سَل

birlikte geldiğinde sadece fiil olur ve nasb amelini yapar.379 Lebîd b. Rabîa el-Âmirî’nin 

(ö.41/660)  

 َ   لُ ائِ زَ  ةَ الَ حَ مَ  لاَ  یمٍ عِ نَ  لُّ كُ وَ  || لُ اطِ بَ  اللهَّ  لاَ خَ  امَ  ءٍ يْ شَ  لُّ كُ  لاَ أ

“Dikkat edin! Allah’ın dışındaki her şey boştur. Şüphesiz her güzellik yok olacaktır”380 

beytin de “خلا” ile birlikte masdariyye “مَا”sı geldiğinden dolayı müteâddi fiil olarak gelmiş ve 

sonra gelen ismi mansub yapmıştır.381  

 

                                                             
372 Enbiya, 21/57. 
373 Yusuf, 12/91. 
374 el-Murâdî, a.g.e., s.57. 
375 el-Murâdî, a.g.e., s.57. 
376 el-Murâdî, a.g.e., s.58. 
377 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 311. 
378 el-Murâdî, a.g.e., s.58. 
379 el-Hâşimî, a.g.e., s.207. 
380 Lebîd b. Rabîa el-Amirî, Divân, s.132, Dâru Sâdir, Beyrut, trs. 
381 İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ ve Belli’s-Sadâ, s.271. 
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1.7.18. “ ادَ عَ  ” Cer Harfi 

 “ لاَ خَ  ” gibi müşterek bir lafız olan “عدا” cer harfi ve fiil olarak gelir. Her iki durumda da 

istisna manasını ifâde eder.382 “ زَیْدً◌ٍ  ادَ عَ  مُ وْ القَ  اءَ جَ  ” “Zeyd’in dışında bütün kavim geldi” sözünde 

 kelimesi mecrur ve mansub olarak okunabilir. Masdariyye “mâ”sıyla birlikte geldiğinde ”زید“

sadece fiil olarak değerlendirebilir.383 Sîbeveyhi “عدا” ‘nın sadece fiil olacağını cer harfi 

olamıyacağını savunmuştur. Ancak başta İbn Malik, el-Murâdî (ö.749) ve diğer dilciler cer 

harfi olarak kullanılacağını söylemişler.384 

 

 Cer Harfi ”حاشا“ .1.7.19

“ ااشَ حَ  ” nın üç hali vardır: 

1) Müteaddi ve mutesarrif (değişebilen) bir fiil olarak kullanılması385: en-Nâbiğa ez-

Zubyânî(ö.604)’nin “ ُ  لاَ وَ  َ  نَ مِ  ياشِ حَ أ َ  نْ مِ  امِ وَ قْ الأ دٍ حَ أ ” “Kavimlerden hiçbirini ayırt etmiyorum”386 

mısraında olumsuzluk edatı olan “لا” harfi “أحاشي” fiilinin başına gelmiştir. Harfler ancak 

fiillerin başına gelebilirler. Dolayısıyla bu örnekteki “أحاشي” müteâddi ve mutesarrıf bir fiildir, 

harf olamaz.387 

2) Tenzih manasında kullanılması: Örnek  “ ُ وَ  َ  اذَ ھَ  امَ  Ϳَِّ  اشَ حَ  نَ لْ ق رًاشَ ب  ” “Dediler ki: Hâşâ! 

Allah için, bu bir insan değil”388ayetidir. el-Murâdî, ayette geçen “حاش ” kelimesinin fiil mi 

isim mi konusunda dilciler arasında ihtilaf vardır. Dilcilerden el-Müberred (ö.285/900), İbn 

Cinnî ve Kûfeliler âyette geçen “حاش” kelimesi fiildir. Çünkü hazfedilerek kendisinde 

tasarufatta bulunabileceğini, ayrıca ondan sonra gelen “ َّͿِ” lafzındaki lâm harfinin başına 

 kelimesinin burada fiil olacağını harf olamıyacağını ”حاش“ ,fiilinin gelmiş olması da ”حاش“

gösteriyor çünkü bahsedilen iki özellik de fiilin özellikleridir.389 ez-Zeccâcî (ö.338/949), İbni 

Malik ve ez-Zemahşerî (ö.538/1144) gibi dilcilerde, buradaki “حاش” ‘nın isim olduğunu 

                                                             
382 el-Murâdî, a.g.e., s.461. 
383 el-Galâyînî, a.g.e., III, 106. 
384 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 369; el-Murâdî, a.g.e., s.461. 
385 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 249. 
386 en-Nâbiğâ ez-Zubyânî, Divan, s. 12, Daru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 3. Baskı, Beyrut, 1996. 
387 el-Murâdî, a.g.e., s.558-559. 
388 Yusuf, 12/31. 
389 el-Murâdî, a.g.e., s.559; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 252-253. 
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söylemişler. Delil olarak Ebû Semmâl (ö. ?) kıraatın da “حاش” nın tenvinli olarak geldiğini, 

Abdullah b. Mesûd’un (ö.34/654) kıraatında da “ َّالله” lafzına izafe edildiğini, kelimenin tenvin 

alması ve izafe edilmesi isme has özelliklerindendir, dolayısıyla baradaki “حاش” kelimesi 

isimdir.390 

3) İstisnâ edatı olarak kullanılması: “ زَیْدٍ  ااشَ حَ  مُ وْ القَ  امَ قَ  ” “Zeyd’in dışında bütün kavim 

kalktı” sözünde olduğu gibi.391 Buradaki “حاشا” kelimesinin fiil veya harf olduğu konusunda 

dilcilerin iki görüş vardır. Birinci görüş buradaki حاشا’nın istisnâ edatı olan “ ّإلا” manasında 

harf olduğudur, bu görüşü savunan dilciler: Sîbeveyhi ve Basra ekolü dilcilerin çoğudur.392 

İkinci görüş ise, istisnâ manasındaki “حاشا” nın harf ve câmid bir fiil olarak kullanılabileceğini 

söylemişlerdir. Bu görüşte olan dilciler: Cerîmî (ö.225/840), el-Mâzinî (ö.246/860), el-

Muberred (ö.285/900), ez-Zeccâc (ö.311/923), el-Ahfeş, Ebû Zeyd (ö. IV/X. Yüzyıl), el-Ferrâ 

(ö.207/822) ve Ebû Amr eş-Şeybânî (ö.213/828)’dir. Bunlar görüşlerine delil olarak el-

Cumayh b. et-Tammâh el-Esedî’nin (ö.571) 

َ  ااشَ حَ  ِ أ ِ  ،انَ بَ وْ ثَ  يب ِ  نَّ إ ا،ضَ  || ھِ ب ً ّ   مِ تَ الشَّ وَ  ،اةِ حَ لْ المُ  نِ عَ  ن

“Ebû Sevban-ı ayırıyorum, çünkü o, kınama ve sövme konusunda çok cimridir”393 

beytinde “حاشا” ‘dan sonra gelen “أبا” kelimesini mansub olarak okuyup “حاشا” ‘nın fiil 

olduğunu söyleyebildiğin gibi, “أبي” kelimesini mecrur olarak okuyup “حاشا” ‘nın harf 

olduğunu da söyleyebilirsin demişler.394 

 

 Cer Harfi ”رُبَّ “ .1.7.20

Basra ekolü’ne mensub dilcilere göre, zâid’e benzeyen cer harflerinden birisidir. 

Kûfeliler ile Ahfeşe göre ise isimdir.395 “ ّرب” harfinin manası hakkın da nahivciler arasında 

                                                             
390 el-Murâdî, a.g.e., s.560-561. 
391 el-Murâdî, a.g.e., s.561. 
392 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 249. 
393  el-Mufaddal ed-Dâbbî, Ebu’l-Abbâs el-Mufaddal b. Muhammed ed-Dâbbî, Dîvânu’l-Mufaddaliyât, s.718, 

nşr. Kârlûs Yakûb Lâyel, Matbaatu’l-Âbâ, Beyrut, 1920. 
394 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 257-258. 
395 er-Radî, Radiyu’d-din Muhammed b. Hasan el-Esterabâzî, Şerhu Kâfiyeti İbn Hâcib, I,V, nşr. İmîl Bedi’ 

Yakub, 2. Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2007. V, 295. 
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ihtilaf vardır. Sîbeveyhi ve nahivcilerin çoğunluğuna göre, “ ّرب” Taklil (azlık) manasını ifade 

eder.396 Buna şu beyit delil getirilmiştir:  

 َ ُ وْ مَ  بَّ رُ  لاَ أ َ  ھُ لَ  سَ یْ لَ وَ  ودٍ ل ُ  مْ لَ  دٍ لَ وَ  يذِ وَ  || بٌ أ َلْدَه َ  ی  انِ وَ بَ أ

“Dikkat edin! Bir çocuk vardır ki babası yoktur, bir çocuk vardır ki anne ve babası ikisi 

de yoktur” beytin birinci kıtasıyla Hz. İsa’yı kastediyor, ikinci kıtasında da Hz. Âdem’i 

kastediyor.397 Görüldüğü gibi “ ّرب” harfi azlık manasında kullanılmış. Dilcilerden Halil b. 

Ahmed(ö.175/791), İbn Durusteveyh (ö.347/958) ve bazı dilciler  

 .Harfinin Teksîr (çokluk) manasını ifade ettiğini söylemişler. Örnek Hz ”ربّ “

Peygamber (s.a.v.) ’in “ ةِ امَ یَ القِ  مَ وْ یَ  ةٍ یَ ارِ عَ  ایَ نْ الدُّ  يفِ  ةٍ یَ اسِ كَ  بَّ رُ  ایَ  ” “Dünyada nice giyinmiş kimse vardır 

ki, onlar ahirette çıplaktırlar”.398 Hadis’i ile delil getirmişler.399  

 cer harfinin bazı hüküm ve luğatları vardır ki, diğer cer harflerinde bu hüküm ve ”ربّ “ 

özellikler bulunmaz, onları şu şekilde sıralayabiliriz. 

 :Cer Harfine Ait Özel Hükümler ”ربّ “ 

 harfinin birçok okunuş şekilleri vardır. Bu okunuş şekillerini onaltı400, onyedi401 ”ربّ “

ve yirmi402’ye çıkaranlar vardır. Ancak bu okunuşlardan en meşhur olanları, “ َّرُب” (rubbe) 

 Şekillerdeki okunuşlardır.403 (rabe) ”رَبَ “ (rabbe) ” رَبَّ “

 harfinin mecruru iki şekilde gelir: zâhir bir isim veya zamir olarak ”ربّ “ (1

gelebilir.404 Zâhir isim olarak geldiğinde nekra (belirsiz) bir isim olması gerekir, çünkü azlık 

ve çokluk nekra isimlerde olur, ma’rife (belli) isimlerde azlık ve çokluk oluşmaz.405 “  ورٍ مُ غْ مَ  بَّ رُ 

ِ  یدٌ عِ سَ  ھِ مِ وْ قَ  يفِ  ھُ نْ عَ  ونِ یُ العُ  ةِ لَ فْ غَ ب ” “Kavimlerinde nice bilinmeyen adam var ki, gözlerin onları 

görmemesiyle mutludurlar” sözündeki “مغمور” kelimesinde olduğu gibi. “ ّرب” harfinin 

mecruru zamir olarak geldiğinde bu zamir müfred, müzekker, gaib zamiri olabilir, ancak 
                                                             
396 el-Murâdî, a.g.e., s.439-440. 
397 el-Galâyînî, a.g.e., III, 142-143; el-Murâdî, a.g.e., s.440-441. 
398 Buharî, a.g.e., Edeb, 121. 
399 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 321; el-Galâyînî, a.g.e., III, 143. 
400 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 337. 
401 el-Murâdî, a.g.e., s.448. 
402 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 527. 
403 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 527. 
404 el-Murâdî, a.g.e., s.448; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 327-328. 
405 el-Murâdî, a.g.e., s.449. 



 

49 
 

zamirden sonra zamir’in belirsizliğini açıklayacak mansub bir temyiz’in gelmesi gerekir.406 

“ َ  لاً جُ رَ  ھُ بَّ رُ  تُ مْ رَ كْ أ ” “ikram ettiğim nice adamlardan birisiydi” sözünde olduğu gibi. 

 harfinin mecruru zâhir isim olduğu zaman müfred veya bir cümleyle ”ربّ “ (2

vasıflandırılması gerekir. Bu görüş Müberred, İbn Serrâc (ö.316/929), el-Fârisî ve birçok 

nahivcinin görüşüdür.407 Sıfatın müfred olarak geldiğinin örneği: “ حٍ الِ صَ  لٍ جُ رَ  بَّ رُ  ” “Salih adam 

çok az” sözünde “صالح” kelimesi müfred olarak “ ّرب” ‘nin mecruru olan “رجل” kelimesine 

sıfat olarak gelmiştir. Sıfatın cümle olarak geldiğinin örneği: “ ُ قِ لَ  لٍ جُ رَ  بَّ رُ  ھُ یت ” “Az adamla 

karşılaştım” sözünde fiil ve fâilden oluşan “لقیتھ” cümlesi “رجل” kelimesinin sıfatı olmuştur. 

 harfinin mecruruna sıfatın gelmesinin gerekmediğini savunanlarda vardır. Bunlar ”ربّ “

Sîbeveyhi, Ahfeş, Ferra ve diğer nahivciler. Ancak sıfatın gerekli olduğunu savunanlar, 

diğerlerinin getirdikleri örneklere sıfatlar takdir etmişlerdir.408  

3) Nahivcilerin çoğunluğuna göre “ ّرب” harfinin müteallak olduğu fiilin mazî bir 

fiil olması gerektiğini söylemişlerdir.409 “ یتُ قِ لَ  یمٍ رِ كَ  لٍ جُ رَ  بَّ رُ  ” “Çok az adamla karşılaştım” 

sözünde “ ّرب” harfi ve mecruru, onlardan sonra gelen mâzî bir fiil olan “لقیت” fiiline 

müteallaktır. 

 cer harfi için sadaret (cümlenin başında olma) hakkı vardır. Bu haktan ”ربّ “ (4

dolayı müteallakı olan fiil ondan sonra gelir.410 

5) Bazen kiyasî (kurala uygun) olarak “ ّرب” cer harfi, hazf edilir ve amel durumu 

baki kalır. Bu hazif “ بل و، ف، ” harflerinden sonra kıyasî olur, bu harflerden birisi olmadan 

hazf edilmesi ise şaz’dır.411 واو harfinden sonra hazfedildiğinin örneği: İmruu’l-Kays’ın 

(ö.520) 

ِ وْ مَ كَ  لٍ یْ لَ وَ  َ  رِ حْ البَ  ج ِ  يَّ لَ عَ  || ھُ ولَ دُ سُ  ىخَ رْ أ َ ب ِ وَ نْ أ    يلِ تَ بْ یَ لِ  ومِ مُ الھُ  اع

“Nice geceler var ki beni denemek için çeşitli dertlerle deniz dalgaları gibi, saçaklarını 

benim üzerime sarkıttı”412 beytinde olduğu gibi, “ لیل وربّ  ” takdirindedir.413 “فـــ” harfinden 

sonra hazfedildiğinin örneği: İmruu’l-Kays’ın  

                                                             
406 er-Radî, a.g.e., V, 300; el-Murâdî, a.g.e., s.449; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 328. 
407 er-Radî, a.g.e., V, 299; el-Murâdî, a.g.e., s.450. 
408 el-Murâdî, a.g.e., s.450-451. 
409 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 524; el-Murâdî, a.g.e., s.451. 
410 er-Radî, a.g.e., V, 297; el-Murâdî, a.g.e., s.452. 
411 Abbâs Hasan, a.g.e., II, 528; el-Murâdî, a.g.e., s.454; er-Radî, a.g.e., V, 305. 
412 Dayf, Ahmed Şevkî Abdusselam, Târihu’l-Edebi’l-Arâbî-el-Asru’l-câhilî, Dâru’l-Meârif, 29.Baskı, 

Kahire, 2009, s.248. 
413 İbn Akîl, a.g.e., II, 36. 
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ٍ ضِ رْ مُ وَ  تُ قْ رَ طَ  دْ قَ  ىلَ بْ حُ  كِ لِ ثْ مِ فَ  َ فَ  || ع ُ یْ ھَ لْ أ   لِ وَ حْ مِ  مَ ائِ مَ تَ  يذِ  نْ عَ  اھَ ت

“Senin gibi nice hamile ve emzikli kadının geceleyin kapısını çaldım, bir yaşını 

doldurmuş, üzerinde muskaları olan bebeklerinden alıkoydum”414 beytinde olduğu gibi “فـــ” 

harfinden sonra “ ّرب” hazfedilmiş  ِمثلك“ ” kelimesi “ ّرب” harfinin mecruru olarak kalmıştır.415 

  harfinden sonra hazfedildiğinin örneği: Ru’be b. Accâc’ın (ö.145/762) ”بل“

َلْ  || ............................. َدٍ بَ  ب ِ  مِلْئِ  ل جَِاج   تَمُھْ قَ  الف

“Tozlu yolları ve satılmayan halı ve kumaşları olan nice beldeler…..”416 beytinde “  بل

بلدٍ  ربّ  ” takdirindedir.417 Bu harflerin dışında şaz olarak hazfedildiğinin örneği: Cemil b. 

Ma’mer el-Uzrî’nin (ö.82/701)  

ِھْ  يفِ  تُ فْ قَ وَ  ارٍ دَ  مِ سْ رَ  َل ل َ َ  تُ دْ كِ  || ط ِھْ  نْ مِ  اةَ یَ الحَ  يضِ قْ أ َل   جل

“Nice yurt kalıntıları üzerine durmuşum,  aşkın ağırlığından dolayı az kalmıştı 

hayatıma son verecektim”418 beytinde “ ٍ  رسمِ  ربّ  دار ” takdirindedir. Görüldüğü gibi başında 

bahsedilen o harflerden hiçbirisi olmadığı halde “ ّرب” cer harfi hazfedilip ameli devam 

etmiştir.419 

 harfinin bitişmesi ”ما“ ile bitişme konusunu, cer harflerine ”ما“ harfinin ”ربّ “  (6

ve cer amelinden alıkonulup konulamıyacağı konusunda işledik. 

 

 Cer Harfleri ”منذ“ ve ”مذ“ .1.7.21

Basra ekolüne mensub dilcilere göre “منذ” ve “مذ” tek kelimeden ibarettir. Kûfe ekolüne 

mensub dilcilere göre “مذ” tek kelimeden ibaret, “منذ” kelimesi ise murekkeptir (iki kelimeden 

oluşmuştur) . Ancak, hangi kelimelerden oluştuğuna dair ihtilaf vardır. Ferrâ’ya göre aslı “  مِنْ 

ذُو ” olup sonradan “منذ” şekline dönüşmüştür. Bazıları aslı’nın “ ِذْ  مِنْ  إ  ” olup sonradan “منذ” 

olmuştur. Muhammed b. Mesud el-Ğâzenî (ö.?), aslı’nın “ ذَا مِنْ  ” olup sonradan “منذ” şeklini 

almıştır. Muradî bu iki görüşten sahih olanı Basra ekolüne mensub dilcilerin görüşüdür 

demiştir.420  

                                                             
414 eş-Şenkîtî, Ahmed Emin, el-Muallakâtu’l-Aşr, s. 64, Dâru’l-Kitâbi’l-Ârabî, Haleb-Suriye, 1983.  
415 İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 329; İbn Akîl, a.g.e., II, 36. 
416 Mecmûu Eş’âri’l-Arab, Divanu Ru’be b. Accâc, Dâru İbn Kuteybe, el-Kuveyt, s. 150. 
417 İbn Akîl, a.g.e., II, 37. 
418  Cemil Buseyne, Divan, s.52, Dâru Beyrut, Beyrut, 1982. 
419  el-Murâdî, a.g.e., s.455; İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 330; İbn Akîl, a.g.e., II, 38. 
420  el-Murâdî, a.g.e., s.501. 
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 iki müşterek lafızdır ve genel olarak üç halde bulunurlar:421 ”منذ ve مذ

 dan sonra merfû bir isim gelebilir: Bu merfû isim sayı bildiren”مذ ve منذ“ (1

ma’rife ve nekire olabilir. Ma’rife olanın örneği: “ َ رَ  امَ  ُ یْ أ َ  ذْ مُ  ھُ ت ةِ عَ مُ الجُ  مُ وْ یَ  ذُ نْ مُ  وْ أ ” “Cuma gününden 

beri onu görmedim” sözünde “ الجمعة یومُ  ” kelimesi “مذ،منذ ” ‘dan sonra gelen merfû, sayı 

bildiren ve ma’rife bir isimdir. Nekire olanın örneği: 

“ َ رَ  امَ  ُ یْ أ َ  ذْ مُ  ھُ ت انِ مَ وْ یَ  ذُ نْ مُ  وْ أ ” “İki günden beri onu görmedim” Sözün de “یومان” kelimesi merfû 

ve nekire bir isim olarak gelmiştir. İki örneğin irabında da değişik görüşler vardır. Bu 

görüşlerin en meşhuru “مذ ve منذ ” ‘nun isim olup mahallen merfu mübteda onlardan sonra 

gelen merfu’ isminde haber olduğu görüşüdür.422 

 dan sonra bir cümle gelebilir: Bu cümle fiil veya isim cümlesi” منذ ve مذ“ (2

olabilir. Fakat fiil cümlesi isim cümlesine göre daha fazla kullanılır ve ondan sonra gelen fiil 

genellikle mâzî olur. Fiil cümlesinin örneği: el-Farazdak’ın 

ُ دَ یَ  تْ دَ قَ عَ  ذْ مُ  الَ زَ  امَ  ِ  اه ُ ارَ زَ إ َ فَ  ا،مَ سَ فَ  || ه َ  ةَ سَ مْ خَ  كَ رَ دْ أ    ارِ بَ شْ الأ

“Kendi peştemalını bağlayacak yaşa geldiğinden bu yana yüceldi ve beş karış’a ulaştı 

(kendisinde yiğitlik ve kahramanlık belirtileri görülmeye başlandı)”423 beytinde olduğu 

gibi.424 İsim cümlesinin örneği ise, el-Â’şa’nın  

َ  تُ لْ زِ  امَ وَ  َ  ذْ مُ  رَ یْ الخَ  يغِ بْ أ َ وَ  تُ بْ شِ  ثُ یْ حَ  لاً ھْ كَ وَ  ایدً لِ وَ  || عُ افِ یَ  انَ أ   ادَ رَ مْ أ

“Ben çocukluğumda da gençliğimde de yaşlandığım zaman da devamlı iyilik istedim”425 

beytinde olduğu gibi.426 Bu iki durumda da “مذ veya منذ” Sîbeveyhi ve birçok dilciye göre 

cümleye muzaf birer zarf olarak izah edilirler.427 

 dan sonra mecrur bir isim gelebilir: Bu durumda meşhur ve” منذ ve مذ“  (3

sahih görüşe göre “مذ ve منذ” birer cer harfi olarak kullanırlar. Kendilerinden sonra gelen 

mecrur isim saat, vakit, gün, an gibi belirli bir zaman bildiren zarflar olurlar.428 Onlardan 

sonra gelen zaman geçmişe delalet eden marife bir isim ise, bu iki harf ibtidâü’l-gâye 

                                                             
421  el-Murâdî, a.g.e., s.501; Ayrıca bkz. Abbâs Hasan, a.g.e., II, 544-545-546. 
422  Abbâs Hasan, a.g.e., II, 545. 
423  el-Farazdâk, Divan,  s.267. 
424  el-Murâdî, a.g.e., s.504. 
425  el-A’şâ, Divan, s.135. 
426  Abbâs Hasan, a.g.e., II, 546. 
427  el-Murâdî, a.g.e., s.504; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 546. 
428  el-Murâdî, a.g.e., s.503. 
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(başlangıç) ifâde eden “ ْمِن” anlamına gelirler.429 “ َ رَ  امَ  ُ یْ أ َ  ذْ مُ  ھُ ت ةِ عَ مُ الجُ  مِ وْ یَ  ذُ نْ مُ  وْ أ ” “Geçen cumadan 

beri onu görmedim” sözünde olduğu gibi. Onlardan sonra gelen isim şimdiki zamana işaret 

eden marife bir isim olursa “مذ ve منذ” harfleri zarfiyet ifâde eden “في” anlamına gelirler.430 “  امَ 

َ رَ  ُ یْ أ َ  ذْ مُ  ھُ ت انَ مِ وْ یَ  ذُ نْ مُ  وْ أ ” “Bugün onu görmedim” sözünde olduğu gibi “ یومنا في ” takdirindedir. 

Eğer onlardan sonra gelen isim sayı bildiren nekra bir isim olursa “مذ ve منذ” harfleri 

başlangıç ve bitiş ifâde eden “من ve إلى” anlamına gelirler.431 “ َ رَ  امَ  ُ یْ أ َ  ذْ مُ  ھُ ت َ  ةَ ثَ لَ ثَ  ذُ نْ مُ  وْ أ امٍ یَّأ  ” “Onu üç 

günün başından sonuna kadar görmedim” sözünde olduğu gibi “ ِ  اھَ ئِ دْ بَ  نْ مِ  اھَ تِ ایَ ھَ نِ  ىلَ إ ” 

takdirindedir. 

 harflerinin müteallâkı olan fiilin mutlaka olumsuzluk ifâde eden bir mazî fiil veya ”منذ ve مذ“ 

olumlu bir mazî fiil olup süreklilik bildiren bir fiil olması şarttır.432 Birinci şartın Örneği: “  امَ 

َ رَ  ُ یْ أ َ  ذْ مُ  ھُ ت َ  ذُ نْ مُ  وْ أ انَ مِ وْ ی ” “Bugün onu hiç görmedim” sözünde olduğu gibi “مذ ve منذ” cer harflerinden 

önce olumsuz bir mazi fiil geçmiştir. İkinci şartın örneği ise: “ َ  ذْ مُ  تُ رْ سِ  انَ مِ وْ یَ  ذُ نْ مُ  وْ أ ” “Gün boyu 

yürüdüm” sözünde “مذ ve منذ” cer harflerinden önce olumlu bir mazî fiil geçmiş olmasına 

rağmen, fiil süreklilik bildirdiği için olumsuzluk manasının yerine geçmiştir.  

 

 

 

  

                                                             
429  el-Murâdî, a.g.e., s.503; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 546; el-Galâyînî, a.g.e., III, 142. 
430  el-Galâyînî, a.g.e., III, 142; el-Murâdî, a.g.e., s.503; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 546.  
431  el-Murâdî, a.g.e., s.503; Abbâs Hasan, a.g.e., II, 547; el-Galâyînî, a.g.e., III, 142. 
432  el-Galâyînî, a.g.e., III, 142. 



 

53 
 

İKİNCİ BÖLÜM 

2. İZÂFET TERKİBİ (İSİM TAMLAMASI) İLE MECRÛR OLAN İSİMLER 

 

 

2.1. İzâfet Terkibi (İsim Tamlaması), Muzâf ve Muzâfun İleyh 

İzâfet kelimesinin sözlük anlamı “bağlamak/dayandırmak”dır. İmruu’l-Kays’ın 

ُ نَ لْ خَ دَ  امَّ لَ فَ  َ  اه ُ  انَ فْ ضَ أ ِ  || انَ ورَ ھُ ظ َّبٍ شَ مُ  یدٍ دِ جَ  يٍّ ارِ حَ  لِّ كُ  ىلَ إ   ط

“Eve girdiğimizde Hîre’ye ait yeni ve kaliteli eşyalara sırtımızı verdik”433 beytinde 

 ,kelimesi “dayandırmak” anlamında kullanılmıştır.434 Nahiv terimi olarak izâfet ise ”أضفنا“

“Bir cer harfi takdiriyle, bir ismi başka bir isme nisbet etmektir”435 “ ِ لَ  ةٍ  اتَمَ خَ  تُ سْ ب فضَِّ ” “Gümüşten 

bir yüzük taktım” sözünde “خاتم” kelimesi “فضّة” kelimesine nisbet/bağlanmış, bu bağlanma 

“ :cer harfinin takdir edilmesiyle yapılmıştır. Bu ifadenin aslı şudur ”مِنْ “ فضّة من خاتم لبست ” 

İzâfet terkibinde (isim tamlamasında) birinci isme muzâf “المضاف” ikincisine de muzâfun 

ileyh “ إلیھ المضاف ” denir.436 İzâfetin bu iki kısmından mecrur dairesine giren, “muzâfun 

ileyh”tir. 

 

2.1.1. Muzâfun İleyh’i Cer Eden Âmil 

Muzâfun ileyh’i cer eden âmil hakkında nahivcilerin dört görüşü bulunmaktadır.437 

a) Birinci görüşe göre muzâfun ileyh’i cer eden âmil muzâf’tır. Bu görüşü 

savunanlar, Sîbeveyhi ve muteahhirûn nahivcilerdir. Bunlar, görüşlerine delil olarak muzâfun 

ileyh’in zamir olarak gelmesini ileri sürmüşlerdir. Çünkü zamirler ancak âmillerine bitişirler, 

dolayısıyla muzâfun ileyh zamir olarak geldiğinde onu cer eden âmil onunla bitişik olan 

muzâf’tır. “ َدِرْھَمُك” “senin dirhemin” terkibinde olduğu gibi.  

                                                             
433  İmruu’l-Kays, Divan, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 5.Baskı, Beyrut, 2004, s.36. 
434  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 73. 
435  el-Ferahidi, Halil b. Ahmed, Kitabu’l-Cumel fi’n-Nahv, nşr. Fahreddin Kabâve, 1. Baskı, Muessetu’r-

Risale, 1995 Beyrut, s. 172; el-Hâşimî, a.g.e., s. 253; el-Galâyînî, a.g.e., III, 158.  
436  el-Galâyînî, a.g.e., III, 158; el-Hâşimî, a.g.e., s. 253. 
437  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 76.  
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b) İkinci görüşe göre muzâfun ileyh’i cer eden âmil izafettir. Bu görüşü savunan 

nahivciler, Suheylî (ö.581/1185) ve Ebû Hayyân’dır (ö.745/1344). 

c) Üçüncü görüşe göre muzâfun ileyh’i cer eden âmil, izâfet terkibinde mukadder 

olan “ل” harfinin manasıdır. Bu görüş de ez-Zeccâc’a (ö.311/923) aittir. 

d) Dördüncü görüşe göre ise muzâfun ileyh’i cer eden âmil, mukadder bir cer 

harfidir. Bu görüşü savunan İbn Bazic’tir (ö.?)’tir. Bu dört görüş arasından en doğru 

bulunanı, Sîbeveyhi ve muteahhirûn nahivcilere ait görüştür.438 

 

2.1.2. Muzâf’tan Hazfedilmesi Vâcip Olan Şeyler 

Genel olarak, Arapça’da terkip içerisine girmiş kelimelerde bir takım değişiklikler 

meydana gelmektedir. Dolayısıyla, izâfet terkibine girmiş kelimelerde de bazı değişiklikler 

meydana gelir ve bu terkibin “muzâf” kısmında bazı şeyler hazfedilir. Bunlar vâcip ve câiz 

olmak üzere iki kısma ayrılır. 

a) Tenvîn: Zahir veya mukadder tenvin olabilir. Zahir tenvin munsarif isimlerde 

olur. “ َوْبُ  ِدٍ  ث خَال ” “Halid’in elbisesi” sözünde “ثوب” kelimesi munsarıf ve muzâf bir isimdir. 

Sonundaki zâhir tenvin izâfetten dolayı vacib olarak hazfedilmiştir. 

Mukadder (gizli) tenvin ise gayrî munsarıf isimlerde olur. “ یحُ  ِ َّرِیقِ  مَصَاب الط  ” “Yolun 

kandilleri” sözünde “مصابیح” kelimesi cemilerin son siğâsı olduğu için gayrî munsarıftır, açık 

bir şekilde tenvin alamadığı için tenvini mukadderdir. İzâfet terkibinden dolayı muzâf 

üzerindeki mukadder tenvin vacib olarak hazfedilmiştir. 

b) Tesniyenin ve cemi müzekker sâlimin nunları:439 İzâfet terkibinden dolayı, 

tesniye nûnu’nun vacib olarak hazfedilği yerin örneği: “ ْتُ  َرَأ يَِ  ق الأسْتاَذِ  كِتاَب  ” “Hoca’nın iki 

kitabını okudum” sözündeki “كتابي” kelimesi tesniye olduğu için aslı “ َِیْن  ”الأستاذ“ ,dir‘ ”كِتاَب

kelimesine muzâf olduğu için sonundaki nûn harfi düşmüştür.440 Cem-i müzekker-i sâlim’in 

örneği ise: “ وُ مُ وْ االقَ  اذَ ھَ  حْرَاءِ  سَاكِن الصَّ ” “Bu Kavim Sahra sakinleridir” sözünde “ساكنو” kelimesi 

cem-i müzekker-i sâlimdir, aslı “ساكنون” ‘dir. “الصحراء” kelimesine izâfetten dolayı nûn’u 

                                                             
438  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 76. 
439  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 75. 
440  İbn Akîl, a.g.e., II, 43; el-Hâşimî, a.g.e., s. 254. 
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düşmüştür. Aynı şekilde tesniye ve cem-i müzekker-i sâlim’e mülhak (benzeyen) olan 

kelimelerin nûnu da izâfetten dolayı düşer.441 

c) Harfu’t-ta’rîf “ال” : Harfu’t-ta’rîf “ال” iki şartla muzâf’tan hazfedilir: isimdeki 

harfu’t-ta’rîf zâit olacak. “  ِ قِ رْ لشَّ لِ  ارِ خَ الفَ  اجُ تَ  انَ لادُ ب  ” “Ülkemiz doğunun şeref tacıdır” sözündeki 

 tır, izâfetten dolayı‘ ”التّاج ve البلاد“ kelimeleri birer muzâf olup, asılları ”تاج ve بلاد“

beraberlerindeki harfu’t-ta’rîf olan elif lâm “ال” vacib olarak hazfedilmiştir. 

  Elif lâm’ın vacib olarak hazfedildiği izâfet, izâfet-i maneviyedir. Yukarda zikrettiğimiz 

örneklerde olduğu gibi.442 Ancak lafzî izâfet olursa dört durumda harfu’t-ta’rîf hazfedilmez:  

a) Muzâf ve muzâfun ileyh’in birlikte “ال” almaları durumunda: Bu durumda 

“ .hazfedilmez ”ال“ عْ  الجَعْدُ  رِ الشَّ ” “Kıvırcık saçlı” gibi. 

b) Muzâfun ileyh başında elif lâm bulunan bir isme muzâf olması 

durumunda: “ ْسِ  الضّارِبُ  ِي رَأ الجَان ” “Cânî’nin başına vuran” cümlesindeki muzâfun ileyh olan 

 kelimesinde elif lâm bulunmuyor, ancak başında elif lâm bulunan bir isme muzâf ”رأس“

olmuştur o isimde “الجاني” kelimesidir. 

c) Muzâfun ileyh başında elif lâm bulunan bir isme dönen zamire muzâf 

olması durumunda: 

َّ  أنْتِ  الوُدُّ  ُ المُسْتحَِق ِّي || هِ وِ فْ صَ  ة ِ وَ  مِن َ  مْ لَ  نْ إ ً وَ نَ  كِ نْ مِ  جُ رْ أ  الا

“Sen sevginin özüne benden daha müstehaksın, her ne kadar ben senden bir hediye 

beklemesem de” beytinde “المستحقة” kelimesi başında elif lâm olduğu halde, başında elif lâm 

bulunmayan “صفوه ” kelimesine muzâf olmuştur, fakat muzâfun ileyh olan “صفوه ” kelimesi, 

başında elif lâm bulunan “ ّالود” kelimesine dönen bir zamire muzâf olmuştur, o da “ ه ” 

zamiridir. 

d) Başında elif lâm bulunan muzâf ismin, tesniye veya cem-i müzekkeri sâlim 

olması durumunda: 

 ِ ِّيَ  ایَ نِ غْ یَ  نْ إ ِ فَ  || دَنِ عَ  انَ طِ وْ تَ سْ المُ  عن َّ إ غَنيِ امَ ھُ نْ عَ  امً وْ یَ  تُ سْ لَ  ينِ ن ِ   ب

“Eğer Aden’e yerleşen o iki arkadaşımın bana ihtiyaçları yoksa da, ben sürekli onlara 

muhtacım”  beytinde geçen “المستوطنا” kelimesi müştak ve tesniye olduğu için, başında elif 

                                                             
441  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 75; İbn Akîl, a.g.e., II, 43. 
442  Abbâs Hasan, a.g.e., III, 12. 



 

56 
 

lâm olduğu halde başında elif lâm olmayan “عدن” kelimesine muzâf olmuştur. Cem-i 

müzekker-i sâlim’în örneği ise şu beyitte bulunmaktadır:  

المُصْغِي مَسَامِعِھم  ِ ءُ ب َخِلاَّ َیْسَ الأ ِي رَحِمِ  ||  ل ُوا ذَو َوْ كَان َى الوُشَاةِ وَل ل ِ     إ

“Gerçek dostlar, akrabaları dahi olsa fitnecilere kulak asmayanlardır” beytindeki 

 dir, izâfetten dolayı “nûn”u hazfedilmiş, başında elif‘ ”بالمصغین“ kelimesinin aslı ”بالمصغي“

lâm olduğu halde başında elif lâm olmayan “مسامع” kelimesine muzâf olmuştur.443 

 

2.1.3. Muzâf’tan Hazfedilmesi Câiz Olan Şeyler 

Bazen muzâf’ın sonunda bulunan “ة” harfinin hazfedilmesi câizdir. “إقامة ” kelimesi 

başka bir kelimeye izâfet edildiğinde, sonundaki “ة” harfi hazfedilebilir. Ayette “ ِ وَ  ةِ لاَ الصَّ  امِ قَ إ ” 

“Namazın ikame edilmesi”444 terkibinde “ة” harfi muzâf’tan düşmüştür. Yine, “  ةَ دَ رَ القِ  مُ ھُ نْ مِ  لَ عَ جَ وَ 

َدَ  یرَ ازِ نَ الخَ وَ  َّ  وَعَب وتِ اغُ الط ” “Onlar, bir kısmını maymunlara ve domuzlara çevirdiği, tâğuta tapan 

kimselerdir”445 âyetin takdiri, “ الطاغوت وعبدة ” şeklindedir. İzafetten dolayı “ة” harfi 

düşmüştür.446 Bazen de “ َُك  harfi ” ة “ terkibinde olduğu gibi, izâfet olduğu halde ” إقامَت

hazfedilmez.447 

 

2.2. İzâfet Terkibinin Çeşitleri 

İzâfet Terkibi, ma’nevî izâfet ( ضافة المعنویةالإ ) ve lâfzî izâfet ( ّ الالإضافة  فظیّةل  ) olmak üzere 

iki kısımdır. 

 

                                                             
443 Bkz. İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 83-88; Abbâs Hasan, a.g.e., III, 12-13; el-Hâşimî, a.g.e., s. 254; 

İbn Akîl a.g.e., II, 46-48. 
444  Enbiya, 21/73. 
445  Mâide, 5/60. 
446  es-Sağir, Dr. Mahmud Ahmed, el-Kırââtu’ş-Şâzze ve Tevcîhuhe’n-Nahvî, Dâru’l-Fikr, 1. Baskı, Dımaşk, 

1999, s. 395-396. 
447  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 76. 
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2.2.1. Ma’nevî İzâfet  

Ma’nevî izâfet’e, “izâfet-i mâhz” ve “hakikî izâfet” de denilir.448 İzâfet denince akla ilk 

gelen izafet budur. İzâfet-i Ma’nevîye, “ma’rifelik ve hususilik ifade eden, mukadder cer 

harfiyle önceki kelimenin manasını sonraki kelimeye aktaran izafettir” diye tarif 

edilmektedir.449 Ma’nevî izâfette ma’rifeye muzâf olan isim marifelik kazanır. “ ٍغُلاَمُ زَیْد ” 

“Zeyd’in kölesi” cümlesinde, “غلام” kelimesi nekre bir isim olup yalnız başına belli bir köleyi 

göstermez, kölelerden herhangi bir köle olabilir. Ancak bu kelime “زید” kelimesine izâfe 

edilince, belli bir köleyi, yani Zeyd’in kölesini ifade eder. Bu durumda “غلام” kelimesi, “زید” 

kelimesine izafetinden dolayı ma’rifelik kazanmış olur. Ma’nevî izâfette nekre bir isme muzâf 

olursa hususilik kazanır. “ ٍغُلاَمُ إمرأة  ” “Bir kadın’ın kölesi” sözünde “غلام” kelimesi yalnız 

başına belli bir köleyi ifade etmez. Fakat bu kelime nekre bir isim olan “ ٍإمرأة” kelimesine 

muzâf olunca belli bir kişinin kölesi olduğunu göstermese de bir kadının kölesi olduğunu 

gösterir. Bu durumda “غلام” kelimesi, izâfetle ma’rifelik kazanmamış, belki hususilik 

kazanmıştır.450 

 

2.2.1.1. Ma’nevî İzâfetin Kısımları 

Mukadder olan (var sayılan) cer harfine göre nahivciler, manevî izâfeti dört kısma 

ayırmışlar.451 

a) Lâmiyye ( لاملالإضافة بمعنى ا  ): Manevî izâfette mukadder olan cer harfi “ ِــ  ,olursa ” ل

buna “lâmiyye” denmektedir. Böyle izâfet, muzâf’ın muzâfun ileyh’e âit ve ona mahsus 

olduğunu ifade eder. “ يٍِّ  كِتاَبُ  ھَذَا عَل ” “Bu kitab Ali’nindir” sözünün takdiri, “ ٍّلعلي ” ‘dir. Yani 

kitab Ali’ye âit ve ona mahsus demektir. 

b) Beyâniyye (الإضافة للبیانیة): Takdir edilen cer harfi “  ْمِن” olursa ve muzâfun ileyh, 

muzâf’ın cinsinden veya muzâf, muzâfun ileyh’in bir parçası olduğu zaman buna izâfet-i 

beyânîye denmektedir. “ ٍَوْبُ حَرِیر ثوب من “ O, ipekten bir elbisedir” cümlesinin takdiri“ ”ھوَُ ث

                                                             
448  İbn Ya’îş, Muvaffakuddin Ebu’l-Bekâ Ya’îş b. Ali b. Ya’îş, Şerhu’l-Mufassal, I,VI, nşr. Îmil, Bedi’ 

Yakub, 2. Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2011. II, 126. 
449  Bkz. Abbâs Hasan, a.g.e., III, 16; İbn Ya’îş, a.g.e., II,126. 
450  İbn Akîl, a.g.e., II, 44; İbn Ya’îş, a.g.e., II,130. 
451  el-Hâşimî, a.g.e., s. 253. 
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 kelimesi ipek manasında olup cins (genel anlamlı) bir ”حریر“ dir. Muzâfun ileyh olan‘ ”حریر

kelimedir, muzâf olan “ثوب” kelimesini de kapsar, aynı zamanda elbise ipekten bir parçadır.452 

c) Zârfiyye ( ّّرفیة  Muzâfun ileyh yer ve zaman bildirip, mukadder olan cer :( الإضافة للظ

harfi “في” olursa izâfetî zârfiye olur. Muzâfun ileyhinin zamanını bildirenin örneği; “  َُلْ مَكْر ب  

یْلِ  َّ  dir. Muzâfun‘ ” مكر في الیل“ Hayır, işiniz gece gündüz hilekârlıktı”453 âyetinin takdiri“ ”ال

ileyh olan “الیل” kelimesi, muzâf olan “مكر” kelimesinin zamanını bildirir. Muzâfu ileyhinin 

mekânını bildiren örnek ise şu âyeti kerimedir, “ ِجْن يَِ السِّ َا صَاحِب  Ey benim zindan“ ”ی

arkadaşlarım” 454âyetin takdiri, “ ِجْن َیْنِ فيِ السِّ َا صَاحِب  kelimesi muzâfun ileyh ”السجن“ .olacaktır ”ی

olup muzâfın yerini bildirir. 

d) Teşbihiye ( الإضافة للتشّبیھ ): Mukadder cer harfi “الكاف” olduğu zaman izâfeti 

teşbihiyye olur. “ َبَ  َّمْرُ  وَث بَُ  الن َسَدِ  وُث الأ ” “Kaplan aslan gibi sıçradı” sözünün aslı “ ُوبِ  سَدِ  كَوُث َ الأ ” 

olacaktır.455 

 

2.2.2. Lâfzî İzâfet 

Lâfzî izâfete “mecâzî” ve “gayr-ı mâhz izâfet” de denilir. Lâfzî izâfet, muzari fiile 

benzeyen, hal ve istikbal manasında olan ve kendi ma’mulüne muzâf olan müştak isimlerin 

izafetidir.456 Lâfzî izâfet, muzâfın muzâfun ileyh’le ma’rifelik ve husûsîlik kazanmasına sebep 

olmaz, sadece cümleye tahfif (hafiflik) kazandırır. Bu izâfetin ma’rifelik kazanmadığına dair 

delil, “ غَِ بَ  یاًدْ ھَ  ةِ بَ عْ الكَ  ال  ” “Kâbe’ye ulaşacak bir kurban olmak üzere”457 âyetidir. Bu ayette muzâf 

ve muzâfun ileyh’ten oluşan “ الكعبة بالغ ” terkibi, nekre bir isim olan “ًھدیا” kelimesinin sıfatıdır. 

Eğer muzâf, muzâfun ileyhten ma’rifelik kazanmış olsaydı nekre bir isme sıfat olmazdı. 

İzâfetî lâfziyenin husûsîlik ifade etmediğinin delili de “ زَیْدٍ  ارِبُ ضَ   ” terkibidir. Bu terkibin aslı, 

“ زَیْدًا ارِبٌ ضَ  ”dir. İzâfet terkibinden önce de tahsis vardı. Dolayısıyla izâfet terkibi ile bir 

husûsîlik kazanmamış sadece cümlede tenvinin hazf edilmesinden dolayı bir hafiflik meydana 

                                                             
452  el-Enbârî, Abdurrahman b. Muhammed b. Ubeydullah, Esrâru’l-Arabiyye, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 

Beyrut, 2010, s.150. 
453  Sebe’, 34/33. 
454  Yûsuf, 12/38. 
455  Bkz. el-Hâşimî, a.g.e., s. 253. 
456  Ebu’l-Fida, İsmail b. Ali b. Mahmut, el-Kunnâş fi’n-Nahvî ve’t-Tasrîf, I-II, 2. Baskı, Mektebetu’l-Âdâb, 

Kahire 2005. I, 151.  
457  Maide, 5/95. 
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gelmiştir.458 Lafzî izâfet’te müştak isimlerden muzâf olarak kullanılanlar üç kısma 

ayrılmaktadır: 

a) İsm-i fâil’in izâfeti: Hal ve istikbal manasında olan, zâhir ma’mulüne muzâf 

ismi fâildir. “ َ  الآنَ  دٍ یْ زَ  بُ ارِ ضَ  غدًا وْ أ  ” “Şimdi veya yarın Zeydi döven” sözünde “ضارب” kelimesi 

hal ve istikbal manasında ismi fâil olup zâhir ma’mulü olan “ ٍزید” kelimesine muzâf olmuştur. 

Bazen ismi fâil zamir olan ma’mulüne muzâf olur. “ َ  الآنَ – ااجِینَ رَ  غدًا وْ أ  ” “Şimdi veya yarın 

ümitliyiz” cümlesinde ismi fâil olan “راجینا” kelimesi mâ’mulü olan “نا” zamirine muzaf 

olmuştur.459 Mubalağa siğaları da ismi fail gibidirler. “ َ  الآنَ -لِ سَ العَ  ابُ رَّ شَ  غدًا وْ أ ” “Şimdi veya yarın 

o, çok bal içendir” sözündeki “شرّاب” kelimesi mubâlağâ sığâsı olup ma’mulüne muzâf 

olmuştur.460 

b) İsm-i mef’ûl’ün izâfeti: Ma’mulüne muzâf, hal ve istikbâl manasında olan 

ism-i mef’ûllerdir. Bu ism-i mef’ûller, Sülâsî (üç harfli) fiilden olabilir. “ دِ بْ العَ  وبُ رُ ضْ مَ  ” “Kölesi 

dövülmüş” cümlesindeki “مضروب” kelimesi sülâsî bir fiil olan “ضرب” fiilinden türemiş ism-i 

mef’ûl’dür ve mef’ûlü olan “العبد” kelimesine muzâf olmuştur. İsm-i mef’ûl bazen de mezîdû 

fîh (üç harfliden fazla) fiillerden türemiş olabilir. “ عُ  القلبِ  مُرَوَّ ” “Kalb-i ürpermiş” cümlesindeki 

 ”القلب“ fiilinden türemiş ism-i mef’ûldür, mef’ûlü olan ”رَوّعَ “ kelimesi dört harfli olan ”مروّع“

kelimesine muzâf olmuştur.461 

c) Sıfat-ı müşebbehe’nin izâfeti: İsm-i fâil’e benzeyen ve sadece hal manasında 

olan ma’mulüne muzâf sıfat-ı müşebbehelerdir. “ الأمَلِ  عَظِیمُ   ” “Umudu büyük birisidir” 

sözünde “عظیم” kelimesi mef’ûlüne muzâf sıfat-ı müşebbehe’dir.462 

 

2.3. İzâfet Terkibinin İsme Kazandırdığı Özellikler 

Genel olarak izâfet terkibinin isme kazandırdıkları şeyler on tanedir.463 

                                                             
458  İbn Akîl, a.g.e., II, 45; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 79; Abbâs Hasan, a.g.e., III, 6. 
459  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 80; İbn Akîl, a.g.e., II, 45.  
460  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 80. 
461  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 80. 
462  İbn Akîl, a.g.e., II, 45; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 80. 
463  es-Suyûtî, Celâleddin, el-Eşbâh ve’n-Nezâir fi’n-Nahv, III, nşr. Abdu’l-Âl Sâlim Mukrim, 3. Baskı, 

Alemu’l-Kutub, Kahire, 2003, III, 194-195; Bkz, İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 91-92-93. 
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a) Ma’rifelik: Muzâf, ma’rife olan bir muzâfun ileyhiye izâfe edildiğinde ondan 

ma’rifelik kazanır. “ زَیْدٍ  غُلامُ  ” “Zeyd’in kölesi” sözü gibi. 

b) Husûsîlik: Muzâf, nekre bir isme izâfe edildiğinde ondan hususilik kazanır. 

“ لٍ جُ رَ  لامُ غُ  ” “Adamın kölesi” gibi. 

c) Hafiflik: İzâfet terkibinden dolayı hazf edilen tenvin gibi. “ دٍ یْ زَ  بُ ارِ ضَ  ” “Zeydî 

vuran kişi” cümlesinde “ ُضارب” kelimesi izâfetten önce sonunda tenvin vardı, muzâf olduğu 

zaman sonunda ki tenvin hafiflik sağlansın diye hazfedilmiştir. 

d) Cümledeki çirkinliği yok etme ve kuralı ihlal etmeme niteliği: “ ِ  تُ رْ رَ مَ   لِ جُ الرَّ ب

ھِ جْ الوَ  نِ سَ الحَ  ” “Yüzü güzel adamın yanından geçtim” cümlesindeki “الوجھ” kelimesini merfu’ 

olarak okursak kelamda bir çirkinlik meydana gelir, eğer “الوجھ” kelimesini mansub olarak 

okursak, müteaddi (geçişli) olmayan bir ismi, müteaddi (geçişli) bir ismin yerine getirmiş 

oluruz. Bu durum nahiv ilminde kuralı çiğneme manasına gelir. Bundan dolayı kelamdaki 

çirkinliği kaldırmak ve nahiv ilmindeki kuralı çiğnememek için “الحسن” kelimesini “الوجھ” 

kelimesine izâfet ediyoruz.464 

e) Müzekker isimlere muenneslik:465 Bu durum üç yerde olur: 

1) Muzâf, muzâfun ileyh’in bir parçası olduğu zaman: Arapların şu sözü buna örnektir; 

“ ُطِ  َ  ضُ عْ بَ  تْ عَ ق عِھِ صَ أ ِ اب ” “Bazı parmakları kesilmiş” sözünde muzâf olan “بعض” kelimesi muzâfun 

ileyh olan “أصابعھ” kelimesinin bir cüz’üdür, müzekker olan muzâf müennes olan muzâfun 

ileyhten müenneslik kazanmıştır, müennesliğin alameti, muzâf’ta amel eden fiilin sonundaki 

müenneslik “tâ”sıdır. Başka bir de Hasan el-Bâsrî kıraatına göre  “ ةِ ارَ یَ السَّ  ضُ عْ بَ  طْھُ قِ تَ لْ تَ   ” “Oradan 

geçen kafilenin biri onu bulup alsın”466 âyetinde “بعض” kelimesi “السیارة” kelimesine izâfe 

edilerek ondan müenneslik kazanmıştır.467 

2) Muzâf, muzâfun ileyhinin küllü (tamamı) olduğu zaman: Allah Tealânın  

 “ سٍ فْ نَ  لُّ كُ  دُ جِ تَ  مَ وْ یَ  ” “O gün her nefis, yaptığını bulacaktır”468 ve “ ِّ وُ وَ  سٍ فْ نَ  لُّ كُ  تْ یَ ف ” “Her nefse 

kazandığı tamamen ödendiği vakit”469 âyetlerin de “ ّكل” kelimesi muzâf olup, muzâfun ileyh 

                                                             
464  es-Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-Nezâir fi’n-Nahv, III, 194-195; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 83. 
465  es-Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-Nezâir fi’n-Nahv, III, 195; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 91. 
466  Yûsuf, 12/10. 
467  Abbâs Hasan, a.g.e., III, 63; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 93. 
468  Ali İmran, 3/30. 
469  Ali İmran, 3/25. 
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olan “نفس” kelimesinin tamamıdır ve müzekker olan “ ّكل” kelimesi müennes olan “نفس” 

kelimesine izâfet’le müenneslik kazanmıştır.470 

3) Muzâf, ma’na olarak muzâfun ileyh için sıfat olduğu zaman: Ağleb el-İclî’nin (ö. 

21/642) 

 ُ َّ  ولُ ط َ  يالِ یَ الل ُ  نَ یْ وَ طَ  || يضِ قْ نَ  يفِ  تْ عَ رَ سْ أ َ وَ  يولِ ط    عَرْضِي نَ یْ وَ ط

“Gecelerin uzunluğu ömrümün tükenmesinde acele ettiler, benim uzunluğumu ve 

enliğimi dürdüler”471 beytinde, “ ْأسرعت” fiilindeki müennes zamiri, müzekker olan “طول” 

kelimesine dönmüştür, hâlbuki müennes zamir müzekker isme döndürülemez, bunun caiz 

olmasının nedeni, müzekker olan “طول” kelimesinin müennes olan “یالي ّ  kelimesine izâfe ”الل

edilmek suretiyle kazandığı müennesliktir.472  

f) Müennes isimlere müzekkerlik: İsmin müzekkerlik ve müenneslik kazana 

bilmesinin şartı, muzâfu ileyhinin hazfedilip muzâf’ın onun yerine geçebilmesidir.473 İzâfet 

terkibinin müennes isme müzekkerlik kazandırdığının  “  ِ ینَ نِ سِ حْ المُ  نَ مِ  یبٌ رِ قَ  اللهَّ  ةَ مَ حْ رَ  نَّ إ  ” 

“Muhakkak ki Allah’ın rahmeti, iyilik edenlere yakındır”474âyetinde “رحمة” kelimesi “ َّالله” 

lafzına izâfetinden dolayı müzekkerlik kazanmıştır. 475 Çünkü Arap kelamında celâlet lafzı 

müzekker olarak kullanılır, her ne kadar Allah c.c. hakkında müzekkerlik ve müenneslik 

düşünülmesede.476  

                                                             
470  Abbâs Hasan, a.g.e., III, 63; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 93. 
471  el-Bağdâdî, a.g.e., IV, 224-226. 
472  Abbâs Hasan, a.g.e., III, 63; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 93. 
473  Abbâs Hasan, a.g.e., III, 63; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 93. 
474  A’râf, 7/56. 
475  es-Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-Nezâir fi’n-Nahv, III, 195. 
476  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 96. 
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g) İsimlere zarfiyet manası: Bu da muzâfu ileyhinin zarf olduğu durumlarda 

gerçekleşir. Örnek Allah Tealânın “  ُ ُ  يتِ ؤْ ت ِ  ینٍ حِ  لَّ كُ  اھَ لَ كُ أ ِ ب اھَ بِّ رَ  نِ ذْ إ ” “O ağaç Rabbinin izniyle her 

zaman meyvesini verir”477âyetinde geçen “ ّكل” kelimesi, “حین” kelimesine izâfet edilmiş ve 

ondan zarfiyet manasını kazanmıştır.478 

h) İsimlere masdariyet manası: Muzâfun ileyh masdar olduğu durumlar da 

muzâf masdariyet vasfını kazanır örnek; “ َّ  مُ لَ عْ یَ سَ وَ  َ  وامُ لَ ظَ  ینَ ذِ ال ونَ بُ لِ قَ نْ یَ  بٍ لَ قَ نْ مُ  يَّ أ ” “Haksızlık eden 

kimseler, hangi inkılaba döndürüleceklerini yakında bileceklerdir”479âyetindeki “ ّأي” 

kelimesi, masdar olan “منقلب” kelimesine muzâf olmuş ve ondan masdariyet iktisab etmiştir.480 

Kays b. Mülevvâh (Mecnun) ’ın  

َدْ  جَْمَعُ  وَق ِیتَیْنِ  اللهَّ  ی ت َعْدَمَا الشَّ َّانِ  || ب ن ُ َظ ّنِّ  كُلَّ  ی َنْ  الظ َا لاَ  أ ِی   تَلاَق

“Bir daha hiç karşılaşıp görüşmeyeceklerini zannedip ayrılan o iki kişiyi, Allah bir 

araya getirebilir”481 beytinde geçen “ نّ  كلّ  ّ الظ  ”kelimeleri gibi.482 

i) İsimlere sadâret (başta gelme) vasfı: Muzâfun ileyh sedâret isteyen 

isimlerden biri olduğu zaman muzâf ondan sedâret (başta gelme) vasfını kazanır. Soru edatları 

gibi. “ كَ دَ نْ عِ  نْ مَ  لامُ غُ  ” “Kimin kölesi yanındadır” ve “ ِ صَ  ُ یحَ ب َ  ة كَ رُ فَ سَ  مٍ وْ یَ  يَّ أ ” “Yolculuk hangi günün 

sabahın da” sözlerdeki “غلام ve صبیحة” kelimeleri birer muzâf olup, soru edatı olan “ ْمن ve أي” 

isimlerine izâfe edilmişler ve bu izâfetten sedâret vasfını kazanmışlar sedâretten dolayı da 

cümlenin başında gelmişler.483 

                                                             
477  İbrahim, 14/25. 
478  es-Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-Nezâir fi’n-Nahvî, III, 195; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 92.  
479  Şuara, 26/227. 
480  es-Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-Nezâir fi’n-Nahvî, III, 195; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 92. 
481  Mecnun, Kays b. Mulevvâh, Divân,  Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1. Baskı, Beyrut, 1999, s.122. 
482  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 92. 
483  es-Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-Nezâir fi’n-Nâhvî, III, 195; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 92. 
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j) İsimlere mebnî’lik: Muzâfun ileyh mebni olup, muzâf mübhem isimlerden 

biri olursa, “ دون بین، مثل، غیر، ” gibi. Bu durumda muzâf mazâfun ileyh’ten mebnîlik kazanır. 

el-Farazdak’ın şiirinde geçen “  ِ ُ  مْ ھُ  ذْ إ ِ وَ  شٌ یْ رَ ق َھُ ثْ مِ  امَ  ذْ إ َ  مْ ل رٌ شَ ب ” “Çünkü onlar Kureyş’lilerdir, 

Kureyş’liler gibi insan yoktur”484 ifadesinde “مثل” kelimesi mahallen merfû mukaddem haber, 

 kelimesi mübhem (belirsiz) bir isim olup mebni ”مثل“ .kelimesi muahhar mübteda’dır ”بشر“

olan “ھم” zamirine muzâf olmuş ve ondan mebnî’lik kazanmıştır. Mebnî olduğunu da şu 

şekilde anlayabiliriz, haber olduğu halde fethâ üzere harekelenmesidir.485  

 

2.4. İzâfetin Uygun Olmadığı Yerler 

İzâfetin üç yerde yapılması uygun görülmemiştir. Bu yerler: 

a) Mânâları aynı olan isimlerle izâfet yapılamaz: “ ُ  اذَ ھَ  رٍّ بُ  حُ مْ ق  ve  َثُ یْ لَ  اذَ ھ  َ دٍ سَ أ ” “Bu 

buğdaydır” ve “Bu bir aslandır” sözlerinde geçen kelimeler aynı anlamı ifade ettikleri için 

izâfetleri caiz değildir.486  

b) Mevsûf isim, sıfatına muzâf olamaz: “ مٍ الِ عَ  لُ جُ رَ  ” “Âlim bir adam” “عالم” kelimesi 

 kelimesine izâfet-i ”عالم“ kelimesi sıfat olan ”رجل“ kelimesinin sıfat’ıdır. Mevsûf olan ”رجل“

caiz değildir.487  

c) Sıfat olan isim mevsûfuna muzâf olamaz: “ لٍ جُ رَ  لُ اضِ فَ  ” “iyi adam” sözünde olduğu 

gibi sıfat mevsûf’una izâfe edilmez.488 Bu şekilde gelen izâfetler tevil edilmektedir. Manaları 

bir olan isimlerin izafetine örnek; “ زٍ رْ كُ  یدُ عِ سَ  ” sözündeki birinci kelime ile ikinci kelime aynı 

şahsı ifade ediyor, dolaysıyla izafetin caiz olmaması gerekirdi. Ancak şu şekilde tevil ederek 

bu surunu çözebiliriz, “سعید” kelimesinden maksat müsemma, “كرز” kelimesinden maksat da 

isim olmasıdır. O durumda takdiri, “ زٍ رْ كُ  ىمَّ سَ المُ  ” şeklinde olur. Mevsûf’un zâhiren sıfat’ına 

izâfe edilmesine örnek: “ الأولى صلاة ” sözünde “صلاة” kelimesi mevsûf olup zâhiren sıfatına 

izâfe edilmiştir. Ancak tevil ederken bir muzâfun ileyhin mahzûf olduğunu görürüz. Bu sözün 

                                                             
484  el-Farazdak, Divan, s.167. 
485  er-Radî, a.g.e., II, 267-268; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 92.  
486  İbn Akîl, a.g.e., II, 49; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 97. 
487  İbn Hâcib, Cemâluddin Osman b. Ömer b. Ebi Bekir b. Yunus, el-Emâli’n-Nahviyye, I-IV, nşr. Hadî 

Hasan Hâmûdî, 1. Baskı, Allâmu’l-Kutub, Beyrut,1985, IV, 70; İbn Akîl, a.g.e., II, 49; İbn Hişâm, 

Evdahu’l-Mesâlik, III, 97. 
488  İbn Cinnî, el-Hasâis, III, 23; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 97; İbn Hâcib, el-Emâlî’n-Nâhviyye, IV, 

70 
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takdiri, “ ُ صَ  ُ  ةِ اعَ السَّ  لاة ىولَ الأ ” şeklinde olur. Sıfatın zâhiren mevsufuna izâfe edildiğinin örneği: 

“ ةٍ یفَ طِ قَ  دُ رْ جَ  ” “ipek cinsinden eski bir elbise” sözünde, zâhiren sıfat mevsufuna izafe edilmiştir. 

Fakat cümlenin takdiri, “ ةِ یفَ طِ القَ  سِ نْ جِ  نْ مِ  جردٌ  شيءٌ   ” şeklindedir.489 Bu izâfet’in caiz olmaması, 

Basra nahiv ekolüne bağlı dilciler ve İbn Malik’in görüşüdür. Kûfe nahiv ekolüne bağlı 

dilciler ise bu izâfet’in caiz olduğunu savunmuşlardır.490 

 

2.5. İzâfete Uygun Olan ve Olmayan İsimler 

İzâfet terkibine uygun olma ya da olmama açısından isimler üçe ayrılır: 

a) İzâfetle ve Tek Başına Kullanılmaya Uygun Olan isimler: غلام ve ثوب kelimeleri 

gibi, izâfet terkibinde geldiği gibi, müfred olarak da gelebilir.491 

b) Hiçbir şekilde muzâf veya muzâfun ileyh olarak kullanılmayan isimler: Bunlar 

da kendi aralarında ikiye ayrılırlar.492  

1) Muzâf olup Muzâfun ileyh olamayanlar; Ref’ ve nasb zamirleri gibi.  

2) Muzâfun ileyh olup muzâf olamayanlar; cer zamirleri, işaret isimleri, “ ّأي” dışındaki 

ism-i mevsuller, şart isimleri, istifham (soru) isimleri, fiil isimleri, “ ْكم ve كأیّن” isimleri, “  مذ

 isim olarak kullanıldıklarında, bu saydıklarımızın tamamı harfe benzedikleri için mebni ”ومنذ

olmuşlar, harf muzâf veya muzâfun ileyh olarak kullanılmadığı için, harfe benzeyen isimlerde 

muzâf veya muzâfun ileyh olarak kullanılamazlar.493 

                                                             
489  es-Sebbân, Muhammed b. Ali, Hâşiyetu’s-Sebbân Alâ Şerhi’l-Eşmûnî, Alâ Elfiyyeti İbn Mâlik, I-IV, nşr. 

İbrahim şemsuddin, 2. Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2008, II, 375-376; İbn Hişâm, Evdahu’l-

Mesâlik, III, 98-99; İbn Akîl, a.g.e., II, 49. 
490  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 97. 
491  el-Ahfeş, Selahaddin b. Huseyin, Nuzhetu’t-Tarf fi’l-Cârri ve’l-Mecrûri ve’z-Zarf, Mektebetu’l-Âsriyye, 

1. Baskı, 2001 Beyrut, s.77; es-Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-nezâir fi’n-nahvi, III, 193; İbn Hişâm, Evdahu’l-

Mesâlik, III, 99; es-Sebbân, a.g.e., II, 377; İbn Ya’îş, a.g.e., II,126. 
492  en-Nâbî, Ali Mahmud, a.g.e., I, 368. 
493  es-Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-Nezâir fi’n-Nâhvî, III, 193; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 100. 



 

65 
 

c) Daima izâfetle kullanılan isimler: Bunlar müfrede muzâf olan isimler ve cümleye 

muzâf olan isimler olmak üzere ikiye ayrılır.494 Bunlardan müfrede muzâf olan isimler de, 

lafzen izâfetten kesilmesi caiz olan isimler ve lafzen izâfeti vacib olan isimler olmak üzere 

ikiye ayrılır.495 

1) Lafzen izâfetten kesilmesi caiz olan isimler: “كل” sıfat ve te’kid dışındaki 

durumlarda lafzen izâfetten kesilmesi caizdir.  “ ونَ حُ بَ سْ یَ  كٍ لَ فَ  يفِ  لٌّ كُ وَ  ” “Onların her biri kendi 

yörüngesinde yüzerler”496 âyetindeki “ ٌّكل” kelimesinin aslı “ّھم  olup, muzâfun ileyh olan ”كل

 zamiri lafzen hazfedilip yerine tenvin getirilmiştir.497 ”ھم“

 Küllü kelimesi gibi sıfat ve te’kid dışındaki durumlarda lafzen izâfetten ”بعض“

kesilebilir. “ ٍ عْ بَ  ىلَ عَ  مْ ھُ ضَ عْ بَ  انَ لْ ضَّ فَ  ض ” “Biz onların bazısını, bazısına üstün kıldık”498 âyetin 

sonundaki “ ٍبعض” kelimesinin aslı “بعضھم” olup, muzâfun ileyh olan “ھم” zamiri lafzen 

hazfedilip yerine tenvin getirilmiştir.499 

 kelimesi isterse soru edatı olsun, ister mevsûle olsun veya şartiye olsun izâfetten ”أيّ “

kesilmesi caizdir.  “ ًا واعُ دْ تَ  امَ  أیّ ” “Nasıl çağırırsanız çağırın”500 âyetinde geçen “أیّا” kelimesi 

gibi.501 

                                                             
494  İbn Akîl, a.g.e., II, 51; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 100. 
495  es-Sebbân, a.g.e., II, 377. 
496  Yâsin, 36/40. 
497  İbn Malik, Cemaluddin Muhammed b. Abdullah b. Abdullah b. Malik, Şerhu’t-Teshîl, I-III, nşr. 

Muhammed Abdulkadir, 2. Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2009, III, 110; İbn Hişâm, Evdahu’l-

Mesâlik, III, 100-101; es-Sebbân, a.g.e., II, 377. 
498  Bakara, 2/253. 
499  es-Sebbân, a.g.e., II, 377; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 100. 
500  İsra, 17/110. 
501  İbn Akîl, a.g.e., II, 64-65; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 100. 
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2) Lafzen izâfeti vacib olan isimler: Lafzen izâfeti vacib olan isimler de üçe ayrılır, 

zâhir ve zamire izâfe edilen isimler, sadece zâhir isme izâfe edilen isimler ve sadece zamire 

izâfe edilen isimler şeklindedir.502  

 

2.6. Zâhir İsme ve Zamire Muzâf Olan İsimler 

Hem zâhir isme hem de zamire muzâf olan isimler, “ اتَ لْ كِ /  لاَ كِ  ”, “ دَ نْ عِ  ”, “ عَ مَ  ”, “ ریْ غَ  ”, “ بسْ حَ  ”, 

“ ,”دُونَ “ ,”أوّل“ َبْلَ  َعْدَ /  ق ب ُصَارَى“ ,”سِوَى“ ,” “ ve altı yön isimleri denen ”حُمَادَى / ق َ تَ حْ ، تَ قَ وْ فَ  ، الَ مَ ، شِ ینَ مِ ، ی

 َ فَ لْ خَ ، امَ مَ أ ” kelimeleridir. 

a) “ اتَ لْ كِ /  لاَ كِ  ” bu iki kelime hem zâhir isme hem de zamire izâfe edilirler, ancak onlardan 

sonra gelen muzâfun ileyh’te üç şart aranır.503 

كِلاَ / كِلْتاَ“ (1 ”dan sonra gelen muzâfun ileyh’in lafzen ve manen tesniye olması gerekir. 

“ ِ  تُ رْ رَ مَ  نِ یْ لَ جُ الرَّ  لاَ كِ ب  ” “Şu iki adamın yanından geçtim” cümlesinde olduğu gibi, “ نِ یْ لَ جُ الرَّ  ” 

kelimesi hem lafzen hemde manen tesniye anlamındadır. Abdullah b. Zeb’ârî’nin (ö.15/636) 

 ِ   لْ بَ قَ وَ  ھٌ جْ وَ  كَ ذلِ  لاَ كِ وَ  || دًىمَ  رِّ لشَّ لِ وَ  رِ یْ خَ لْ لِ  نَّ إ

“Her hayır ve şerrin varacağı bir sonucu vardır, bu herkes tarafından kabul edilen ve 

bilinen bir şeydir”504 beytinde “ لاَ كِ  ” kelimesi lafzen müfred olan fakat manen tesniye (hayır ve 

şerre işaret) anlamını taşıyan “ذلك” ism-i işaretine izâfe edilmiştir.505 

كِلاَ / كِلْتاَ“ (2 ”dan sonra gelen muzâfun ileyh’in ma’rife olması gerekir. Yukardaki beyitte 

geçen “ َِك “ .gibi. Nekre olan isme muzâf olmazlar ”كِلاَ ذل ِ  تُ رْ رَ مَ  نِ یْ لَ جُ رَ  لاَ كِ ب ” denilmez.506 

كِلاَ / كِلْتَا“ (3 ”dan sonra gelen muzâfun ileyh’in tesniye ifade eden tek kelimeden oluşması 

gerekir. Ayrı ayrı kelimelerden oluşanlara muzâf olmazlar. “ ِ  تُ رْ رَ مَ  ورٍ مْ عَ وَ  دٍ یْ زَ  لاَ كِ ب ” “Zeyd ve 

Amr’ın ikisiyle de geçtim” sözünde olduğu gibi.507 

                                                             
502  es-Sebbân, a.g.e., II, 377-378; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 101. 
503  İbn Malik, Şerhu’t-Teshil, III, 106; İbn Akîl, a.g.e., II, 62. 
504  İbn Hişâm, Ebû Muhammed Abdulmelik b. Hişâm el-Meârifî, es-Sîretu’n-Nebeviyye, Dâru İbn Kesir, 3. 

Baskı, Dimeşk-Beyrut, 2005, s.710. 
505  İbn Akîl, a.g.e., II, 62; İbn Malik, Şerhu’t-Teshîl, III, 106. 
506  İbn Malik, Şerhu’t-Teshil, III,106-107. 
507  İbn Akîl, a.g.e., II, 62. 
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b) “ دَ نْ عِ  ” Zahir isme ve zamire muzâf olan kelimelerdendir.508 “ ُ دَ نْ عِ وَ  بِ یْ الغَ  حَ اتِ فَ مَ  ه ” “Gaybın 

anahtarları Allah’ın yanındadır”509âyetinde, “عند” kelimesi zamire muzâf olmuştur. Zahir 

isme muzâf olduğunun örneği: “  ُ اءُ ضَ قَ  اللهَّ  دَ نْ عِ  ورِ مُ الأ ” “Her işin kaderi Allah katındadır” sözünde 

olduğu gibi, “عند” kelimesi zâhir isme muzâf olmuştur. 

c) “ ىدَ لَ  ” Zahir isme ve zamire muzâf olan kelimelerdendir.510 Zahir ismin örneği; “  ىدَ لَ 

الٌ مَ  دٍ مَّ حَ مُ  ” “Muhammed’in yanında mal vardır” Zamire muzâf olduğunun örneği: Allah 

Teâla’nın “ يَّ دَ لَ  لُ وْ القَ  لُ دَّ بَ یُ  امَ   ” “Bende söz değişmez”511âyetinde olduğu gibi. 

d) “ عَ مَ  ” Zahire ve zamire muzâf olan, beraberliğin zamanını veya mekânını ifade eden 

bir isimdir.512Beraberliğin Zamanını ifade edenin örneği: “ رٍ كْ بَ  عَ مَ  دٌ یْ زَ  اءَ جَ  ” beraberliğin 

mekânını ifade edenin örneği ise:  “ ِ  لاَّ كَ  ینِ دِ ھْ یَ سَ  يبِّ رَ  يَ عِ مَ  نَّ إ ” “Hayır! Eminim ki rabbim 

benimledir, bana bir çıkış yolu gösterecektir”513âyetinde görüldüğü gibi. 

e) “ ریْ غَ  ” Zahir isme ve zamire muzâf olan, öncesinin sonrasına muhalefet ettiği 

anlamında kullanılan bir isimdir. Genel olarak lafzen ve ma’nen izâfe edilir, bazen ma’nen 

izâfe edilir, lafzen izâfetten kesilir. Bazen de hem lafzen hemde ma’nen izâfetten 

kesilir.514Lafzen ve manen muzâf olduğunun örneği; Yüce Allah’ın “ َ  مْ ھُ لَ فَ  ُ مْ مَ  رُ یْ غَ  رٌ جْ أ ونٍ ن  ” 

“Onlar için kesintisiz bir ödül vardır”515âyetinde olduğu gibi. Manen muzâf olup lafzen 

izâfetten kesildiğinin örneği; “  ِ َ  ةَ ثَ لاَ ثَ  تُ یْ رَ تَ شْ إ رُ یْ غَ  سَ یْ لَ  مٍ لاَ قْ أ ” “üç kalemden başka kalem almadım” 

sözünde görüldüğü gibi غیر kelimesi lafzen izâfetten kesilmiş, fakat manen muzâftır, çünkü 

takdiri, “ الثلاثة غیر لیس ” şeklindedir. Hem lafzen hem de manen izâfetten kesildiğinin örneği 

ise: “ َ  نْ مَ  رًایْ غَ  سَ یْ لَ  وبَ سُ الرُّ  ىنَ جَ  ھِ اتِ بَ اجِ وَ  لَ مَ ھْ أ  ” “Kim ödevlerini ihmal ederse o, başarısızlıktan başka 

bir şey elde etmez” sözünde “غیرًا” kelimesi tamamen izâfetten kesildiği için tenvin almıştır. 

f) “ بسْ حَ  ” (Yeterli) anlamında olan, lafzen ve manen muzâf, (bu durumda mu’rab olur) 

veya manen muzâf olup, lafzen izâfetten kesilen (bu durumda damme üzere mebni olur) bir 

                                                             
508  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 101; en-Nâbî, Ali Mahmud, a.g.e., I, 370; Bkz. es-Sebbân, a.g.e., II, 

398-399. 
509  En’âm, 6/59. 
510  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 101; en-Nâbî, Ali Mahmud, a.g.e., I, 370; Bkz. es-Sebbân, a.g.e., II, 

398-399. 
511  Kâf, 50/29. 
512  İbn Akîl, a.g.e., II, 70; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 133. 
513  Şu’ara, 26/62. 
514  es-Sebbân, a.g.e., II, 401; İbn Akîl, a.g.e., II, 72; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 136. 
515  Tîn, 95/6. 
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isimdir.516 Lafzen ve manen muzâf olduğunun örneği:  “ یلُ كِ الوَ  مَ عْ نِ وَ  اللهَّ  انَ بُ سْ حَ   ” “Allah bize yeter, 

O ne güzel vekildir”517âyeti gibi. Manen muzâf olup lafzen izâfetten kesildiğinin örneği: “ ْ رَ قَ   تُ أ

بُ سْ حَ  سَ رْ الدَّ  ” “Ben sadece dersi okudum” sözündeki حسب kelimesi “ غیر لا ” anlamındadır. 

g) “  َ لوَّ أ ” Lafzen ve manen muzâf olan kelimelerden olup, üç şekilde kullanılır:518 

1) Bir şeyin başlangıcı anlamında, isim olarak kullanılması: “  َ ٌ رَ طْ قَ  ثِ یْ الغَ  لُ وَّ أ ة ” “Yağmurun 

başlangıcı bir damladır” sözünde olduğu gibi. 

2) “  َ قُ بَ سْ أ ” (en önde) anlamında, ism-i Tafdil olarak kullanılması: “ َ  اذَ ھَ  نِ یْ ذَ ھَ  نْ مِ  لُ وَّ أ ” “Bu, 

şu iki kişiden daha öndedir” sözü gibi. 

3) “ لَ بْ قَ  ” anlamında zaman zarfı olarak kullanılması: “ َ رَ  َ  لَ لاَ الھِ  تُ یْ أ َّ  لَ وَّ أ اسِ الن  ” “Bütün 

insanlardan önce hilali ben gördüm” sözündeki “ الناس أول ” cümlesinin takdiri, “قبلھم” 

şeklindedir. 

h) “ ونَ دُ  ” Lafzen ve manen muzâf olan kelimelerden olup, mekân anlamında zarf olarak 

kullanılır. Allah Teâla’nın “ لِ وْ القَ  نَ مِ  رِ ھْ الجَ  ونَ دُ وَ  ةً یَ فْ خُ وَ  اعً رُّ ضَ تَ  كَ سِ فْ نَ  يفِ  كَ بَّ رَ  رْ كُ اذْ وَ   ” “Kendi kendine, 

yalvararak ve ürpererek, alçak sesle rabbini zikret”519âyetinde olduğu gibi. Bazen من cer 

harfiyle mecrur olarak gelir. Örneğin:  “ َّ  ونِ دُ  نْ مِ  ةً صَ الِ خَ  اسِ الن  ” “Ahiret yurdu, diğer insanlara 

değil de yalnız size ait ise”520 âyetinde görüldüğü gibi " ْمن" cer harfi ile mecrûr olmuştur. 

 h) “ لَ بْ قَ  ” ve “ دَ عْ بَ  ” Zahir isme ve zamire muzâf olan kelimelerden olup, dört hâl üzere 

gelirler, birinde mebni, diğer üç hâlde de mu’rab olurlar.521  

1) Muzafun ileyh lafzen ve ma’nen zikredildiği durumunda, mu’rab olurlar. “ ِ  حْ بِّ سَ وَ   كَ دِ مْ حَ ب

ُ  لَ بْ قَ  كَ بِّ رَ  ُ ط ِ ل ِھَ رُ غُ  لَ بْ قَ وَ  سِ مْ الشَّ  وع اوب  ” “Güneşin doğmasından önce de batmasından önce de rabbini 

övgüyle tesbih et”522âyetindeki “قبل” kelimesi, lafzen muzaf olmuş öncesin de geçen fiilin 

mef’ûlü olduğu için mansub ve mu’rab olarak kullanılmıştır. 

2) Muzafun ileyh hazf edilip, lafzen varmış gibi düşünüldüğünde, bu durumda tenvin 

almadan mu’rab olurlar. Şair’in  

                                                             
516  el-Galâyînî, III, 167; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 145. 
517  Ali İmrân, 3/173. 
518  es-Sebbân, a.g.e., II, 404. 
519  A’râf, 7/205. 
520  es-Sebbân, a.g.e., II, 404.  
521  Bkz. İbn Akîl, a.g.e., II, 72-74; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 138-142. 
522  Tâ-hâ, 20/130. 
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ًىوْ مَ  تْ فَ طَ عَ  امَ فَ  || ةٍ ابَ رَ قَ  ىلَ وْ مَ  لُّ كُ  ىادَ نَ  لِ بْ قَ  نْ مِ وَ     فُ اطِ وَ العَ  ھِ یْ لَ عَ  ل

“Bundan önce de bütün akrabalardan yardım istemiştim, fakat hiçbir akraba yardımda 

bulunmadı”523 beytinde geçen “ قبل من  ” ‘nin takdiri, “ ذلك قبل من  ” ‘dir. Görüldüğü gibi muzafun 

ileyh hazf edilmiş fakat varmış gibi i‘râb almıştır. 

3) Muzafun ileyh hazfedilip, lafzen ve ma’nen kastedilmediğinde, bu durumda mu’rab, 

tenvin alan ve nekre birer isim şeklinde kullanırlar. Yezid b. Zaak’ın  

يَِ  اغَ سَ فَ  َ  || لاً بْ قَ  تُ نْ كُ وَ  ابُ رَ الشَّ  ل َ  ادُ كَ أ ِ  صُّ غُ أ   یمِ مِ الحَ  اءِ المَ ب

“İçecekler bana hoş geldi, eskiden neredeyse tatlı su boğazımdan geçemiyordu”524 

beytinde olduğu gibi. 

4) Muzafun ileyh hazfedilip, lafzı değil ma’nası kastedildiğinde, bu durumda damme 

üzere mebni olurlar. Allah Teâla’nın “  َّͿِ  َ دُ عْ بَ  نْ مِ وَ  لُ بْ قَ  نْ مِ  رُ مْ الأ  ” “Önce olduğu gibi sonra da 

Allah’ın dediği olur”525âyeti gibi.526  

i) “ ىوَ سِ  ” Zahir isme ve zamire muzâf olan kelimelerdendir.527 Zahir isme izâfe 

edildiğinin örneği: “ َُّرِیدُ سِوَى وَجْھِ الله  Allah’ın rızası dışında hiçbir şey istemem” sözünde“ ”لاَ أ

olduğu gibi. Zamirin örneği ise: “ ُِل ُ زَائ َكُلٌّ سِوَاه  ”Allah’ın dışında her şey yok olacaktır“ ”ف

sözüdür. 

j) “ ُصَ  ىارَ ق  ve  َىادَ حُم ” Zahir isme ve zamire muzâf olan kelimelerdir.528 Zahir ve zamire 

izâfe edildiklerinin örnekleri; “ ُ يْءِ وَحُمَادَاه صَُارَى الشَّ ق  ” “Bir şeyin sonu ve sonucu” sözünde 

olduğu gibi. 

k) Altı yön isimleri (الجھات السّت) “ مَِینَ، شِمَالَ،  وْقَ، تحَْتَ، ی َ مَامَ، خَلْفَ ف َ أ ” zâhir isme ve zamire 

muzâf olan zarflardır, “ بعد قبل، ” gibi, dört hâl üzere gelirler, birinde mebni, diğer üç hâlde de 

mu’rab olurlar.529 

 

                                                             
523  Bkz. İbn Akîl, a.g.e., II, 72-74; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 138-142.  
524  el-Bağdâdî, a.g.e., I, 426. 
525  Rûm, 30/4. 
526  el-Ahfeş, a.g.e., s.77. 
527  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 101; en-Nâbî, Ali Mahmud, a.g.e, I, 370.  
528  es-Sebbân, a.g.e., II, 378; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 101. 
529  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 143. 
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2.7. Sadece Zahir İsme Muzâf Olan İsimler 

Sadece zâhir isme muzâf olan kelimeler dört tanedir.530 

a) “  ُ ُ أ وول ” Zahir isme muzâf olan kelimelerdendir.  “ ُ  نُ حْ نَ  ُ أ ُ  وول ةٍ وَّ ق ” “Biz 

güçlüyüz”531âyetinde olduğu gibi. 

b) “أولات” Sadece zâhir isme muzâf olan kelimelerdendir. Allah Tealâ’nın “ ُ وَ   تُ لاَ أ

 َ الِ مَ حْ الأ ” “Gebe olanlar”532 âyetinde “أولات” kelimesi zâhir isme muzâf olmuştur. 

c) “ذو” ve ondan türeyen diğer kelimelerde zâhir isme muzâf olan isimlerdir.  “  اذَ وَ 

 ُّ ونِ الن ” “Zünnûn’u (Yunus) da zikret”533âyetinde olduğu gibi. 

d) “ذات” kelimesi sadece zâhir isme muzâf olur. Örneği şu ayeti kerimedir  

“ َ فَ  ِ  انَ تْ بَ نْ أ ةٍ جَ ھْ بَ  اتَ ذَ  قَ ائِ دَ حَ  ھِ ب ” “Biz o suyla, güzel güzel bahçeler yetiştirmekteyiz”534 

 

2.8. Sadece Zamire Muzâf Olan İsimler 

Sadece zamire muzâf olan kelimeler iki gruptur; bütün zamirlere muzâf olanlar, sadece 

muhatap zamirine muzâf olanlar.535 

a) “ دحْ وَ  ” kelimesi bütün zamirlere muzâf olan kelimelerdendir. Allah Tealâ’nın “  ِ  يَ عِ دُ  اذَ إ

ُ دَ حْ وَ  اللهَّ  ه ” “Allah’ın ismi tek başına anıldığı zaman”536 âyetinde “وحد” kelimesi gâib zamirine 

izâfe edilmiştir. Muhatap zamirine muzâf olduğunun örneği: Abdullah b. Abdu’l-Â’lâ el-

Kûreşî’nin şu beytidir.  

ِذْ  وَكُنْتُ  َھِي كُنْتُ  إ ل ِ َمْ  || وَحْدَكَا إ َا شَيْءٌ  یكَُ  ل َھِي ی ل ِ َكَا إ َبْل    ق

                                                             
530  İbn Malik, Şerhu’t-Teshil, III, 105. 
531  Neml, 27/33. 
532  Talâk, 65/4. 
533  Enbiyâ, 21/87. 
534  Neml, 27/60. 
535  Uralgiray, a.g.e., I, 493-494; es-Sebbân, a.g.e., II, 378; İbn Akîl, a.g.e., II, 52; Bkz. İbn Hişâm, Evdahu’l-

Mesâlik, III, 101-105. 
536  Mu’min, 40/12. 
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“Allah’ım oldum olalı sen teksin, Allah’ım senden öncede hiçbir şey yoktu”537 beytinde 

geçen “وحد” kelimesi muhatap zamiri olan “كـ”ye muzâf yapılmıştır. Mütekellim zamirine 

izâfe edildiğinin örneği ise, Rabî’ b. Duba’ el-Fezârî’nin (ö.?) 

ئْبُ  ُ  وَالذِّ َخْشَاه ِنْ  أ ھِ  مَرَرْتُ  إ ِ َخْشَى وَحْدِي،||     ب َاحَ  وَأ ی َرَا الرِّ   وَالمَط

“Tek başıma kurtun yanından geçtiğimde korkarım, ayrıca rüzgârlardan ve yağmurdan 

da korkarım”538 beytinde geçen “وَحْدِي” kelimesi gibi.539 

b) “ َّ لَ  َ وَ دَ , یْكَ دَ عْ سَ , یْكَ ب یْكَ ال ” gibi, lafız itibarı ile tesniye, mana itibarı ile tekrarlama ve çokluk 

ifade eden masdarlar, sadece muhatap zamirine izâfe edilirler. “لبیّْك ” “Sürekli senin emrinde 

hazırım” “دوالیْك” “Sürekli seninle beraber olacağım” “سعدیْك” “Sürekli sana yardım etmeye 

hazırım” Anlamlarına gelirler, görüldüğü gibi sadece muhatap zamirlerine izâfe edilmişler. 

Muhatap zamirinin dışındaki zamirlere izâfe edilmesi az ve kural dışıdır.540 

 

2.9. Cümleye Muzaf olan İsimler 

Cümleye muzâf olan kelimelerde ikiye ayrılır. Hem isim cümlesine hem de fiil 

cümlesine muzâf olanlar, sadece fiil cümlesine muzâf olanlardır.541 

 

2.9.1. Hem İsim Cümlesine Hem de Fiil Cümlesine Muzâf Olan Kelimeler 

Zorunlu olarak isim cümlesine veya fiil cümlesine muzâf olanlar “ إذْ  حیث،  ve  ْإذ” 

manasında mübhem ve mazi zaman zarfı olarak kullanılan “ یوم وقت، حین، ” kelimeleridir.542 

a) “حیث” İsim ve fiil cümlesine muzâf olan, ismi mekân, damme üzere mebni bir 

isimdir. “حیث” kelimesi iki şekilde kullanılır.543 

                                                             
537  Sîbeveyhi, a.g.e., II, 210; es-Suyûti, Şerhu Şevâhidi’l-Muğnî, II, 681. 
538  el-Bağdâdî, a.g.e., III, 38. 
539  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 101-103. 
540  Uralgiray, a.g.e, I, 493; Bkz. İbn Akîl, a.g.e., II, 52-54; es-Sebbân, a.g.e., II, 378-379. 
541  İbn Akîl, a.g.e., II, 55; Uralgiray, a.g.e, I, 494; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 101-103. 
542  İbn Akîl, a.g.e., II, 57; Uralgiray, a.g.e, I, 494; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 112-118. 
543  Abbâs Hasan, a.g.e., III, 78-79. 
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1) Mahallen mansub, damme üzerine mebni, mekân zarfı olarak kullanılması.  “  اللهَّ 

 َ ھُ تَ الَ سَ رِ  لُ عَ جْ یَ  ثُ یْ حَ  مُ لَ عْ أ ” “Allah, elçiliğini kime vereceğini çok iyi bilir”544 ve “ ُ ئْ شِ  ثُ یْ حَ  ادً غَ رَ  اھَ نْ مِ  كُلاَ وَ  امَ ت  

” “İstediğiniz yerinden rahatça yiyip için”545âyetlerin de olduğu gibi. 

2)  Damme üzerine mebni, “ ْمِن” harf-i cerriyle mahallen mecrur olarak 

kullanılması. Allah Tealâ’nın “ وابُ سِ تَ حْ یَ  مْ لَ  ثُ یْ حَ  نْ مِ   ” “Hiç beklemedikleri bir yerden geliverdi”546 

ve “ َ  ثُ یْ حَ  نْ مِ  مْ وكُ جُ رَ خْ أ  ” “Sizi çıkardıkları yerden sizde onları çıkarın”547âyetlerinde görüldüğü 

gibi, “من” cer harfiyle mahallen mecrur olarak kullanılmıştır. “حیث” kelimesinin müfret 

kelimeye izâfeti az ve kural dışıdır.548  

b) “إذ” İsim ve fiil cümlesine muzâf olur. Arap kelamında iki manada kullanılır.549 

1) Mazî ismi zaman manasında kullanılması.  “ ِ  وارُ كُ اذْ وَ  ُ نْ كُ  ذْ إ َّ كَ فَ  یلاً لِ قَ  مْ ت مْ كُ رَ ث  ” “Düşünün ki, siz 

az sayıdaydınız, sonra o, sizi çoğalttı”550âyetinde görüldüğü gibi, “إذ” kelimesi fiil cümlesine 

muzâf olup, mazî manasını ifade eder. 

2) Müstakbel zamanı ifade eden bir isim olarak kullanılması. “ ِ  ونَ مُ لَ عْ یَ  فَ وْ سَ فَ  َ  ذِ إ  يفِ  لُ لاَ غْ الأ

 َ مْ ھِ اقِ نَ عْ أ  ” “Evet onlar ileride gerçeği anlayacaklar! O zaman boyunlarında 

halkalar…”551âyetinde “إذ” müstakbel anlamında olup, isim cümlesine muzâf olmuştur. Bazen 

 kelimesinden sonra gelen muzafun ileyh cümlesi bilindiği için hazf edilir, yerine ivaz olarak إذ

tenvin getirilir. Allah Teâla’nın “ َ وَ  ُ نْ أ ُ نْ تَ  ذٍ ئِ ینَ حِ  مْ ت ونَ رُ ظ ” “İşte o zaman siz bakar 

durursunuz”552âyetinde geçen “ ٍحینئذ” kelimesinin takdiri: “ ِ  ینَ حِ  َ  ونُ كُ یَ  ذْ إ كَ لِ ذَ كَ  رُ مْ الأ ” şeklindedir. 

  .kelimesinden sonra gelen cümle ma’lum olduğu için hazfedilip yerine tenvin getirilmiştir ”إذ“

a) “ یوم وقت، حین، ” Bu kelimeler إذ manasında mübhem ve mazi zaman zarfı olarak 

kullanılan kelimelerdendir. Bu kelimeler de isim ve fiil cümlelerine muzâf olurlar, ancak bu 

kelimelerin izâfeti caizdir vacib değildir.553“ ُ ئْ جِ  دٌ الِ خَ  جَ رَ خَ  مَ وْ یَ وَ  ، رٌومْ عَ  اءَ جَ  تَ قْ وَ وَ  ، دٌ یْ زَ  اءَ جَ  ینَ حِ  كَ ت ” 
                                                             
544  En’âm, 6/124. 
545  Bakara, 2/35. 
546  Haşr, 59/2. 
547  Bakara, 2/191. 
548  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 112-113. 
549  Abbâs Hasan, a.g.e., III, 80.  
550  A’râf, 7/86. 
551  Mu’min, 40/71. 
552  Vâkıa, 56/84. 
553  İbn Akîl, a.g.e., II, 57; Uralgiray, a.g.e, I, 494; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 118; es-Sebbân, a.g.e., 

II, 384-385. 
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“Sana Zeyd’in ve Amr’ın geldiği, Halid’in çıktığı zamanda geldim” sözündeki kelimeler, 

cümleye cevazen muzâf olmuşlardır. 

 

2.9.2. Yalnızca Fiil Cümlesine Muzâf Olan Kelimeler 

Zorunlu olarak yalnız fiil cümlesine muzâf olanlarda iki kelimedir.554 

 nın isim olduğunu‘ ”لمّا“ Sadece fiil cümlesine muzâf olur, bu da ”لمّا“ (1

savunanlara göredir.555 Allah Teâla’nın “ نُّ الجِ  تِ نَ یَّ بَ تَ  رَّ خَ  امَّ لَ فَ   ” “Süleyman’ın cesedi yere yıkılınca 

ortaya çıktı ki”556âyetinde olduğu gibi.  

 Ahfeş ve Kûfilerin dışındaki dilcilere göre sadece fiil cümlesine muzâf ”إذا“ (2

olur.557  “  ِ َّ طَ  اذَ إ ُ قْ ل ِّ  مُ ت اءَ سَ الن ” “Kadınları boşayacağınız zaman”558  âyetinde görüldüğü gibi, “إذا” 

kelimesi fiil cümlesine muzâf olmuştur.559 

 

2.10. Muzâf ve Muzâfun İleyh’in Hazfi 

Muzâf, kıyasî (kurala uygun) olarak üç şartla hazfedilebilir.560 

a) Muzâf’ın hazfine delalet edecek bir karinenin bulunması:  “ اصَ  كُ لَ المَ وَ  بُّكَ رَ  اءَ جَ وَ  ً ّ  ف

اصَ  ً ّ ف ” “Rabbin emri gelip melekler de saf saf dizildiğinde”561 âyetinin takdiri, “ ربك أمر جاء ” ‘dir. 

Muzâf’ın hazfine delalet eden karine, yüce Allah’ın cisimden münezzeh olmasıdır. 

Dolayısıyla gelen yüce Allah değil onun emridir.562  

                                                             
554  el-Galâyînî, a.g.e., III, 167. 
555  Bunlar, İbn Serrac, Ebû Ali el-Farisî, Ebu’l-Feth İbn Cinnî, Abdulkâhir el-Curcânî, İbn Malik ve birçok 

dilcidir. Sîbeveyhi harf olduğunu savunmuştur. İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, s.114. 
556  Sebe’, 34/14. 
557  Ahfeş ve Kûfilere göre isim cümlesine de muzâf olur. Örnek olarak da şu ayeti kerimeyi getirmişler, إذا 

كوّرتْ  الشّمس  (Güneş dürülüp karardığında.) diğer dilciler ise إذا’dan sonra bir fiil takdir etmişlerdir. İbn 

Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 114. 
558  Talâk, 65/1. 
559  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 114. 
560  Bkz. Abbâs Hasan, a.g.e., III, 157; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 149. 
561  Fecr, 89/22. 
562  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 150. 
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b) Muzâfun ileyh, mâhzûf olan muzâf’ın yerine geçip i‘râbını alabilmesi: Allah 

Teâla’nın “ َ اسْ وَ  ةَ یَ رْ القَ  لِ أ  ” “İstersen orada bulunduğumuz şehrin halkına sor”563 âyetinin takdiri, 

“ القریةِ  أھلَ  واسأل ” şeklindedir. Muzâf olan “أھل” kelimesi “اسأل” fiilinin mef’ulüdür. Muzâf 

hazfedilmiş, yerine muzâfun ileyh olan “القریة” kelimesi gelmiş ve muzâf’ın i‘râbını 

almıştır.564 Bazen muzâfun ileyh muzâf’ın yerine geçer fakat kendi i‘râbı üzere kalır. Ebû 

Duâd el-İyâdî’nin (ö.?) 

ینَ  امرئٍ  أكُلَّ  ِ ً  تحَْسَب َّدُ  ونارٍ  || امْرَأ  ناَرَا باللیلِ  تَوَق

“Her gördüğün kişiyi adam mı sanıyorsun ve geceleyin gördüğün her ateşi ateş mi 

sanıyorsun”565 beytindeki “ ٍونار” kelimesinin takdiri, “ نارٍ  وكلَّ   ” ‘dir. Muzâf hazfedilmiş onun 

yerine muzâfun ileyh geçmiş fakat kendi i‘râbı olan cer üzere kalmıştır. Bu durum Arap 

kelamında azdır.566 

c) Muzâf’ın yerine geçen muzâfun ileyh cümle olmaması: Muzâfun ileyh cümle 

olduğu zaman fail, mef’ul, mübteda vs. olan muzâf’ın yerine geçemez.  “ ُ  ینَ حِ  اللهَّ  انَ حَ بْ سُ فَ   ونَ سُ مْ ت

ُ  ینَ حِ وَ  ونَ حُ بِ صْ ت  ” “Bu sebeple akşam vaktine eriştiğinizde ve sabah kalktığınızda Allah’ı tesbih 

edin”567 âyetinde “حین” kelimesi “تمسون” cümlesine muzâf olmuştur. Dolaysıyla muzâf-ı 

hazfedip yerine fiil cümlesini getiremeyiz.568 

 Muzâfun ileyh de üç şekilde hazfedilebilir.569  

a) Muzafun ileyh hazf edilip, lafzen varmış gibi düşünüldüğü durumda: Bu durum 

da muzâf muzâfun ileyh varmış gibi tenvin almaz ve mu’rab bir kelime olur. Arapların “  اللهَّ  عَ طَ قَ 

َھَ قَ  نْ مَ  لَ رِجْ وَ  دَ یَ  اال ” “Allah bunu diyenin elini ve ayağını kırsın” sözünde geçen “ ََد  kelimesi ”ی

muzâftır. Muzâfun ileyh ise mahzûf olan “ قالھا منْ  ” cümlesidir. Görüldüğü gibi muzâf, 

muzâfun ileyh varmış gibi harekesi üzere kalmıştır.570 

b) Muzafun ileyh hazfedilip, lafzen ve ma’nen kastedilmediği durumda: Muzâf, 

izâfet olmadığı gibi mu’râb ve tenvin almış nekre bir isim şeklinde olur.  “ َ  ھُ لَ  انَ بْ رَ ضَ  لاًّ كُ وَ  الَ ثَ مْ الأ ” 

                                                             
563  Yûsuf, 12/82. 
564  İbn Akîl, a.g.e., II,76; Abbâs Hasan, a.g.e., III, 158. 
565  İbn Kuteybe, a.g.e., s. 146,  
566  Bkz. İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 150-151; İbn Akîl, a.g.e., II, 77. 
567  Rûm, 30/17. 
568  Abbâs Hasan, a.g.e., III, 161.  
569  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 152; İbn Akîl, a.g.e., II, 78; Abbâs Hasan, a.g.e., III, 165. 
570  İbn Akîl, a.g.e., II, 79; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 152-153. 
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Oysa her birine ibretli örnekler vermiştik”571âyetinde geçen “ ًّوكلا” kelimesinin takdiri, “  وكلَّ 

 şeklindedir. Muzâfun ileyh hazfedilmiş, ne lafzen nede ma’nen kastedilmemiştir. Muzâf ”فریقٍ 

olan “ ًّكلا” kelimesi izâfe edilmemiş gibi tenvinli bir şekilde gelmiştir.572 

c) Muzafun ileyh hazfedilip, lafzı değil ma’nası kastedildiği durumda: Muzâf, 

damme üzere mebni şeklinde olur. Allah Teâla’nın “  َّͿِ  َ دُ عْ بَ  نْ مِ وَ  لُ بْ قَ  نْ مِ  رُ مْ الأ  ” “Önce olduğu gibi 

sonra da Allah’ın dediği olur”573 âyeti gibi.  

 

2.11. Muzâf ve Muzâfun İleyh Arasına Kelime Girmesi 

Muzâf ile muzâfun ileyh tek kelime hükmünde olduğundan terkibte aralarına yabancı 

kelime girmez. Ancak geniş tolerans hallerinde, aralarını bir kelime girebilir. Aralarına bir 

kelimenin girdiği yerlerin üçü nesir, dördü de şiir zaruretinde olur.574 Nesirde oluşan yerler:  

a) Muzâf mâsdar, muzâfun ileyh fâili durumunda ise araya bir kelime girebilir: Bu 

durumda muzâf ile muzâfun ileyh arasına giren kelime mâsdar olan muzâf’ın mef’ûl bihisi 

olabilir. “ َسُقْناَھمُْ  َجَادِلِ  اثَ البغَُ  سَوْقَ  ف الأ ” “Atmaca’nın yaramaz kuşları kovduğu gibi, düşmanları 

kovduk” beytinde geçen “ َالبغاث” kelimesi masdar ve muzâf olan “ َسوق” kelimesinin 

mef’ûlüdür, muzâf ile muzâfun ileyh arasına girmiştir. Araya giren kelime bazen de muzâf’ın 

zarfı olabilir. “ ااھَ وَ ھَ وَ  سِكَ فْ نَ  مًاوْ یَ  كُ رْ تَ  ” “Senin bir gün nefsinin hevasını terk etmen” sözünde 

görüldüğü gibi “یومًا” zarfıyla muzâf ile muzâfun ileyh arası ayrılmıştır.575 

b) Muzâf, şimdiki zamanı ve geleceği gösteren ism-i fâil olup muzâfun ileyh onun 

mef’ûlü durumunda ise araya bir kelime girebilir: Bu durumda fasıla olan kelime, 

muzâf’ın ikinci mef’ulu olabilir.  “ ُ عْ وَ  لفَِ خْ مُ  اللهَّ  نَّ بَ سَ حْ تَ  لاَ فَ  ھِِ  دَه رُسُل ” “O halde, Allah’ın, 

peygamberlerine verdiği sözden sakın cayacağını sanma!”576 âyetinde “مخلف” kelimesi ismi 

fâil ve muzâftır. Muzâfun ileyh ise “ ِِھ  kelimesidir. Muzaf ile muzafun ileyh arasına giren ”رسل

fasıla ise muzaf’ın ikinci mef’ûlü olan “وعده” kelimesidir. Araya giren kelime bazende ism-i 

fâil olan muzâf’ın câr-ı mecrûr’u olabilir. Ebu’d-Derdâ (ö.32/652) hadisin de geçen Efendimiz 

                                                             
571  Furkân, 25/39. 
572  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 152. 
573  Rûm, 30/4. 
574  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 160. 
575 İbn Akîl, a.g.e., II, 82; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 162. 
576  İbrâhîm, 14/47. 
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(s.a.v.) ’in şu sözü gibi: “ َ  لْ ھَ  ُ نْ أ ِيصَ  يلِ  واكُ ارِ تَ  مْ ت احِب  ” “Benim arkadaşımı bana bırakacakmısınız” 

hadiste geçen “لي” câr ve mecrur’u fasıla olmuştur.577  

c) Muzâf ile muzâfun ileyh arasına kâsem üslûbu girebilir: “ دٍ یْ زَ  اللهَّ وَ  مُ لاَ غُ  اذَ ھَ   ” 

“Allah’a yemin olsun bu Zeydin kölesidir” sözünde görüldüğü gibi. 

 

Muzâf ile muzâfun ileyh arası, zorunlu durum karşısında şu yerlerde yabancı bir kelime 

ile açılabilir, o yerler de dörttür.578 

a) Muzâf olan masdar fâil ise muzâfla muzâfun ileyh arasına yabancı bir kelime 

girebilir: Ebû Hâyye en-Numeyrî’nin (ö.180/825) 

َّ  كما ِكَفِّ  الكتابُ  خُط    یزُِیلُ  أو یقارِبُ  یھوديٍّ  || یومًا ب

“O kitap bir gün Yahudi birinin eliyle yazılmış gibi, yazış birbirine yakın ve nettir”579 

beytinde geçen “یوما” kelimesi, muzâf ve muzâfun ileyh olan “ ٍّكف ve  ٍّیھودي” kelimelerinin 

arasına giren kelimedir, aynı zamanda ikisinede yabancı bir kelimedir. Çünkü “ ّ  fiilinin ”خط

mef’ûlü fihi’sidir.580 

b) Araya giren kelime muzâfın fâili olabilir: Bu durumda muzâf mef’ûlüne izâfe 

edilir. Örnek: 

ِ  امَ  َ رَ  نْ إ َھْرَ  انَ مْ دِ عَ  لاَ وَ  || بٍّ طِ  نْ مِ  ىوَ ھَ لْ لِ  انَ یْ أ صَبٍّ  وَجْدٌ  ق   

“Aşka her hangi bir ilaç bulamadık, şiddetli aşkın da kahrını yok edemedik” beytinde 

 kelimesi araya giren fasıla kelimedir.581 ”وجد“

c) Araya giren kelime muzâfın sıfatı olabilir: Muâviye b. Ebû Sufyan’ın (ö.60/686) 

َدْ  نجََوْتُ  َلَّ  وَق ھَُ  المُرَادِيُّ  ب بِي ابْنِ  مِنِ  || سَیْف َ ِ  أ ِ  شَیْخ َاطِح ب َ ِبِ  الأ   طَال
“Ben kurtuldum fakat Murâd kabilesine mensub o kişi, Mekkenin reisi, Ebû Talib’in 

oğlunun kanında kılıcını ıslattı”582 beytinde geçen “ الأباطح شیخ أبي ” terkibi, muzâf ‘ın sıfatı 

olup, muzâf ile muzâfun ileyh arasına giren fasıla olarak gelmiştir.583 

                                                             
577  İbn Akîl, a.g.e., II, 83; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 162-163. 
578  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 165; İbn Akîl, a.g.e., II, 83. 
579  en-Numeyrî, Ebû Hayye, Şi’ru Ebî Hayye en-Numeyrî, Menşûrâtu Vizâretu’s-Sekâfe ve’l-İrşâd el-Kavmî, 

Dimaşk, 1975, s.163. 
580  İbn Akîl, a.g.e., II, 83. 
581  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 171-172. 
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d) Araya giren kelime nidâ ile munadâ olabilir: Muzâf ile muzâfun ileyh arası nidâ 

ve munadâ ile açılabilir.584 

َ كَ  ِرْذَوْنَ  نَّ أ َ  ب ِ  دُقَّ  ارٌ مَ حِ  دٍ یْ زَ  || امِ عِصَ  ابَ أ ِّ ب امِ جَ الل  

“Ey Ebû İsâm, Zeyd’in atı yularla süslenmiş eşeğe benzer” beytinde geçen “ عصام أبا ” 

terkibinin aslı “ عصام أبا یا ” ‘dır. 

 

2.12. Yâu’l-Mutekellime Muzâf Olan Kelimenin Sonunun Harekesi 

İzâfet konusunun başında bahsettiğimiz gibi, izâfet terkibi beraberinde birçok hükmü 

getirir. Bunların başında muzâf’ın cümledeki konumuna göre i‘râb alması, muzâfun ileyh’in 

ise devamlı mecrur olarak gelmesiydi. Fakat yâu’l-mutekellime muzâf olan kelimenin farklı 

hükümleri vardır.585  

Dört yerde muzâfın sonu, kesra ile okunur. Yâu’l- mütekellim, sükûn veya cer yerine 

fetha ile mebni olur: 

a) Sonu sahih olan bütün muzâflarda: “ مال نفس، ،وطن ” gibi. “  ةِ مَ دْ خِ  ىلَ عَ  سِيفْ نَ  تُ فْ قَ وَ 

نيِطَ وَ  ” “Ben vatanıma hizmet için nefsimi vakfettim” sözün olduğu gibi. 

b) Sonu mu’tel, sahiha benzeyen, müfred muzâflarda: “ ،ٌصفو ve  ٌبغي” gibi. 

“ ِي َغْی یمٌ دِ عَ  ب ” “Saldırmam yoktur” sözünde olduğu gibi. 

c) Sonu sahih olan cem-i teksir halindeki muzaflarda: “ ٌرِفاق  ve  ٌأقلام” gibi. 

“  َ یرَةٌ ثِ كَ  مِيلاَ قْ أ ” “Kalemlerim çoktur” sözü gibi. 

d) Cem-i müennes sâlim olan muzâflarda “ ٌزمیلات ve  ٌزینبات” gibi. “  اتِيبَ نَ یْ زَ 

اتٌ دَ ھِ تَ جْ مُ  ” “Zeyneblerim çalışkandırlar” sözü gibi, a,b,c, şıklarının i‘râblarında “mutekellim 

yâ’sına uygun olsun diye ârız olan kesreden dolayı muzâf, mukadder ötre ile 

merfu’dur”denilir. Fetha hâlinde “mukadder fetha ile mansûb”, cer hâlinde ise “mukadder 

esre ile mecrûr”dur denilir. Ancak d, şıkkında merfu’ olursa mukadder ötre ile, nasb ve cer 

hâllerinde ise mukadder esre ile i‘râblanırlar.586 

                                                                                                                                                                                              
582  Muâviye b. Ebi Sufyan, Divan, nşr., Dâru’s-Sâdir, 1. Baskı, Beyrut, 1996, s.54. 
583  İbn Akîl, a.g.e., II, 84. 
584  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 174. 
585 Abbâs Hasan, a.g.e., III, 169. 
586 Bkz. Uralgiray, a.g.e, I, s. 493; İbn Akîl, a.g.e., II, s.89; Bkz. Abbâs Hasan, a.g.e., III, s.169-171. 
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Dört yerde de muzâfın son harfinin i‘râbı sükûnla mebni, muzâfun ileyh olan 

mütekellim yâ’sının sonu ise fetha ile mebni olur: 

a) İsmi maksûr olan muzâflarda: “ ًى، قذًى فت ” gibi.  “ ايَ صَ عَ  ىَ ھِ  الَ قَ  ” “Dedi ki: “O 

benim asâmdır”587 âyetinde geçen “ َعصاي” kelimesi gibi.  

b) İsmi mankus olan muzâflarda: “ قاضٍ  رامٍ، ” gibi. “ ِ  امِيَّ رَ  لُ جُ الرَّ  اذَ ھَ  ةِ ارَ جَ الحِ ب ” “Bu 

adam bana taş atandır” sözü gibi.  

c) Tesniye olan muzâflarda: Ref’ halinde  ِیدان kelimesi gibi. “ َّعُ طَ أتَ  لاَ  ِ  ل َّ إ  تْ بَ سَ كَ  امَ لِ  لا

ايَ دَ یَ  ” “İki elimin kazancından başkasına göz dikmem” sözü gibi tesniye “ن” ‘nu düşürülür ve 

“ .gibi یدیْنِ  yâu’l-mutekellim, fetha ile mebni olur. Nasb ve cer hallerinde ise ”ي“ َ لاَ وَ  ِ  دُ مِ تَ عْ أ َّ إ  ىلَ عَ  لا

دَيَّ یَ  ” “Rızkımı kazanmakta iki elimden başkasına güvenmem” cümlesinde olduğu gibi, i‘râb 

alâmeti olan “ ـــن ” düşürülmüş, tesniye “ ـــی ” ‘sı, muzâfun ileyh “ ـــی ” ‘sına idğam edilmek 

suretiyle kelime,  َّیدَي şeklini almıştır. 

d) Cem-i müzekker sâlim olan muzâflarda: “مؤمنون” gibi. Bu cem-i yâu’l- 

mutekellim’e muzâf olduğu zaman, önce çoğul vâv’ndan önceki harf ötreli ise esresi sağlanır. 

َون“ gibi esreli kalır, fethalı ise ”مؤمنین“ gibi, esreli ise ”مؤمنون“  .gibi fethalı kalır ”مصطف

Bunlardan sonra “و” harfleri “یــ” harfine çevrilir ve yau’l-mutekellim’e idğam edilir. Ref’ 

halinin “  َ ُ نْ أ ةِ لَ  يفِ  ىَّ كِ ارِ شَ مُ  مَ وْ الیَ  مُ ت هِ رِ خْ فَ وَ  ارِ صَ تِ نْ الإِ  ذَّ ” “Siz, bugün bana zafer ve şeref zevkime 

ortaksınız” sözündeki “ َّمشارى” kelimesinin aslı “ يلِ  ونَ كُ ارِ شَ مُ  ” ‘dir. İzâfetten dolayı ـــن  ile “ ــل ” 

harfleri düşürülmüş ve “ وىَ مشارِكُ  ” olmuştur. Sonra sakin olan وharfi “یــ” harfine kalb olmuş ve 

idğam edilmiş, bir önceki harfin ötresi ses uyumu icabı esreye dönüşerek “ ىَّ كِ ارِ شَ مُ  ” şeklini 

almıştır. Nasb ve cer hallerinin örneği ise, “ ُ نْ كُ  ىَِّ اوِ عَ مُ  مْ ت ِ  ىحَ رْ مَ فَ  وِّ دُ العَ  دِّ صَ  يفِ  ن ارِكِىَّ شَ مُ ب ” “Siz, düşmanı 

püskürtmekte benim yardımcılarımdansınız. Aşk olsun benim yardımcılarıma” cümlesinde 

mansûb olan  َِّى “ kelimesinin aslı معاوِن لي معاونین  ” ‘idi. Mecrûr olan “ َّبمشارِكِي ” kelimesinin aslı 

da “ لي بمشاركین  ” ‘dir. Ref’ halindeki kâlb ve idğâm buralarda da yapılmıştır.588 

  

                                                             
587 Tâ-hâ, 20/18. 
588  Bkz. Abbâs Hasan, a.g.e., III, 177-180; Bkz. Uralgiray, a.g.e, I, 498-500; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, 

III, 175-178. 
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ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 

3. TÂBİ OLMA YOLUYLA MECRÛR OLAN İSİMLER 

 

 

3.1. Arapçada Tâbiler 

Tek başlarına belirli bir i‘râbı olmayıp, uydukları kelimenin i‘râbına tâbi’ olan isimlere 

“tâbiler” “التوابع” denmektedir. Tâbi olan isim, merfûya tâbi’ olduğu zaman merfû, mansûba 

tâbi olduğu zaman mansûb, mecrûra tâbi olduğu zaman da mecrûr olur.589 Konumuz 

mecrûrlar olduğu için biz sadece mecrûr isme uyan tâbileri ele alacağız. Arapça gramerinde 

bu tâbiler, sıfat, te’kîd, bedel, atfu’l-beyân, atfu’n-nesak olmak üzere beş tanedir. 

 

3.2. Sıfat’ın Mecrur Olması 

Sıfat (الصّفة), mavsûf adı verilen ve kendisinden önce geçen ismi açıklayan, tâhsis eden, 

öven veya yeren, şefkat bildiren ya da pekiştirme anlamı katan ögedir. Sıfat, mevsûfuna dört 

bakımdan tabi olur: i‘râb bakımından, müzekkerlik (erillik) , müenneslik (dişillik) 

bakımından, ma’rifelik (belirlilik) ve nekirelik (belirsizlik) bakımından, sayı bakımından yani 

müfred (tekil) , tesniye (ikil) ve cem (çoğul) olma bakımından.590 Sıfat terkîbi iki isimden 

müteşekkil olur. Birinci isme mavsûf “الموصوف” (nitelenen) ikinci isme ise sıfat “الصّفة” 

(niteleyen) denir.591  “  َ ینَ مِ الَ العَ  بِّ رَ  Ϳَِّ  دُ مْ حَ لْ أ ” “Hamd, âlemlerin rabbi Allah’a mahsustur”592 

âyetinde “ ِّرب” kelimesi, Celalet lafzı olan “ َّͿِ” nin sıfatıdır. Mevsûf olan kelime mecrûr 

olduğundan, ona tâbi’ olan kelime de mecrûr olmuştur.593 

 

                                                             
589  el-Galâyînî, III, 169; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 267. 
590  İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ ve Belli’s-Sadâ, s.310; Abbâs Hasan, a.g.e., III, 177-434-440. 
591  Çörtü,  a.g.e., s,347. 
592  Fâtiha, 1/2. 
593  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 269.  
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3.3. Te’kîd’in Mecrur Olması 

Te’kîd (التّأكید), “kendisinden önce geçen kelimenin manasını pekiştiren ve manasındaki 

mecâzlığı (kapalılığı) kaldıran, pekiştirilen isimle aynı i‘râbı alan kelimedir”594 Allah 

Teâla’nın “ ِ وَ  َّ ھَ جَ  نَّ إ َ  مْ ھُ دُ عِ وْ مَ لَ  مَ ن ینَ عِ مَ جْ أ  ” “Kuşkusuz cehennem, o sana uymayanların tamamının 

buluşma yeri olacaktır”595âyetinde geçen “أجمعین” kelimesi, “لموعدھم” kelimesinde geçen “ھم” 

zamirinin te’kîdidir. Müekked olan “ھم” zamiri muzâfun ileyh olduğu için mahallen 

mecrûr’dur. Onun te’kîdi olan “أجمعین” kelimesi de mecrûr olmuş, cemî müzekkeri salim 

olduğu için cer âlameti “یــ” harfidir.596 

 

3.4. Bedel’in Mecrur Olması 

Bedel (البدل), “metbû’una vasıtasız uyan ve cümlede kastedilen tâbi’â bedel denilir” 

Bedelden önce gelen ve bedelin i‘râbını almış olduğu kelimeye mübdelün minh “ منھُ  المبدلُ  ” 

denilir”597  “ َّ بْ  عًافَ سْ نَ لَ  ةٍ ئَ اطِ خَ  ةٍ بَ اذِ كَ  ةٍ یَ اصِ نَ  ةِ یَ اصِ الن ” “Mutlaka onu perçeminden yakalayıp sürükleriz! O 

yalancı, günahkâr perçeminden”598 Ayetinde geçen ikinci “ ٍناصیة” kelimesi birinci “ ِبالناصیة” 

‘den bedeldir. Görüldüğü gibi mübdelün minh mecrûr olduğundan, ona tâbi’ olan bedel’de 

mecrûr olmuştur.599 

 

3.5. Atfu’l-Beyân’ın Mecrur Olması 

Atfu’l-beyân (عطف البیان), kendisinden önce geçen kelimeyi, ma’rife ise açıklamak, 

nekire ise tahsis etmek maksadıyla getirilen, câmid bir isimden oluşan tâbi’dir”600Atf-ı beyân 

metbu’una şu hususlarda uyar, İ’rab (hareke) bakımından, Müzekkerlik (erlik) , müenneslik 

(dişilik) bakımından, Ma’rifelik ve nekirelik bakımından, Müfred (teklik) , tesniye (ikilik) , 

cemîlik (çokluk) bakımından. Allah Teâla’nın “ ُ یْ زَ  ةٍ كَ ارَ بَ مُ  ةٍ رَ جَ شَ  نْ مِ  دُ وقَ یُ  ةٍ ونَ ت  ” “Mübarek bir 

                                                             
594  Çörtü, Mustafa Meral, a.g.e., s,359. 
595  Hicr, 15/43. 
596  İbn Hişâm, Şerhu Katri’n-Nedâ ve Belli’s-Sadâ, s.321.  
597  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 355.  
598  Alâk, 96/15-16. 
599  Sâfî Mahmud, el-Cedvel fi İ‘râbi’l-Kur’ân ve Sarfihî ve Beyânih, I-XXX, Dâru’r-Reşîd, 1. Baskı, 1992, 

Dımeşk-Beyrut, XXX, 370. 
600  el-Galâyînî, a.g.e., III, 182; el-Hâşimî, a.g.e., s.272; İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 309. 
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ağaçtan, yani zeytin ağacından tutuşturulur”601âyetinde geçen “ ٍزیتونة” kelimesi, “ ٍشجرة” ‘nin 

atf-ı beyanıdır. Ma’tufun aleyh olan kelime mecrur olduğu için ona ma’tuf olan kelime de 

mecrur olmuştur. 

 

3.6. Atfu’n-Nesak’ın Mecrur Olması 

Atfu’n-nesak (عطف النسق), tâbi’ ile metbû’û, atıf harflerinden biri kullanılarak birbirine 

bağlamaya atf-ı nesak denilir”602 Atıf Harfleri (حروفُ العطف ) ،ّى، ثمّ، فــ، و بلْ، لا، أمْ، إمّا، أوْ، حت  

 harflerden önce geçen , ”المعطوف“ Atıf harflerinden sonra gelen kelimeye ma’tûf ”لكنْ،

kelimeye ma’tûfun aleyh “ علیھ المعطوف ” denir. “ ِ  رْ افِ سَ  َّ ب َ  ةِ ارَ یَّ الط ارِ طَ القِ  وِ أ ” “Yola çık istersen uçakla 

git, istersen tren’le” sözünde geçen “ ِالقطار” kelimesi, “أو” atıf harfi ile “ ِبالطیارة” kelimesine atıf 

edilmiş, ma’tûfun aleyh olan kelime mecrûr olduğundan ma’tûf olan kelimede mecrûr 

olmuştur.603  

                                                             
601  Nûr, 24/35.  
602  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 314; el-Galâyînî, a.g.e., III, 184; el-Hâşimî, a.g.e., s. 275. 
603  İbn Hişâm, Evdahu’l-Mesâlik, III, 314; el-Galâyînî, a.g.e., III, 184; el-Hâşimî, a.g.e., s. 275. 
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DÖRDÜNCÜ BÖLÜM 

4. CERRU’L-CİVÂR (MEKÂNSAL YAKINLIKTAN DOLAYI CER ETME) 

YOLUYLA MECRÛR OLAN İSİMLER 

 

 

4.1. Cerru’l-Civâr 

“Cerru’l-civâr” ya da benzeri terkiplerle ifade edilen gramer kavramı, bir ismin mecrur 

bir ismin yanında bulunmasından dolayı cer edilmesi anlamına gelmektedir. Arap dilinde 

genel olarak civâr, lafızların yan yana gelmeleri, birbirlerinden etkilenmeleri ve kolaylık 

sağlamaları için konulmuş pratik bir uygulama gibi görünmektedir. Söz konusu etkilenme, 

anlam ile alakalı olmayıp, sadece lafzî bir uyum sağlamak içindir. 

Arap dili tedvin edilmeye başladığından itibaren bu kavram kullanılmaya başlanmıştır. 

Bu kavramı kullanan dil âlimlerden Sîbeveyhi, “ بٍ رِ خَ  بٍّ ضَ  رُ حْ جُ  اذَ ھَ  ” “Bu harap bir kertenkele 

kovuğudur” sözünde “ ٍخَرِب ” kelimesi “ ُجُحْر” kelimesinin sıfatı olduğu için merfu olması 

gerekirken, “ ٍّضَب” kelimesine yakınlığından dolayı mecrur olarak okunmuştur. Bu ve benzeri 

örneklerden hareketle dilciler, civâr (yakınlık) konusunu dilin bir gerçeği olarak kabul 

etmişlerdir.604  

İbn Cinnî, “civâr” (yakınlık) babı, diye el-Hâsâis adlı eserinde bir bap ayırmıştır. 

Dildeki civâr (yakınlık)’ı “lafızlar”da civâr (yakınlık) ve “ahval”da civâr (yakınlık) olarak 

ikiye ayırmıştır.605  

Ebu’l-Bekâ el-Ukberî (ö. 616/1219), et-Tebyîn adlı eserinde “Te’niste bazı harfleri 

bazılarına kalbetmek (dönüştürmek) ve nahivde civâr (yakınlık) konusu, dilciler tarafından 

bilinen meşhur bir konudur” demekte ve bu konuyla ilgili birçok örnek vermektedir.606 

                                                             
604  Sibeveyhi, Ebû Bişr Amr b. Osman b. Kanber, el-Kitab, nşr. Emîl Bedî’ Ya’kûb, 2.Baskı, Dâru’l-

Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2009, I, 500. 
605  İbn Cinnî, Ebu’l-Feth Osman b. Cinnî, el-Hasâis, I,III, 2. Baskı, nşr, Şirbinî Şeride, Dâru’l-Hadis, Kahire, 

2007, III, 214. 
606  el-Ukberî, Ebu’l-Bekâ Abdullah b. Huseyin b. Abdullah, et-Tebyîn, nşr, Abdurrahman el-Ûseymin, 

1.Baskı, Dâru’l-Ğarbi’l-İslamî, 1986, Bağdat, s.423. 
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İbn Hişam, konuyla alakalı şu kaideyi söyler: “Bir şey bir şeye komşu (yakın) olursa 

onun hükmünü alır” Şair’in “ ْ یُ  دْ قَ  ِ  ارُ الجَ  ذُ خَ أ ارِ الجَ  مِ رْ جُ ب ” “Bazen komşu komşunun hatası ile 

cezalandırılır”607 beytini istişhat olarak getirmiştir. 

es-Suyutî (ö.911/1505), Civâr ile alakalı el-Eşbâh ve’n-Nezâir adlı eserinde birçok örnek 

vermiştir.608  

Halîl b. Ahmed, “ الجوار على الجرّ  ” konusunu muzâf ile Muzâfun ileyh tezkir, te’nis, ifrad 

ve cemi’de bir olmaları şartıyla caiz görmüştür.609  

Muâsır dilcilerden Mustafa el-Galâyînî de “ الجوار على الجر ” konusunun semâî olduğunu 

ve Arap kelamında var olduğuna dair şiirden birkaç örnek getirmiştir.610  

Lafızlardaki Civâr (yakınlık) üç şekilde olur. 

 a) Hareke Açısından Civâr (komşuluk) 

 b) Sarf Açısından Civâr (komşuluk) 

c) Nahiv Açısından Civâr (komşuluk) 

 

4.2. Hareke Açısından Civâr 

Kelimenin ses ahenginin gerçekleşebilmesi için harekelerin yer değiştirilmesiyle olur. 

Bazen bu değişen hareke fetha, kesre, damme ve sükûn olabiliyor. Arapların “ ِ  اءَ جَ  ِ با یح یحِ  لضِّ والرِّ  

” “Çok mal beraberinde getirdi” sözünde “ یحُ ا لضِّ ” kelimesi güneş anlamındadır. Kelimenin aslı 

یْحُ “ یحُ “ şeklinde olup, Ondan sonra gelen ”الضَّ  ”الضیح“ kelimesine uyum sağlaması için ”الرِّ

kelimesinin “ ــض ” harfinin harekesini uzun bir kesreye çevirmişlerdir.611 

Dilciler, “ ََعِل  vezninde olan âynu’l-Fiili meksur ve boğaz harflerinden olan her fiilin ”ف

âynu’l-Fiil’le uyum sağlaması için fâu’l-Fiilinde meksur olarak okunmasını câiz görmüşlerdir. 

ِعِمَ “ ِسَ  ve ن ئ ِ   fiilleri gibi.612 ” ب

                                                             
607  İbn Hişâm, Muğnil-lebîb,  II, 670. 
608  Bkz, es-Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-Nazâir, nşr, Garîd eş-Şeyh, 3.Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 

2011, I, 156-157. 
609  el-Ferâhîdî, a.g.e., s.175; er-Radî, a.g.e., II, 328. 
610  el-Galâyînî, a.g.e., III, 155. 
611 İbn Manzûr, a.g.e., “ضیح” mad., II, 527. 
612  es-Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-Nezâir, I, 14. 
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İbn Cinnî konu ile alakalı şöyleder: “Bazı dilciler “ ِ  الحَمْدُ  َͿُ ” “Hamd Allah’a mahsustur” 

cümlesindeki “د” ve yanındaki “ ــل ” harflerini damme ile okumuşlar. Bazıları da “د ve لــ” 

harflerini meksur olarak okumuşlar. Bu hareke değişiminin sebebini civâr’dan dolayı 

gerçekleştiğini söylemişlerdir”613  

 İbn Dureyd’in (ö. 321/933) civâr konusu ile alakalı şu sözü de buna bir örnektir, “  امَ 

ا ھُ لَ  تُ عْ مِ سَ  ً جِرْسًا لاَ وَ  حِسّ ” “Ondan ne bir his nede bir ses duydum” sözündeki “جِرْسًا” kelimesinin 

aslı “جَرَسًا” ‘dir. Ondan önce geçen “ا  kelimesinin ”جَرَسًا“ kelimesine yakınlığından dolayı ”حِسًّ

başındaki “ ــج ” harfini meksur yapmışızdır.614  

es-Suyûtî el-Eşbâh ven-Nezâir adlı eserinde hareke ile civâr konusu ile bağlantılı olarak 

Kur’ân-ı Kerimdeki şu ayetle istişhatta bulunmuştur. “  ِ َّ إ ِشَرَرٍ  يمِ رْ تَ  اھَ ن َصَرِ كَ  ب الق ” “O, saray gibi 

kıvılcımlar atar”615 âyetindeki “ َِصَر “ kelimesinin ”كالق ـص ” harfine fetha harekesini verip, bir 

önceki kelime olan “ ٍِشَرَر   kelimesiyle yakınlık arz ettiği için.616 ”ب

  

 4.3. Sarf Açısından Civâr 

Sarf alimleri kelimenin bir harfini başka bir harf ile değiştirip kelimenin bir önceki ve 

sonraki kelimeyle veya harflerin birbirlerine uyum sağlamaları için sarfta i’lal ve kâlb 

sistemini kurmuşlar. İşte bu i‘lâl ve kâlb sistemi civâr’dan dolayı kurulmuştur. Kâlb sistemine 

örnek olarak Hz. Peygamber’in (s.a.v.) “  ِ ْ مَ  نَ عْ جِ رْ إ ْ مَ  رَ یْ غَ  اتٍ ورَ زُ أ اتٍ ورَ جُ أ ” “Onlar sevap kazanarak 

değil, günahkâr olarak döndüler”617 hadîsinde geçen “مأزورات” kelimesinin aslı “موزورات”dir, 

çünkü “وزر” fiilinden türemiştir. Ancak ondan sonra gelen “مأجورات” kelimesiyle civâr 

(yakınlık)’tan dolayı واو harfi hemzeye kâlb olmuş ve مأزورات olmuştur.618  

Hazif ile İ‘lâla örnek ise: “ َرَْمُون رَْمِیوُنَ “ kelimesidir. Kelimenin aslı ”ی  harfinin یـــ .dır‘ ”ی

üzerinde damme ağır geldiği için harekeyi hazfettik iltikâ-i sakineyn (iki sakin harfin yan 

yana gelmesi) durumu oluştu, یا harfini hazf ettik “ َرَْمِون  harfi yan ”واو“ harfi ile ” مــ“ ,oldu ”ی

                                                             
613  İbn Cinnî, a.g.e., III, 214. 
614 İbn Dureyd, Ebu Bekr Muhammed b. Hasan b. Dureyd el-Ezdî, Cemheratu’l Luga, I,III, nşr, İbrahim 

Şemsuddin, 1. Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, Beyrut, 2005, I, 513. 
615  Murselât. 77/32. 
616  es-Suyûtî, el-Eşbâh ve’n-Nezâir, I, 17. 
617  İbn Mâce, Ebû Abdillah Muhammed b. Yezid el-Kâzvinî, Suneni İbnî Mâceh, I-II, Dârû İhyai’l-Kutubi’l-

Arabiyye, I, Babu’l-Cenâiz, no.50. 
618  İbn Mânzur, a.g.e., XV, 285. 
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yana geldi ve birbirleriyle civâr yoluyla yakınlık oluşturdular. Bu mucaveretten dolayı “مــ” 

harfine bir damme harekesini verdik “ َرَْمُون   oldu.619 ”ی

 

4.4. Nahiv Açısından Civâr 

Asıl konumuz olan nahiv açısından civâr konusuna gelince, nahivciler konuyu “el-Cerru 

ale’l-civâr” ( الجوار على الجرّ  ), “el-Hafdu ale’l-civâr” ( الجوار على الخفض ), “el-Hamlu ale’l-civâr” 

( الجوار على الحمل ) gibi ifadelerle isimlendirmişlerdir.620 

el-Cerru ale’l-civâr” konusu “tevâbi”leri ilgilendirmektedir. Ancak, tevâbilerin 

tamamında gerçekleşip gerçekleşmediği hususunda nahivciler arasında görüş farklılıkları 

vardır. Bu görüş farklılıkları genel olarak üç grupta toplanmaktadır: 

1) Birinci Görüş: Halil b. Ahmed, Sîbeveyhi ve nahivcilerin çoğuna göre, el-Cerru 

ale’l-civâr bütün tevâbilerde olur.621 el-Cerru ale’l-civâr’ın na’t (sıfat)’ta gerçekleştiğinin 

örnekleri: 

a) Kur’ân-ı Kerimden Örnekler: “ ُھمُْ  َعْمَال ِھِ  اشْتَدَّتْ  كَرَمَادٍ  أ یحُ  ب َوْمٍ  فيِ الرِّ عَاصِفٍ  ی ” 

“Onların amelleri fırtınalı bir günde rüzgârın kendisini şiddetle savurduğu bir küle benzer”622 

âyetinde “ ٍعاصف” kelimesi, “ ُالرّیح” kelimesinin sıfatıdır. Mavsuf olan “ ُالریح” kelimesi 

merfudur, onun sıfatı olan “ ٍعاصف” kelimesi merfu olması gerekirken “ ٍیوم” kelimesine civâr 

(yakınlık) ’dan dolayı mecrur olarak okunmuştur. “ عاصف” kelimesinin “ ریح” kelimesinin 

sıfatı olduğuna dair başka bir delil de, Hasan Basrî kıraatında “ یوم ” kelimesi “ عاصف” 

kelimesine izâfe edilmiş “  َِوْمِ  في عَاصِفٍ  ی  ” şeklinde gelmiştir, mevsûf olan kelime hazfedilmiş 

yerine sıfat gelmiştir. Bu durumda cümlenin takdiri; “ َوْمٍ  فيِ  ٍ  ی عَاصِفٍ  رِیح ” şeklinde olur623 Başka 

bir ayeti kerime de Cenâb-ı Hakk: “ ِّي َخَافُ  وإن یْكُمْ  أ َ َ  عَذَابَ  عَل یطٍ حِ مُ  مٍ وْ ی  ” “Yine de hakkınızda bir 

günün kuşatıcı azabından korkuyorum”624 âyetinde “ ٍمحیط” kelimesi “ َعذاب” kelimesinin 

                                                             
619  el-Çârperdî, Ahmed b. Hasan b. Yusuf, Mecmuâti’ş-Şâfiye fi İlmeyi’t-Tasrîfi ve’l-Hatti, I-II, Dâru’l-

Kutubi’l-İlmiyye, 1. Baskı, Beyrut, 2014, II, 367. 
620  el-Venşerisî, Ebû Abbas Ahmed b. Yahya b. Muhammed, el-İrtişâf fi Îzâhi Kâvaidi’l-Hilâf, I, Dâru’l-

Minhac, 1. Baskı, Beyrut, 2013, s.12. 
621  Sîbeveyhî, a.g.e., I, 500. 
622  İbrahim, 14/18. 
623  el-Ferrâ, Ebu Zekeriyya Yahya b. Ziyad b. Abdullah, Meâni’l-Kur’ân, I,III, 1. Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-

İlmiyye, 2002, Beyrut, II, 8-9. 
624  Hud, 11/84. 
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sıfatıdır. Mânsub olması gerekirken “ ٍیوم” kelimesine yakınlığından dolayı mecrur olarak 

gelmiştir.625 

b) Arap Şiirinden Örnekler: 

رُِیكَ  َّةَ  ت َةٍ  غَیْرِ  وَجْھٍ  سُن َیْسَ  مَلْسَاءَ  || مُقْرِف َا ل ھ ِ    بُ نَدَ  وَلاَ  خَالٌ  ب

“Sana çirkin olmayan, kusursuz, beni ve yara izi bulunmayan bir yüzün suretini 

gösteriyor”626 beytinde, “ ِغیر” kelimesi “ َ ّة  kelimesinin sıfatıdır, mânsub olması gerekirken ”سن

 kelimesine yakınlığından dolayı mecrur olmuştur.627 Şair el-Hutay’e (ö.507678)’nin ”وجھٍ “

َطْنِ  وَحَیَّةَ  وإیاّكُمْ  َّابِ  زِ مُوھَ  || وَادٍ  ب َیْسَ  الن َكُمْ  ل ِشَيْءٍ  ل   ب

“Vadinin derinliklerinde, pençesini şiddetle savurarak sahip olduklarını müdafaa eden 

yiğitten sakının. Siz hiç bir şekilde onun gibi olamazsınız”628 Beytindeki “ ِ ھمو ز ” kelimesi “ َحیّة” 

kelimesinin sıfatıdır, mansûb olması gerekirken “ وادٍ  بطنِ  ” kelimesine yakınlığından dolayı 

mecrur olarak okunmuştur. 

 

4.5. el-Cerru ale’l-Civâr’ın Ma’tûf Üzerinde Meydana Gelmesi 

a) Kur’ân-ı Kerimdeki Örnekler: Allah Tealâ’nın “ َا َا ی یُّھ َ ذِینَ  أ َّ ُوا ال ِذَا آمَن مُْ  إ ُمْت َى ق ة إل لاَِ  الصَّ

ُوا َاغْسِل َكُمْ  وُجُوھَكُمْ  ف یْدِی َ َى وَأ ِقِ  إل ِرُؤُوسِكُمْ  وَامْسَحُوا المَرَاف ِكُمْ  ب َرْجُل َى وَأ َیْنِ  إل الكَعْب  ” “Ey iman edenler! Namaz 

kılmaya kalktığınız zaman, yüzlerinizi ve dirseklere kadar ellerinizi yıkayın, başlarınızı mesh 

edin, iki topuğa kadar ayaklarınızı yıkayın”629 âyetinde “ِكم  kelimesini mecrur olarak ”وأرجل

okuyan kıraate göre, “ِكم  kelimesine ma’tûf’tur. Ma’tûfûn aleyh ”وجوھَكم“ kelimesi ”وأرجل

mansûb olduğundan ma’tûfûn da mansûb olması gerekirdi ancak “رؤوسِكم” kelimesine 

civâr’dan dolayı mecrur olmuştur.630 

                                                             
625  Ebû Hayyân, Esiruddin Muhammed b. Yusuf el-Ceyyânî el-Endelûsî, el-Bahru’l-Muhît fi’t-Tefsîr, I-XI, 

Dâru’l-Fikr, Beyrut, 2005, III, 351. 
626  Zu’r-Rumme, Divân, Muessesetu’l-İman, 1. Baskı, Beyrut, 1982, s.29. (Divanda “ َغَیْر” kelimesi mansub 

olarak harekelenmiştir.) 
627  İbn Malik, Şerhu’t-Teshil, III, 170. 
628  el-Hutay’e, Dîvânu’l-Hutay’e bi-Rivâyeti ve Şerhi İbni’s-Sikkît, nşr. Nu’mân Muhammed Emîn Tâhâ, 

Mektebetu’l-Hâncî, Kahire, 1987, s. 179. 
629  Maide, 5/6. 
630  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 683. 
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Başka bir ayeti Kerimede Cenâb-ı Hakk “ ُ یَ  َّ خَ مُ  انٌ دَ لْ وِ  مْ ھِ یْ لَ عَ  وفُ ط ِ  ونَ دُ ل َ ب َ وَ  ابٍ وَ كْ أ ْ كَ وَ  یقَ ارِ بَ أ  نْ مِ  سٍ أ

ُ زِ نْ یُ  لاَ وَ  اھَ نْ عَ  ونَ عُ دَّ صَ یُ  لاَ  ینٍ.عِ مَ  ٍ حُ وَ  ،ونَ ھُ تَ شْ یَ  امَّ مِ  رٍ یْ طَ  مِ حْ لَ وَ  ،ونَ رُ یَّ خَ تَ یَ  امَّ مِ  ةٍ ھَ اكِ فَ وَ  ،ونَ ف ینٍ عِ  ور ” “Çevrelerinde, 

ölümsüz gençler dolaşırlar. Kaynağından doldurulmuş testiler, ibrikler ve kadehlerle, ondan 

ne başları ağrıtılır, ne de akılları giderilir. Beğendiklerinden meyveler, canlarının çektiği kuş 

etleri ve iri gözlü huriler”631 âyetinde “ ینٍ عِ  ورٍ وحُ  ” kelimeleri mecrur olarak okunan kıraâta 

göre buradaki atıf ayetin başında geçen “ دونَ  ولدانٌ  ّ مخل ” kelimelerine olmuştur, “ وأباریقَ  بأكوابٍ  ” 

kelimelerine değildir. Matuf olan “ عینٍ  وحورٍ  ” kelimelerinin mecrur olması, önceki kelimelere 

civâr (yakınlık) ’tan dolayıdır.632  

 Kur’ân-ı Kerimden başka bir örnek: “ ذِ  نِ كُ یَ  مْ لَ  ّ َ  نْ مِ  وارُ فَ كَ  ینَ ال َّ حَ  ینَ كِ رِ شْ المُ وَ  ابِ تَ الكِ  لِ ھْ أ ْ تَ  ىت ُ نَ یِّ البَ  مُ ھُ یَ تِ أ ة ” 

“Kitap ehli ve müşriklerden inkârcılar, onlara açık delil gelinceye kadar inkârlarından 

ayrılacak değillerdi”633 âyetinde “ َوالمشركین” kelimesi “ ْیكن” fiilinin mahallen merfû ismi olan 

ذین“ ّ  kelimesine ma’tûftur. Merfû olması gerekirken civardan dolayı mecrur olarak ”ال

okunmuştur.634  

b) Şiirden Örnekler: İbn Lûzân es-Sedûsî (ö. ?)’nin “ ِ  یا امِرُ  ذَا یا صَاح حْلِ  العَنْسِ  الضَّ  وَالرَّ

ِ  ذِي نْسَاع َ وَالحَلْسِ  الأ  ” “Ey arkadaşım, Ey zayıf düşen şu devem, Ey yükler ve semerler”635 beytinde 

 kelimesine matuf olduğu halde civardan dolayı mecrur olarak ”الضّامرُ “ ,kelimesi ”والرّحلِ “

okunmuştur.636 Başka bir örnek, Zuheyr b. Ebî Sulmâ (ö.609)’nın  

َعِبَ  َاحُ  ل ی َا الرِّ ھ ِ َعْدِي وَغَیَّرَھاَ ب    رِ طَ القَ وَ  ورِ مُ ال سَوَافيِ || ب

“Yağmur ve toz rüzgârları benden sonra onunla oynayıp yerini değiştirdiler”637 

beytindeki “ ِوالقطر” kelimesi “سوافي” kelimesine atıf edilmiş, “سوافي” kelimesi mahallen merfû 

olmasına rağmen ona matuf olan “ ِوالقطر” kelimesi merfu olması gerekirken, “ ِالمور” 

kelimesine yakın olduğundan dolayı mecrur olarak gelmiştir.  

2) İkinci Görüş: Bu görüşü savunan dilciler, Zemahşerî ve İbn Hişâm’dır. “  على الجر

 konusu sadece na’t (sıfat) ’ta caiz olduğunu atıf’ta ve diğer tevâbilerde caiz ”الجوار

olamıyacağını dile getirmişlerdir. Yukarda atıf ile ilgili verilen örnekleride te’vil etmişlerdir. 

                                                             
631  Vâkıa, 56/17-18-19-20-21-22. 
632  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, II, 683. 
633  Beyyine, 98/1. 
634  İbn Cinnî, a.g.e., III, s.225. 
635  el-Bağdâdî, a.g.e., I,236. 
636  Sîbeveyhi, a.g.e., II, 190. 
637  Zuheyr b. Ebi Sulmâ, Şerhû Divânı Zuheyr b. Ebi Sulmâ, Dârû Kitâbi’l-Arabî, Beyrut, 2004, s.91. 
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Zemahşerî yukarda verdiğimiz ayeti kerimeyi şöyle te’vil eder: “َكم  kelimesini mansûb ”وأرجل

olarak okuyan birçok kıraat âlimi vardır. Bu durumda yüz ve kollar gibi ayaklarında 

yıkanacağını belirtir. “ِكم  kelimesini mecrur olarak okuyan kıraât’a gelince, Zemahşerî ”وأرجل

şöyle cevap vermiştir, ayaklarda yıkanan üç uzuvdan birisidir mesh edilenlere atıf edilmesi 

mucaveretten dolayı değil, belki başka bir hikmete binaen mecrur okunmuştur. O hikmet de 

ayakların yıkanmasında oluşabilecek israftan kaçınma hikmeti olabilir demiştir.638  

 İbn Hişam bu âyetteki civâr’ı uygun görmüyor ve civâr’a engel bir atıf harfinin 

olduğunu belirtiyor. Ayet’i kerimeyi iki açıdan te’vil ediyor: Birinci te’vil buradaki “وامسحوا” 

fiili “واغسلوا” manasında olup yıkanma olduğunu, İkinci te’vil ise âyette geçen “ِكم  ”وأرجل

kelimesinden maksat mestlerdir, “وأرجلكم” (ayaklar) tabirini kullanması mecazîdir.639 İbni 

Hişam te’villerini üç delile dayandırıyor. 

ِكم“ (1  kelimesindeki cerri, civâr’a hamletmek şâzdır. Kur’ân-ı Kerim’i böyle ”وأرجل

şaz durumlara hamletmek caiz değildir. 

2) Eğer ayette geçen cerri, civâr’a hamledersek ma’tûf “معطوف” ile ma’tûfun 

aleyh “ علیھ معطوف ” arasına bir yabancı cümlenin girmesine sebep olur, hâlbuki asıl olan 

ma’tûf ile ma’tûfun aleyh arasına müfred bir kelimenin dahi girmemesidir. 

3) Ayetteki kelimenin cerrini civâr’a hamledersek, bu durumda “وأرجلكم” 

kelimesini ondan uzak bir kelime olan “وجوھكم” kelimesine âtf etmiş oluruz, hâlbuki “رؤوسكم” 

kelimesine atıf edilirse kendine yakın olan bir kelimeye âtf edilmiş olur. Atıf babında asl olan 

kendine en yakın kelimeye atıf etmektir.640 

3) Üçüncü Görüş: Bu görüşün savunucuları, bir görüşüne göre İbn Cinnî, ez-Zeccâc 

(ö.311/923), es-Sîrâfî (368/980) ve diğer bazı dilcilerdir. Bu dilciler hiçbir şekilde el-Cerru 

ale’l-Civâr konusunu kabul etmiyorlar. İbn Cinnî, diğer nahivcilerin hüccet olarak getirdikleri 

örneğin aslı “ جحرُهُ  خربٍ  ضبٍّ  جحر ھذا  ” ‘dur. Muzâf olan “جحره” terkibindeki “جحر” kelimesi 

hazfedilmiş onun yerine muzâfun ileyh olan “ه” zamiri “خرب” kelimesinde gizlenmiştir.641 

Aynı bu örnekte olduğu gibi konuyu kabul etmeyen dilciler, getirilen diğer şiirleri ve 

örnekleri de te’vil etmişlerdir. Çağdaş dilcilerden Abbâs Hasan da, el-Cerru âle’l-Civâr “  الجرّ 
                                                             
638  ez-Zemahşerî, Ebû Kasım Cârullah Mahmut b. Ömer b. Muhammed, el-Keşşaf ân Hakâiki’t-Tenzil ve 

Uyûni’l-Akâvil fi Vucûhi’t-Te’vîl, I,IV, 1. Baskı, Dâru’l-Kutubi’l-İlmiyye, 1995, Beyrut, I, 598-599. 
639  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, VI, 663. 
640  İbn Hişâm, Muğni’l-Lebîb, VI, 663. 
641  İbn Cinnî, a.g.e., I, 192-193. 
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الجوار على ” kaidesini kabul etmemiştir. Örneklerin azlığı ve var olan örneklerin de ihtilaflı 

olmasından dolayı, nahivde böyle bir babın yer alması veya ona kıyas yapılması uygun 

değildir demiştir. 642 

 4.6. Müfessirlerin “el-Cerru ale’l-Civâr” Hakkında Genel Görüşleri 

Müfessirlerin bu konu ile ilgili genel olarak iki görüşte olduklarını görmekteyiz. Bu 

babın Kur’ân-ı Kerime uygulanması uygun değildir, çünkü bu bab şaz ve şiir zeruretinden 

dolayı geldiğini, böylesi şâzz olan babların Kur’ân-ı Kerimde bulunması uygun değildir 

demişler. Bazı müfessirler de Kur’an-ı Kerim’de bu konunun var olduğunu söylemişlerdir. 

Şimdi bu görüşleri ve sonuçlarını açıklamaya çalışalım. 

Beyzâvî (ö.685/1288), Ebussuûd (ö.982/1574), Ebû Hayyân (ö.745/1344), Zemahşerî 

gibi müfessirler, bu konunun Arap dilinin bir gerçeği olduğunu ve birinci tabakadan birçok 

cahiliye şairin şiirinde geçtiğini, Kur’an-ı Kerim’de de bu bapla ilgili birçok örneğinin olması, 

onu kabul etmek için yeterli olduğunu söylemişlerdir. 

Taberî (ö.310/922), Ebû Ca’fer en-Nahhâs (ö.338/950), Kurtubî (ö.671/1272), Râzî 

(ö.606/1209), Zerkeşî (ö.794/1392), gibi âlimler ise, “el-Cerru âle’l-Civâr”ın Kur’ân-ı 

Kerim’de bulunmasının uygun olmayacağını söylemişler ve bunun şâz olduğunu, şiir 

zerûretinden dolayı geldiğini belirtmişlerdir. Şâz ve şiir zerûretinden dolayı gelen hususların 

ise Kur’ân-ı Kerimde bulunmasının uygun olmayacağını ifade etmişlerdir. Nahivcilerin 

verdikleri örnekleri de te’vil ederek izah etmişlerdir.643  

  

                                                             
642  Abbâs Hasan, a.g.e., II, 338. 
643  es- Sâğir, a.g.e., s. 395-396. 
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SONUÇ 

 

 

Mecrûrlar, Arapça gramerinin önemli konularından biridir. Özellikle, “cer harfleri” ile 

“mecrur”larının “muteallak”larının bilinmesi, cümlenin anlamını tayin etmede hayatî bir 

önem arzetmektedir. Aslında, tek başına hiçbir anlamı olmayan cer harfi, müteallakının 

anlamını tayin etmede çok önemli bir rol üstlenmektedir. Ayrıca, terkip içerisinde yer alan cer 

harflerinden hangisinin aslî, hangisinin zâit olduğunu tespit etmeden cümleye bir anlam 

vermek de kolay değildir. 

Bazen cer harfleri birbirlerinin yerine de kullanılmaktadır. Nahiv âlimleri, her cer 

harfinin birçok anlamının olduğunu söylemişlerdir. 

Kimi zaman cer harfleri, kurallı (kıyâsî) veya kuralsız (semâî) olarak cümleden 

hazfedilmektedir (düşürülmektedir). Cer harflerinin lafız olarak cümlede yer almadığı fakat 

anlam olarak yer aldığı bu durumların da bilinmesi, cümlenin anlamını tayin etmede gözden 

kaçırılmaması gereken bir husustur. 

Mecrurlar konusunda en problemli alan “el-cerru ale’l-civâr” meselesidir ve bu mesele 

hakkında dil otoriteleri arasında zıt görüşler bulunmaktadır. Ancak, Sîbeveyhi ve nahivcilerin 

büyük bölümüne göre “el-cerru ale’l-civâr”, Arap dilinde bulunmaktadır. Hem meşhur kıraat 

âlimlerinden gelen kıraâtlerde hem de şiiri, lügat ve nahivde delil olan birinci tabakadan 

şâirlerin şiirlerinde bulunduğu görülmektedir. Aksi görüşte olan âlimler ise, verilen örnekleri 

tevil ederek görüşlerini savunmaktadırlar. Oysa Arapça’da öncelikle tercih edilmesi gereken 

yol, te’vile başvurmamaktır. 
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